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PREFACE 


On this Dipavali Day, the Day LORD MAHAVIRA 
became a Mukta, 1 offer this volume of translations as a 
token of my regard for the Jain Tirthamkaras and Their 
Teachings. 

This volume presents, for the first time in RANNADA 
garb, ten of the thirty-six lectures of the Uttaradhyayana 
delivered by Lord Mahavira before His Nirvana. It opens 
with the Life of the Lord, compiled from the Sri Acaranga 
and Sri Kalpa Sutras; and closes with the praise of 
Mahavira from the Sri Sutrakritanga Sutra. 

I lay no special claim to a knowledge of Jaina Prakrat 
or its literature. An earnest desire to know more about 
Nigantha Nataputta, the senior contemporary of Lord 
Buddha, was responsible for my study of the “JAINA 
SUTRAS”, Parts 1 and 11 (5. 7. E. Vols. XXII & XLV), 
with their originals and commentaries. T have endeavoured 
to translate certain interesting and informative passages from 
these works of the Swetambara Siddhanta; and 7 trust that 
this new literature will be welcome to those interested in 
Jainism, and to those who may have neither the time nor the 
patience to plough through the whole texts. 

The recent ‘Tirthaka’ controversy brought me a 
personal contact with the well-known scholar Jaina Dharma 
Bhushana Brahmachari Sital Prasadji, Surat. He very 
kindly introduced me to 061017) important Digambara Texts. 
Under his directions, The Central Jain Publishing House, 
Lucknow and ‘The Digambara Jain Pustakalaya, Surat, have 
given me a Sastra-dana of certain valuable books on Jainism. 
I am grateful to Brother Brahmachariji and the two 
Associations for their interest and help in my work. | hope 
to make full use of those books in a future work dealing 
on the full length Life of Mahavira. 
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These translations huve been prepared with the aid of 


the following Texts and Translations :— 


1. 


ಇಡೆ 


10. 


11. 


Sri Acaranga Sutram, with the commentary of Acarya 
Silanka. {Agamodaya Samiti Edn.) 
Srimat Sutrakritangam, with the commentary of Acarya 
Silanka. (Agamodaya Samiti Edn.) 

{Lent by Mr. Ratilal D. Desai.] 
Acaranga Sutram, Text with Hindi Translation by Bala 
Brahmacari Pandit Muni Sri Amolak Rishiji Maharaj}. 
(Jain Sastroddhar Edn.) 
Suyagadamga Sutiam, Text with Hindi Translation by 
same. {Jain Sastroddhar Edu.) 

[Lent by Mr. 5. ೮. Anraj Jain.] 
The Uttaradhyayana Sutra— Edited by Dr. Jarl 
Charpentier. 
Jain Siddhanta Pathamala—by Pandit Muni Sri 
Saubhagya Candraji Maharaj) —{with Prakrit Text and 
Sanskrit Chaya: Sri Uttaradhyayana Etc., Etc.) 
Sri Uttaradhyayana Sutra— Hindi Translation by 
Pandit Muni Sri Saubhagya Chandraji Mahara. 
Sri Kalpasutra Mulapatha— Edited by Sravaka Bhima 
Simha Manek. 
Jaina Sutras: Part 1--The Acaranga Sutra and the 
Kalpa Sutra—'Translated by 11. Jacobi. 
Jaina Sutras: Part II—The Uttaradhyayana Sutra 
and the Sutrakritanga Sutra-Translated by H. Jacobi. 
The Kalpa Sutra and Nava Tattva— Rev. J. Stevenson. 


I take this opportunity to express my heartfelt gratitude 


to Mr. Ratilal 1), Desai, Manager, Sri Jaina Satya Prakashak 
Sainiti, Ahmedabad and to Mr. S.C. Anraj Jain, Bangalore 
(Cantt.) for the loan of the two editions of the Acarunga and 
Sutrakritanga Sutras. For permission to reproduce in this 
book their copyright photographs and drawings, 1 am 
thankful to The Director, Archeological Survey of Mysore; 
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to the Managing Representatives, the Sheth Anandji Kalianji, 
Ahmedabad; and 10 Dr. 0. C. Gangoly, 161100: ‘Rupam’, 
Calcutta. 1 owe the decorations on this book to the courtesy 
of my friend Mr. 21, V, Sitarumia, M. A. 

Finally, 1 wish to thank the management and staff 01 
the Dharma Prakash Press, Mangalore, for their prompt 
attention to and satisfactory execution of this work. 


4-10-87 
Malleswaram 1. 0. ೧, P. Rajaratnam, 
Bangalore. 


ಚಿತ್ರ ಸರಿಚಯ 


೧. ಆಚಾರ್ಯ ಹೇಮಚಂದ್ರ, ರಾಜಾ ಕುಮಾರಪಾಲ . . ಮುಖಚಿತ್ರ. 


ಹೇಮಚಂದ್ರಾಚಾರ್ಕನು (1089 -1179) ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿ, ವಿದ್ವಾಂಸ. 
ಶ್ವೇತಾಂಬರ ಜೈನರು ಗುಜರಾತಿನಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟು ಹ ಹನ್ನೆರಡು ಹದಿ 
ಮೂರನೆ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನಸಾಹಿತ್ಕ ಬೆಳಗಿದುದೂ ಈತನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ. 
ಈತನು ತನ್ನ ಜೈನಧರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಇತರರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದ ವಾ ಕರಣ, ನಿಘಂಟು, ಅಲಂಕಾರ ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ 
ರಚಿಸಿದನು. ಈತನು ಸಂಸ ತ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಹಾಯನಾದುದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಕೃತ 
ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೂ ಸೆರವಾಗಿದ್ದಾಸೆ. ಈತನು ತನ್ನ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಅಸಾರತೆಯಿಂದ 
"ಕಲಿಕಾಲ ಸರ್ವಜ್ಞ? ಎಂಬ ಬಿರುದು ಪಡೆದವನು. 

ಇವನ ಪೋಷಕನಾದ ಜಯಸಿಂಸ ಸಿದ್ಧರಾಜನೆಂಬ (1094-1148) 
ಚಾಲುಕ್ಕ ರಾಜನು ಸರ್ವಮತ ಸಮದರ್ಶಿ, ಶಿವಭಕ್ತ. ಹೇಮಾಚಾರ್ಕನು 
ಅವನ ಅಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಜೈನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ಮಗಳಿಗಿರುವ ಸಾಮ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತ' ದೊರೆಯ ಒಲವನ್ನು ಸರಸು ಸಿದ್ಧರಾಜನನಂತರ ನದ 
ವನು ರಾಜಾ ಕುಮಾರಪಾಲ. ಇವನು ಮೊದಲಂ ಶೈವನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಹೇಮಾಚಾರ್ಯನಿಂದ ಜಿನದೀಕ್ಸೆ ಪಡೆದನು. ಇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (1159) ಗುಜ 
ರಾತವು ಮಾದರಿಯ ಜೈನ ಸಂಸ್ಥಾನವಾಯಿತು. 


೨. ದೇವೇಂದ್ರ ದೇವರಾಯ ಶಕ್ರು . . . . ಇದಿರು ಪುಟ ೧೭. 


ಪ್ರತಿ ತೀರ್ಥಕರನ ಪ್ರತಿ ಕಲ್ಕಾಣಕಾಲದಲ್ಲೂ ದೇವೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರ 
ದೊಡನೆ ಬಂದು, ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಹೋಗುವುದು ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯ. ಅಂತಹ ಕಲ್ಯಾಣ ಕಾಲವೊಂದರಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಕಲಶವನ್ನು 
ಹೊತ್ತು, ದೇವಲೋಕದ ನಟಗಾಯಕರೊಡನೆ, ಅಷ್ಟದಿಕ್ಸಾಲಕರೊಡನೆ ದೇವ 
ರಾಯನು ಬರುವುದನ್ನು ಈ ಚಿತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು. 


೩. ಮಹಾನೀರನ ನಿಷ್ಠ ಮಣ . . . . . ಇದಿರು ಪುಟ ೨೮. 


ಭಗವಂತನು ಚಂದ್ರಪ್ರ ಪ್ರಭವೆಂಬ ಶಿಬಿಕೆಯಿಂದ ಇಳಿದು, ಲುಂಚಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಾಗ, ದೇವೇಂದ್ರ ಜಃ ಆ ಕಿತ್ತ ಕೂದಲನ್ನು ಆತುಕೊಳ್ಳುವುದು. 


೪, ಫೇವಲಿಮಹಾನೀರ . . . , . . ಇದಿರು ಪುಟರ್ಫಿ. 


ಭಗವಂತನು ಶಾಲವೃಕ್ಸಗಳ ಬಳಿ ಕೇವಲಜ್ಞಾನ ಪಡೆದ ಚಿತ್ರ. 


ವಿವರ 


ಪುಸ್ತಕ ಪರಿಚಯ . 
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ತಿದ್ದುಪಡಿ 


"ವೇಣುದೇವ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲು “ವೈನತೇಯ 


ಪುಟ ೧೦೦. ಪದ್ಮ ೨೪: *ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ' ಎಂಬುದನ್ನು "ಸರ್ವ ಧರ್ಮ 


ಗಳಲ್ಲಿ? ಎಂದೊ, "ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾತ್ರಿಪುತ್ರನು ಪ್ರಧಾನ' ಎಂಬುದನ್ನು "ಜ್ಞಾತಿ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ನರದ ಜ್ಞಾನಿ ಇಲ್ಲ' ಎಂದೂ ಓದಿರಿ, 


ಆ 


ಪುಸ್ತಕ ಸರಿಚಯ 


ಜೈನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ನಾನು ಕೈಕೊಂಡಿರುವುದು 
ನೋಡಿ, “ಯಾವೊಂದು ಕೆಲಸನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಗಿಸದೆ ಹತ್ತೂ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಲೆದಾಡುವನು” ಎಂದು ನನ್ನ ವಾಚಕರು ಹಲವರಿಗೆ 
ಬೇಸರವಾಗಬಹುದು. ಅದರಿಂದ, ಈ ಕಾರ್ಯದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. 


ಭಗವಂತನಾದ ಬುದ್ಧದೇವನ ಹಿರಿಯ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದ ನಿಗಂಠ 
ನಾತಪುತ್ತನೆಂಬವನು ಪಾಲಿಗ್ರಂಥಗಳ ಪಾಠಕರಿಗೆಲ್ಲ ಪರಿಚಿತನಾದವನು. 
ಈ ನಿಗಂಠ ನಾತಪುತ್ತನೇ ಜೈನರ ಚರಮ ತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ಭಗವಾನ್‌ 
ಮಹಾನೀರ ಸ್ಥಾಮಿಯೆಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸಕಲ ಪಂಡಿತರೂ ಒಪ್ಪಿರುವರು. 
ಬುದ್ಧನ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದ ಈ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಹುದಿನಗಳಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪವುಂಟು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಪಾಲಿ- 
ಕನ್ನಡ ಅನುನಾದಮಾಲೆಯ ನಡುವೆ ವಿರಾಮ ದೊರಕದೆ ಈ *ೆಲಸ 
ಮಂದವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


ಈಗ ಆರೆಂಟು ತಿಂಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಪಾಲಿ ಅನುವಾದಮಾಲೆಗೆ 
ಬಂದೊದಗಿರುವ ಅಪಘಾತವು ನನ್ನ ವಾಚಕರನೇಕರಿಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. 
ನನ್ನ ಹಳೆಯ ಪುಸ್ತಕವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಡ್ತಿ ತೀರ್ಥಕ' ಶಬ್ದದಿಂದ ತೀರ್ಥಂಕರ 
ರಿಗೆ. ಅಪಮಾನವಾಯಿತೆಂದು ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಉದ್ಭ ವಿಸಿದ ಅಪವಾದವು, 
ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಚೈನಸಮಾಜಗಳ ಧರ್ಮಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ, ನನ್ನ 
ಶಾಕ್ಯಸಾಹಿತೃದ ಅನುವಾದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದಿದೆ. 
ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನೂ ಆ ಪ್ರಯೋಗದ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ 
ನನ್ನೂ ಹಲವು ಜೈನ ವಿದ್ಭಜ್ಞ ಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದ 
ನಂತರ, (ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಗ on the Tirthaka controversy’ ನೋಡಿ) 
ಮೈಸೂರಿನಿಂದ "₹3೩೫ ಶಕ ಫೇಕಷತ್ತಸತಾ aavara ೫ faa’ ಎಂಬ 
ಹೊಸ ಲೇಖವು ಸೂರತ್ತಿನ "ಜೈನ ಮಿತ್ರ', 26, ಗುರುವಾರ, ಆಗಸ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಪುನಃ ಕೋಲಾಹಲಮಾಡಿದೆ. ಆ ಲೇಖನವು 


ನಿಳ ಫಸ್ತಕ ಪರಿಚಯ 


“qa ೫೧1೪ ಪ್ರಶ್ನೆ 6 (a1. 15-9-36) ಹಃ Hafan 36 af 
ಜತನ Frm ಗಾ, TRAE TE 03 ಇತತ gE Sa! ಇತತ #1 
Raft wg wal a ಇತ್ತೆ gafed go fram qe | ಗ. 7೫೫೫ 
uagaaaaasd wal Ragga ಇತ1ತತತ- - si Wena ೫1೫೮1 
ಜ್ಯ 8 amma ganas ego wee ೫ ೫೩೯ dm 
ಕನಾ ಇತ್ತಿ ಪ್ರರ 7೫ ಗ ತಥ! ನಲವ ಕೃತ ಪಲ್ಯ'' 
ಇರರ ಶೇತ dit ತಂ! Ae ತಳ್ಳಿ ge fea | ೫ ೫೫೫ 
ಕ" ನೇಕಷತತ್ತ'' ತಣ ತಾ ೌ 1 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ 

“wedladl aa 3 ಡಾ Suey ಐಗೆ mod wi ಇರ 
fqn 7 ಫಾರ್‌ ಘನ್ನ ತೇ ೧೫ |'' 
ಎಂದು ಮುಂದುವರಿಸಿ, 

“ya; ₹೫ amar dior SHAR FE saga agi 
ಇ ಫೇ ಸರ್ಗ ರಿಶಿ vd eel » ೫ ೬ ೫ ಈತ ಕಷ- 
fa foe 721% fr fro TE ಹಡಿ ಇ add gar ೫7೮ 
SN AEA HOA NANT ತತಾ TNA ಇತ FAA |' 
ಎಂದು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೈನರಲ್ಲಿ ಜೈನರಿಂದ ಗಣ್ಯರಾಗಿರುವವರು ಜೈನೇತರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಈ ತೆರನಾಗಿ ನುಡಿಯುವಾಗ, ಜೈನರು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹಿಸಿರುವ ಪ್ರತಿರೋಧವು ಹಿಂದಿರುಗುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಅದು 
ಹಿಂದಿರುಗದೆ ನನ್ನ ಬೌದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೆಲಸ ಮುಂದುವರಿಯುವುದೂ 
(ಪ್ರಕಟಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಸುಲಭವಲ್ಲ. 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ತೀತಲಪ್ರಸಾದರಿಗೂ ಇತರ ಜೈನರಿಗೂ ನಾನು ವಿವರಿಸಿ 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಕಾರಣಗಳೂ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಕಡೆಗೆ 
ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳಿಗೆ ನಾನು ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದೆನೋ ಸತ್ಯಹೇಳಿ 
ದೆನೋ ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಪರೀಕ್ಸಿಸಬಹುದು. ಸಾಕ್ಸಿ ಅಲ್ಲಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಲೇಖನದ ಪ್ರಾರಂಭ. ನಾನು ರಾಮಾನುಜ ಮತಾನಲಂಬಿ 
ನಿಜ ರಾಮಾನುಜ ಮತವು ವಿತಿಷ್ಟಾದ್ರೈತವೆಂಬುದೂ ನಿಜ ಆದರೆ 
ನಾನು ಎಂದೂ ಸರ್ಕಾರಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದುದೂ ಇಲ್ಲ, ರಿಟ್ರೆಂಚ್‌ ಮೆಂಟನಲ್ಲಿ 


ಪುಸ್ತಕ ಪಂಚಯ ೧೫ 


ಕೆಲಸ ಕಳೆದುಕೊಂಡುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಬೌದ್ಧಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಇಳಿದುದು "ತಿಶುನಿಹಾರ'ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಎರಡು ವರುಷದ ಮೇಲೆ. ಬೌದ್ಧ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನಾನು "ಉಲ್ಲಾ' ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನೆಂದು ಓದಿದವರು ಯಾರೂ 
ಈ ನರೆಗೆ ಹೇಳಿದುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಓದದ ಕೆಲವರಿಗೆ ಓದಿದಂತೆ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಚಪಲ ವಿಪರೀತ, ಸಹಜ. 

ಇದೆಲ್ಲ ಹೇಗೂ ಇರಲಿ. ರಾಮಾನುಜ ಮತಾವಲಂಬಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ 
ನಾದ ನಾನು, ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಲು ಉದ್ಯೋಗಿ 
ಸಿರುವ ನಾನು, (ತೀರ್ಥಕ ಶಬ್ದದಿಂದ ತೀರ್ಥಂಕರರನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿರುವು 
ದೆಂಬ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾದ) “ಗೌತಮ ಬುದ್ಧ'ದ ಲೇಖಕನು 
ಎಂಬ ಈ ಕೊಂಕುನುಡಿಯ ಪರಿಚಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಹೃದಯವನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ಬೇಡ. ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರಕೃತದ ಪುಸ್ತಕವೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಉತ್ತರ. ಜೈನ ತೀರ್ಥಂಕರರಿಗೂ ಅವರ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣದ 
ಬೋಧೆಗೂ ನನಗಿರುವ ಗೌರವದ ಗುರುತಾಗಿ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಎಟುಕಿದ ಈ 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಪುಷ್ಸಕಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಸೇ 4 sk pS 

ಮಹಾನೀರನ ಪೂರ್ಣ ಜೀವನವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ದಿಗಂಬರ, ಶ್ವೇತಾಂಬರ, ಸ್ಥಾನಕವಾಸಿ, ಬೌದ್ಧ- ಎಂದು 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿಷಯನನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ, ಅಕಾರಣ 
ವಾಗಿ ಎದ್ದ ಈ ಅಸಪ್ರಚಾರವನ್ನುನದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಏಕದೇಶ 
ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಪುಕಟಸಿದ್ದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೆಲ್ಲ ಶ್ವೇತಾಂಬರ ಸಿದ್ಧಾಂತದಿಂದ ಆಯ್ದನ್ರೆ. ಅದು ಕೂಡ 
ಶ್ರೀ ಆಚಾರಾಂಗ, ಶ್ರೀ ಸೂತ್ರಕೃತಾಂಗ, ಪ್ರೀ ಉತ್ತರಾಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೀ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕೇ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡುದು. 

ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟರುವ ಮಹಾವೀರನ ಚರಿತ್ರವು ಆಚಾರಾಂಗ 
ಮತ್ತು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಯ್ದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಚರಿತ್ರಕ್ಕೂ 
ದಿಗಂಬರರು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಚರಿತ್ರಕ್ಕೂ ಹಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉಂಟು. 
ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ... ನನ್ನ ಮುಂದಿನ 
“ಮಹಾನೀರ”ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಭಗವಂತನು ತನ್ನ ಮಹಾಮರಣಮಹೋತ್ಸವದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಡಿದ 
ಮಾತುಗಳೆಂದು "ಶ್ರೀ ಉತ್ತರಾಧ್ಯಯನ'ವನ್ನು ಬಹು ಮುಖ್ಯನೆಂದೇಣಿಸ 


೧೬ ಪ್ರಸ್ತಕ ಸಂಚಯ 


ಲಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸುಂದರ ಮತ್ತು ಯೋಗ್ಯವೆಂದೆಣಿಸ 
ಲಾಗುವ ಹತ್ತು ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಕಡೆಗೆ, ತ್ರೀ ಸೂತ್ರಕೃತಾಂಗದಿಂದ ತೆಗೆದ "ತ್ರೀ ನೀರ ಸ್ತುತಿ'ಯಿಂದ 
ಸಂಕಲನವು ಮುಗಿಯುವುದು. 

ಸ್ಯ ಸಿ ಜೇ pS 

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ, ಭಾನ 
ಬಂಧ ಗೌರವಕ್ಕಾಗಿ, ಮೂಲದ ಯಥಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅವುಗಳ 
ನ್ನೈಲ್ಪ ಪುಸ್ತಕದ ಕಡೆಯ ಕೋಷ ಅನುಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದೇನೆ. 

ಆದಷ್ಟು ಅಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಈ ಕೆಲಸ ನಡೆಸಿದ್ದೇನೆ. ಹಾಗೂ 
ನನಗೇ ಅರಿವಾಗದ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಏನಾದರೂ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಉಳಿದು 
ಕೊಂಡಿರುವಲ್ಲಿ ನಿದ್ದಜ್ಞರ ಹೃದಯನೈೈಶಾಲ್ಕವು ನನ್ನನ್ನು ತಟಹಾಯಿಸಲಿ; 
ಆವರ ಅನುಕಂಪವು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ದೀಪಾವಳಿ, ೧೯೩೭ 


ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ, ಬೆಂಗಳೂರು ಓತ ರಾಜರತ್ನಂ 





ದೇವೇಂದ್ರ ದೇವರಾಯ ಶಕ್ರ 


Copyright 
Archeological Survey of Mysore 


#* ೦ 8% 
೬ ನಮೊ ಸಮಣಸ್ಸ ಭಗನಓ ಮಹಾವೀರಸ್ಸ ೫ 


ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರ 


ಬುದ್ಧಸ್ತ ಮೇವ ವಿಬುಧಾರ್ಚಿತ ಬುದ್ಧಿಬೋಧಾತ್‌ | 
ತ್ವಂ ಶಂಕರೊೋಆಸಿ ಭುವನತ್ರಯ ಶಂಕರತ್ಯಾತ್‌ ॥ 
ಧಾತಾಸಿ ಧೀರ ತಿವಮಾರ್ಗನಿಧೇರ್ನಿಧಾನಾತ್‌ | 

ವ್ಯಕ್ತಂ ತ್ಸಮೇವ ಭಗವನ್‌ ಪುರುಷೋತ್ತಮೊಆಸಿ ॥ 


— ಭಕ್ತಾಮರ ಸ್ತೋತ್ರ, ೨೫. 


ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವ 
«ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರ' 
ಎಂಬ ಚರಿತ್ರವು 
(ಠೀ ಆಚಾರಾಂಗ ಸೂತ್ರ 
ಮತ್ತು 
ಫೀ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ 
ಖಂಬ 
ಜೈನರ ಎರಡು ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ಅನುವಾದನಾಡಿ ಬರೆದುದು. 


ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರ ೧೯ 


ಮಂಗಲಾಚಾರ 


ಅರ್ಹಂತರಿಗೆ ನಮನ! 

ಸಿದ್ಧರಿಗೆ ನಮನ! 

ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ನಮನ! 

ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ ನಮನ! 

ಲೋಕದ ಸರ್ವಸಾಧುಗಳಿಗೆ ನಮನ! 

ಸರ್ವಪಾಪ ಗಳನ್ನೂ ನಾಶ ಶಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಪಂಚನಮಸ್ಕಾರವು ಸರ್ವ 
ಮಂಗಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೊಗವು: 

—[ಕೆಲ್ಪಸೂತ್ರ: 1, 1-] 


ಸ 2 ¥ 2 


ಅರ್ಹಂತರಿಗೆ, ಭಗವಂತರಿಗೆ, ಆದಿಕರರಿಗೆ, ತೀರ್ಥಕರರಿಗೆ, ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಂಬುದ್ಧರಿಗೆ; 

ಪುರುಹೋತ್ತಮರಿಗೆ, ಪುರುಷಸಿಂಹರಿಗೆ, ಪುರುಷವರಪುಂಡರೀಕರಿಗೆ, 
ಪುರುಷಸನರಗಂಧಹಸ್ತಿಗಳಿಗೆ; 

ಲೋಕೋತ್ತಮರಿಗೆ, ಲೋಕನಾಥರಿಗೆ ಲೋಕಹಿತರಿಗೆ ಲೋಕ 
ಪುದೀಪರಗೆ, ಲೋಕಪ್ರದ್ಯೋತಕರರಿಗೆ; 

ಅಭಯದಾತರಿಗೆ, ಚಕ್ಸುದಾತರಿಗೆ, ಮಾರ್ಗದಾಯಕರಿಗೆ, ಶರಣ 
ದಾಯಕರಿಗೆ, ಜೀನದಾಯಕರಿಗೆ, ಬೋಧಿದಾಯಕರಿಗೆ; 

ಧರ್ಮದಾಯಶಕರಿಗೆ, ಧರ್ಮದೇಶಕರಿಗೆ, ಧರ್ಮನಾಯಕರಿಗೆ 
ಧರ್ಮಸಾರಧಿಗಳಿಗೆ, ಧರ್ಮ ವರ ಚಾತುರಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಿಗೆ; 

ದ್ವೀಪ'ಗಳಿಗೆ ತ್ರಾಣಗಳಿಗೆ, ಶರಣಗಳಿಗೆ, ಆಸರೆಗಳಿಗೈ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಗೆ; 

ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ನರ ಜ್ಞಾನ ದರ್ಶನಧಾರಿಗಳಿಗೆ, ಅಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬಿಸುಟವರಿಗೆ; 

ಜಿನರಿಗೆ ಜಯದಾತರಿಗೆ, ತೀರ್ಣಕರಿಗೆ, ತಾರಕರಿಗೆ, ಬುದ್ಧರಿಗೆ, 
ಬೋಧಕರಿಗೆ, ಮುಕ್ತರಿಗೆ, ಮೋಚಕರಿಗೆ, ಸರ್ವಜ್ಞರಿಗೆ, ಸರ್ವದರ್ಶಿಗಳಿಗೆ; 


1. 'ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದ ' ಅಲೆಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ದ್ವೀಪ. 
2. ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟಿದವರು. 


೨೦ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ತಿನವೂ ಅಚಲವೂ ಅಕಲಂಕವೂ ಅನಂತವೂ ಅಕ್ಬ್ಸಯವೂ ಅವ್ಯಾ 
ಬಾಧವೂ ಅಪುನರಾವರ್ತಿತವೂ' ಆದ ಸಿದ್ಧಿಗತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. 

ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಜಿನರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. 

ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರನಿಗೆ, ಆದಿಕರನಿಗೆ, ಚರಮ 
ತೀರ್ಥಕರೌನಿಗೆ, ಪೂರ್ವ ತೀರ್ಥಕರರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. 


ಎ. [ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ: 2. 16.) 


1. ಸಿದ್ಧಿಗತಿಗೆ ಹೋದವರು ಪುನಃ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಒಂದಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. 
2. ಈ ಅವಸರ್ಪಿಣೆಯ 24 ತೀರ್ಥಂಕರರಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರನು ಕಡೆಯವನು. 





ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾಪೀರ ೨೧ 


ಕಲ್ಯಾಣಗಳು 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಐದು ಹಸ್ರೋತ್ತರಗಳ([ಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳು ನಡೆದ] ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರನಿದ್ದನು. 
ಆತನು ಉತ್ತರಫಲ್ಲುಣೀ ನಕ್ಸತ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ [ದೇವನಂದೆಯ]] 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು; ಉತ್ತರಫಲ್ಲುಣಿಯಲ್ಲಿ [ದೇವನಂದೆಯ] ಗರ್ಭ 
ದಿಂದ [ತ್ರಿಶಲೆಯ] ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟನು; ಉತ್ತರಫಲ್ಗುಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದನು; ಉತ್ತರಫಲ್ಲುಣೀ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಲೆಗೂದಲು ಕಿತ್ತು, ಮನೆ 
ಬಿಟ್ಟು, ಮನೆಯಿಲ್ಲದವನಾದನು; ಅಉತ್ತರಫಲ್ಲುಣೀ ಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಕೃತ್ನುವೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿರಾನರಣವೂ ಅನಂತವೂ ಆದ 
ಕೇನಲನೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಜ್ಞಾ ನದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಭಗವಂತನು 
ಸ್ಯಾತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿನಿರ್ವಾಣ ಪಡೆದನು. 


—[ಅಚಾರಾಂಗ: 11; 15;§1.] 


೨೨ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಗರ್ಭಾವತರಣ 


ಈ ಅವಸರ್ಪಿಣಿಯಲ್ಲಿ; ಸುಷಮಸುಷಮ ಕಳೆದು, ಸುಸಮ ಕಳೆದು, 
ಸುಷನುದುಃಸಮ ಕಳೆದು, ದುಃಷಮಸುಷಮದ ಬಹುಭಾಗ ಕಳೆದು 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ವರುಷ ಒಂಬತ್ತೂವರೆ ತಿಂಗಳು ಉಳಿದಿರುವಾಗ; ಗ್ರೀಷ್ಮದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂಟನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಆಷಾಢ ಶುದ್ಧದ ಆರನೆಯ 
ದಿನ ಉತ್ತರಫಲ್ಲುಣೀ ನಕ್ಷತ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಭಗನಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾ 
ನೀರನು ಮಹಾವಿಜಯ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ಪುಷ್ಪೋತ್ತರನೆಂಬ ಮಹಾನಿಮಾನ' 
ದಿಂದ ಅವತರಿಸಿದನು. [ಆ ವಿಮಾನವು ಪುಷ್ಪಗಳಲ್ಲಿ] ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುಂಡ 
ರೀಕದಂತಹುದು, ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫಸ್ತಿಕ ವರ್ಧಮಾನಕಗಳಂತಹದು. ಭಗ 
ನಂತನು ತನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು, ಸ್ಥಿತ, ಭವನಗಳು ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಸಾಗರೋಪಮ ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದ್ದನು. 

[ಭಗವಂತನು ಆವತರಿಸಿ,] ಇಲ್ಲಿ, ಜಂಬೂದ್ವೀಪವೆಂಬ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ, 
ಭಾರತವರ್ಷದಲ್ಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಧ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಂಡ 
ಪುರ ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿ, ನೃಷಭದತ್ತನೆಂಬ ಕೋಡಲಗೋತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಹೆಂಡತಿಯಾದ ದೇನನಂದೆಯೆಂಬ ಜಾಲಂಧರಾಯಣ ಗೋತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಿಯ ಬಸಿರನ್ನು ಸಿಂಹದ ರೂಪಿನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕನು. 

[ಆಗ] ಭಗವಂತನ ಜ್ಞಾನ ಮೂರು ತೆರನಾಗಿತ್ತು. ತಾನು ಅವತರಿ 
ಸುವೆನೆಂಬುದನ್ನು ಅವನು ತಿಳಿದನು. ತಾನು ಅವತರಿಸಿದೆನೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದನು. ತಾನು ಅನತರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ; ಆ ಕಾಲ 
ಸೂಕ್ಸ್ಮ್ಮವೆಂದೆಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

- [ಅಚಾರಾಂಗ: 11, 16; 82-38.) 





1. ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸ. 





ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾನೀರ ೨೩ 


ಗರ್ಭಾಪಹರಣ 


ಆಗ, ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಮೂರನೆಯ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಪಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಲಿನಿ ಬಹುಳದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ದಿನ ಉತ್ತರಫಲ್ಲುಣೀ 
ನಕ್ಸತ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ, ಎಂಬತ್ತೆರಡು ದಿನ ಕಳೆದು ಎಂಬತ್ತಮೂರನೆಯ 
ದಿನದಂದು, ಹಿತಾನುಕಂಪಿಯಾದ ದೇನ'ನು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, 
[ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯ] ಅಶುಭವಾದ ಪುದ್ಗಲನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶುಭವಾದ ಪುದ್ಗಲ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ, ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರನ ಗರ್ಭವನ್ನು ದಕ್ಬಿಣ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಂಡಪುರ ನಿನೇಶದಿಂದ ಉತ್ತರ ಕ್ಸಶ್ರಿಯ ಕುಂಡಪುರ ನಿನೇಶದ 
ಜ್ಞಾತ್ರಿಕ್ಸತ್ರಿಯರ ಕಾಶ್ಯಪ ಗೋತ್ರದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ 
ವಾಸಿಸ್ಕ ಗೋತ್ರದ ಕ್ಸತ್ರಿಯಾಣಿ ತ್ರಿಶಲೆಯ ಬಸಿರಲ್ಲಿ ತಂದಿರಿಸಿ, ಆ ಕ್ಚತ್ರಿ) 
ಯಾಣಿ ತ್ರಿಶಲೆಯ ಬಸಿರಿನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ದೇವನಂದೆಯ ಬಸಿರಲ್ಲಿ 
ತಂದಿಟ್ಟನು. 

[ಆಗ] ಭಗವಂತನ ಜ್ಞಾನ ಮೂರು ತೆರನಾಗಿತ್ತು. ತಾನು ಅಪ 
ಹೃತನಾಗುನೆನೆಂಬುದನ್ನೂ, ತಾನು ಅಪಹೃುತನಾದುದನ್ನೂ, ತಾನು ಅಪ 
ಹೃತನಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಆತನು ತಿಳಿದಿದ್ದನು. 


[ಆಚಾರಾಂಗ: 11, 15; 8 4-5. 


1. ದೇವೇಂದ್ರ. 
2. ತೀರ್ಥಂಕರರು ಕೃತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವಶರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯ. 





೨೪ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಭಗನಂತನ ಜನನ 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ, ಒಂಬತ್ತು 
ತಿಂಗಳು ತುಂಬಿ ಏಳೂವರೆ ದಿನಗಳನಂತರ, ಗ್ರೀಷ್ಟದ ಮೊದಲ ಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ದಿವಸ, ಉತ್ತರ 
ಫಲ್ಗುಣೀ ನಕ್ಸತ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಪತ್ರಿಯಾಣಿ ತ್ರಿಶಲೆಯು ತಾನೂ 
ಆರೋಗ್ಯವಂತೆಯಾಗಿ ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರನನ್ನು 
ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿ ಹೆತ್ತಳು. 

ಆ ರಾತ್ರೆ ಭವನಪತಿ, ವೃಂತರ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಮಾನವಾಸಿ 
ಗಳೆಂಬ ದೇವದೇನಿಯರು ಬಂದು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಕಾಶ 
ವಾಯಿತು, ದೊಡ್ಡ ಕೋಲಾಹಲಪಾಯಿತು. ಆ ರಾತ್ರೆ ದೇವದೇನಿಯರು 
ಅಮೃತ, ಗಂಧ, ಚೂರ್ಣ, ಪುಷ್ಪ, ಚಿನ್ನ, ರತ್ನಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆದರು. 
ದೇವದೇವಿಯರು ಆ ರಾತ್ರೆ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸೂತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತೀರ್ಥ 
ಕರಾಭಿಷೇಕವನ್ನೂ ನಡೆಸಿದರು. 

ಭಗವಂತನು ತ್ರಿಶಲೆಯ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಬಂದಂದಿನಿಂದ ಆ (ಜ್ಞಾತ್ರಿ) 
ಕುಲದ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಮಣಿ, ಮುತ್ತು, ಶಂಖ, ಶಿಲೆ, 
ಹವಳಗಳು ಅತಿ ಅತಿಯಾಗಿ ವರ್ಧಿಸಿತು. ಭಗವಂತನ ತಾಯಿತಂದೆ 
ಯರು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಹುಟ್ಟದ ಹತ್ತು ದಿನದ ಮೇಲೆ, ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಶುಚಿಯಾದ ಅನ್ನಪಾನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸಿ, ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಜ್ಞಾತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಬಂಧನರ್ಗವನ್ನೂ ಕರೆದು ಉಣಿಸಿ, ಶ್ರಮಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ 
ದೀನ ಅನಾಥರಿಗೂ ದಾನಮಾಡಿ, “[ ಈ ಮಗು] ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಂದಂದಿ 
ನಿಂದ ನಮ್ಮ ಕುಲದ ಸಂಪತ್ತು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ [ಈ] ಕುಮಾರನ 
ಹೆಸರು ವರ್ಧಮಾನ?” ಎಂದರು. 


—[ಆಚಾರಾಂಗ: 11, 15; $ 6-12.) 


ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾನೀರ ೨೫ 


ಭಗನಂತನ ವರ್ಧನ 


ಭಗವಂತನಿಗೆ ಹಾಲಿನ ದಾದಿ, ಸ್ನಾನದ ದಾದಿ, ಅಲಂಕರಿಸುವ 
ದಾದಿ, ಆಟದ ದಾದಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ದಾದಿ ಎಂದು ಐವರು ದಾದಿಯ 
ರಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ತೊಡೆಯಿಂದ ತೊಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತ, ಭಗವಂತನು, ಗಿರಿ 
ಕಂದರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆನ ಚಂಪಕಪಾದಪದಂತೆ, ರಮ್ಯವಾದ ಮಣಿಕುಟ್ಟಮ 
ತಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆದನು. 

ಭಗನಂತನು, ವಿಜ್ಞಾನ ಬಲಿತನಂತರ, ಬಾಲಭಾವ ಕಳೆದ ಬಳಿಕ, 
ಶಬ್ದ ಸ್ಪರ್ಶ ರಸ ರೂಪ ಗಂಧಗಳೆಂಬ ಪಂಚಲಕ್ಸಣದ ಮಿತವಾದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಮಾನುಷಕವಾದ ಕಾಮಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಭಗವಂತನು ಕಾಶ್ಯಪ ಗೋತ್ರದವನು. ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ಹೆಸರು. 
ತಾಯಿತಂದೆಯರು ಇಟ್ಟುದು ವರ್ಧಮಾನ. ರಾಗದ್ವೇಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ದರಿಂದ [ಆತನು] ಶ್ರಮಣ. ಭೀಮನಾದ ಭಯಭೈರವಗಳನ್ನೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಅಚೇಲಕತ್ಸವನ್ನೂ ಪರೀಷಹಗಳನ್ನೂ ಸಹಿಸಿದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
[ಅವನಿಗೆ] ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾನೀರ- ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. 

ಭಗವಂತನ ತಂದೆಯು ಕಾಶ್ಯಪ ಗೋತ್ರದವನು. ಅವನಿಗೆ 
ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ, ಶ್ರೇಯಾಂಸ, ಯಶಾಂಸ- ಎಂದು ಮೂರು ಹೆಸರು. ಭಗವಂತನ 
ತಾಯಿ ವಾಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರದನಳು. ಅವಳಿಗೆ ತ್ರಿಶಲಾ, ವಿದೇಹದತ್ತಾ, 
ಪ್ರಿಯಕಾರಿಣೀ--ಎಂದು ಮೂರು ಹೆಸರು. ಅವನ ತಂದೆಯ ಸೋದರ 
ನಾದ ಸುಪಾರ್ಶ್ವನು ಕಾಶ್ಯಪ ಗೋತ್ರದವನು. ಭಗವಂತನ ಹಿರಿಯಣ್ಣ 
ನಾದ ನಂದಿವರ್ಧನನೂ ಹಿರಿಯಕ್ಕನಾದ ಸುದರ್ಶನೆಯೂ ಕಾಶ್ಯಪ ಗೋತ್ರ 
ದವರು. ಭಗವಂತನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯು ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಗೋತ್ರ 
ದವಳು. ಮಗಳು ಕಾಶ್ಯಪ ಗೋತ್ರದವಳು. ಅವಳಿಗೆ ಅನವದ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾ--ಎಂದು ಎರಡು ಹೆಸರು. ಭಗವಂತನ ಮೊಮ್ಮಗಳು 
ಕೌತಿಕ ಗೋತ್ರದವಳು. ಅವಳಿಗೆ ಶೇಷನತಿ ಮತ್ತು ಯಶೋವತಿ ಎಂದು 
ಎರಡು ಹೆಸರು. 

ಭಗನಂಶನ ತಾಯಿತಂದೆಯರು ಪಾರ್ಶ್ಸ'ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಶ್ರಮಣರ 
ಉಪಾಸಕರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಬಹುವರ್ಷ ಶ್ರಮಣರ ಉಪಾಸಕರಾಗಿದ್ದು, 





1 ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ. 


೨೬ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ನಿಂದಿಸಿ, ಗರ್ಹಿಸಿ, ಪ್ರತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯತ್ಹಿತ್ತಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ, 
ದರ್ಭೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ [ಮಲಗಿ] ಆಹಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮರಣದಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಯುವ ಸಲ್ಲೇಖನದಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಶೋಷಿಸಿ, ಸಕಾಲವಾದ 
ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಆಚ್ಯುತಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ದೇವತ್ಸವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. . , . 

ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರನು, ಜ್ಞಾತ್ರಿಯು, 
ಜ್ಞಾತ್ರಿಪುತ್ರನು, ಜ್ಞಾತ್ರಿಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದವನು, ವಿದೇಹನು, ವಿದೇಹ 
ದತ್ತನ, ನಿದೇಹಜಾತನು, ವಿದೇಹಸುಕುಮಾರನು ಮೂವತ್ತು ವರುಷ 
"ನಿದೇಹ'ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮನೆಯ ನಡುನೆ ವಾಸಮಾಡಿ; ತಾಯಿತಂದೆ 
ಯರು ಸತ್ತು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ'ಯನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿ; ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಬಲವಾಹನ ಧನಕನಕರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ, 
ದಾತಾರರಿಗೆ ಒಂದು ವರುಷ ಕಾಲ ಭಾಗಿಸಿ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟು; ಹೇಮಂತದ 
ಮೊದಲ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ ಬಹುಳದ 
ದಶಮಿಯಂದು, ಉತ್ತರಫಲ್ಗುಣೀ ನಕ್ಸತ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಿಷ್ಟ್ಯ ಮಿಸಲು 
ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. 

— [ಅಚಾರಾಂಗ: 11, 15; § 18-17.) 


೫ + + ೩ 


ಆಗ ದೇವರೂ ಮಾನವರೂ ಅಸುರರೂ ಕೂಡಿ “ಜಯ, ನಂದಾ! 
ಜಯ, ಭದ್ರಾ! ಅಭಗ್ನವಾದ ಜ್ಞಾನ ದರ್ಶನ ಚಾರಿತ್ರಗಳಿಂದ ಅಜಿತವಾದ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ಜಯಿಸಿ, ಶ್ರಮಣಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. 
ದೇವ, ವಿಘ್ನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದು ಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು. ಧೃತಿಯೆಂಬ ಕಚ್ಚೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಗಿದು, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾಗದ್ಭೇಷವೆಂಬ ಮಲ್ಲರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು. 
ಅಪ್ರಮತ್ತನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಶುಕ್ಲಧ್ಯಾನದಿಂದ ಎಂಟು ಕರ್ಮಗಳ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಮರ್ದಿಸು. ತ್ರೈಲೋಕ್ಯರಂಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಹತಪತಾಕೆ 
ಯನ್ನು ಹಾರಿಸು, ವೀರ! ಕತ್ತಲೆ ಹೋಗಿ ಅನುತ್ತರವಾದ ಕೇವಲನೆಂಬ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆ. ಪರೀಷಹ ಚಮುನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಜಿನವರರು 
ಬೋಧಿಸಿದ ಅಕುಟಲನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪರದ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡು. 





1. "ತಾಯಿತಂದೆಯರು ಜೀನಿಸಿರುವಾಗ್ಯ ಕೂದಲು ಕಿತ್ತು, ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಶ್ರಮಣನಾಗು 
ವುಡು ತಕ್ಕುದಲ್ಲ' ಎಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ. (ಕಲ್ಪಸೂಕ್ರ. ಕ 94.) 


ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾನೀರ ೨೭ 


ಜಯ, ಕ್ಸತ್ರಿಯ ವರ ವೃಷಭ! ಬಹು ದಿನಗಳು, ಬಹು ಪಕ್ಸಗಳು, ಬಹು 
ಮಾಸಗಳು, ಬಹು ಖುತುಗಳು, ಬಹು ಅಯನಗಳು, ಬಹು ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳು ಪರೀಷಹ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಭಯಗೊಳ್ಳದೆ ಭಯಭೈರವಗಳನ್ನು ತಾಳಿ 
ಸಹಿಸು. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಫ್ನನಿಲ್ಲದವನಾಗು!” ಎಂದು ಜಯಘೋಷ 
ವೆತ್ತಿದರು. 


—[ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ: $ 114.] 


೨೮ ಮಹಾಪೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಭಗವಂತನ ಪರಿನಿಷ್ಟ್ರಮಣ 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಹೇಮಂತದ ಮೊದಲ ಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗತಿರ ಬಹುಳದ ದಶಮಿಯ ಸುವ್ರತ 
ವೆಂಬ ದಿವಸ, ವಿಜಯವೆಂಬ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಫಲ್ಲುಣೀ ನಕ್ಸತ್ರ 
ಯೋಗದಲ್ಲಿ, ನೆರಳು ಪೂರ್ವದ ಕಡೆ ತಿರುಗಿದಾಗ, ಮೊದಲ ಪೌರುಸಿ' 
ಯಾದ ಮೇಲೆ, ಭಗವಂತನು ಮೂರು ದಿನ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು, 
ಒಂದು ಬಟ್ಟೆ? ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಸಾನಿರ ಜನ ಹೊರಬೇಕಾದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ 
ವೆಂಬ ತಿಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇನ ಮನುಷ್ಯ ಅಸುರರ ಪರಿಸೆಯೊಡನೆ ಉತ್ತರ 
ಸ್ಪತ್ರಿಯ ಕುಂಡಪುರ ನಿಮೇಶದಿಂದ ಹೆದ್ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟು, ಜ್ಞಾತ್ರಿಸಂಡ 
ನೆಂಬ ಉದ್ಯಾನದ ಬಳಿಸಾರಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಸ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಪ್ರಭವನ್ನು ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅದರಿಂದ 
ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಇಳಿದು, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಆಭರಣ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಕಳಚಿದನು. 

ಆಗ ವೈಶ್ರಮಣದೇವನು ಭಗವಂತನ ಕಾಲಿಗೆರಗಿ, ಆ ಆಭರಣಾ 
ಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಹಂಸಲಕ್ಸ್ಮಣದ ಪಟದಲ್ಲಿ ಆತುಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ಭಗವಂತನು ಎಡಗೈಯಿಂದ ಎಡಗಡೆಯೂ ಬಲಗೈಯಿಂದ ಬಲಗಡೆಯೂ 
ಐದು ಮುಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಲುಂಚಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ದೇನೇಂದ್ರನೂ ದೇವ 
ರಾಯನೂ ಆದ ಶಕ್ರನು ಭಗವಂತನ ಕಾಲಿಗೆರಗಿ, ವಜ್ರದ ಸ್ಥಾಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಕೂದಲನ್ನು ಆತುಕೊಂಡು, “ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡು, ಭನ್ತೇ” ಎಂದು 
ಮೂರು ಬಾರಿ ಕೇಳಿ, ಸ್ಪೇರಸಾಗರಕ್ಕೆ ಒಯ್ದನು. 

ಭಗವಂತನು ಲಉುಂಚಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಿದ್ಧರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, 
“ನಾನು ಸರ್ವ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವೆನು” ಎಂದು ಸಾಮಾ 
ಯಿಕವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಚಾರಿತ್ರವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡನು. ಆಗ ದೇನಸರಿಸಯೂ 
ಮನುಷ್ಯಪರಿಷೆಯೂ ಬರೆದ ಚಿತ್ರದಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದಿತು. . . 

ಆಗ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಮನಃಪರ್ಯಯಜ್ಞಾನ ಹುಟ್ಟತು. . . . 

ಅನಂತರ ಭಗವಂತನು “ನಾನು ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷ ದೇಹವನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ, ಶರೀರವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ, ದೇವ ಮಾನುಸ ತಿರ್ಯಗ್ಹಾತಿಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಎಲ್ಲಾ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಸಮತೆಯಿಂದ ಸಹಿಸುನೆನ್ನು, 


"1. ಯಾಮ. 2 ಇಂದ್ರನು ತಂದುದು. 3. ಇಂದ್ರನು ತರಿಸಿದುದು. 











Courtesy: 


Dr. ೮. ಛೆ. Gangoly- 


ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರ ೨೯ 


ಸ್ಪಮಿಸುವೆನು, ತಾಳುನೆನು ಅನುಭವಿಸುವೆನು” ಎಂಬ ಅಭಿಗ್ರಹವನ್ನು 
ತೊಟ್ಟನು. 
ಭಗವಂತನು ಈ ರೀತಿಯ ಅಭಿಗ್ರಹವನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ದೇಹವನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟು, ದಿವಸದ ಮುಹೂರ್ತಶೇಷನಿರುವಾಗ ಕುಮ್ಮಾರಗ್ರಾಮ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಅಲ್ಲಿ, ದೇಹದ ಗೊಡನೆ ಬಿಟ್ಟು, ಅನುತ್ತರವಾದ 
ಆಲಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅನುತ್ತರವಾದ ನಿಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ದಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಸಂವರದಲ್ಲಿ, ತಪದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವಾಸದಲ್ಲಿ, ಕ್ಪಮೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ, ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಗುಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸದಾಚಾರದ ಫಲವಾದ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತಿಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ,ಆತ್ಯವನ್ನು ಭಾವಿಸು'ತ್ಮ ವಿಹರಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತ, ದೇವ 
ಮಾನುಷ ತಿರ್ಯಗ್ಹಾತಿಗಳಿಂದಾದ ಎಲ್ಲಾ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಥೆಪಡದೆ, 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೈನ್ಯಪಡದೆ, ಮನಸ್ಸು ಮಾತು ಮೈಗಳ ಮೂರು ವಿಧದ 
ಗುಪ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಸಮತೆಯಿಂದ ಸಹಿಸಿದನು, ಕ್ಸಮಿಸಿದನು, ತಾಳಿದನು, 
ಅನುಭವಿಸಿದನು. 
ಎ. [ಆಚಾರಾಂಗ: 11, 15; § 02 —24.] 


1. ಆತ್ಮದ ಅನಂತಜ್ಞಾಾ ನ, ದರ್ಶನ, ಬಲ್ಲ ವೀರ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತ. 


೩೦ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಹನ್ನೆರಡು ನರುಷದ ತಪಸ್ಸು 


ಭಗವಂತನು ಒಂದು ವರ್ಷ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಚೀವರಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದು, 
ಅನಂತರ ಅಚೇಲಕನಾದನು, ಪಾಣಿಪ್ರತಿಗ್ರಹಿ'ಯಾದನು. ಭಗವಂತನು 
ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷಕ್ಕೆ ಮಿಕ್ಕು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಅದರ ಗೊಡನೆ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಒದಗಿದ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ದಿವೃವಾಗಲಿ, ಮಾನುಷವಾಗಲಿ, 
ತಿರ್ಯಂಚನಾಗಲಿ, ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ, ಪ್ರುತಿಕೂಲವಾಗಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸಮತೆಯಿಂದ ಸಹಿಸಿದನು, ಫೃಮಿಸಿದನು, ತಾಳಿದನು, ಅನುಭವಿಸಿದನು. 

ಅಂದಿನಿಂದ ಭಗವಂತನು ಮನೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಸಮಿತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಗುಪ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನೂ ಗೋಪನ 
ಮಾಡಿ; ಕ್ರೋಧ, ಮಾನ, ಮಾಯ, ಲೋಭಗಳಿಲ್ಲದೆ; ಶಾಂತನಾಗಿ, 
ಪ್ರಶಾಂತನಾಗಿ, ಉಪಶಾಂತನಾಗಿ, ಪರಿನಿರ್ವುತನಾಗಿ; ಅನಾಸ್ರವನಾಗಿ, 
ಮನುಕಾರವಿಲ್ಲದೆ, ಅಕಿಂಚನನಾಗಿ; ಗ್ರಂಥಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಪಲೇಪ 
ನಿಲ್ಲದವನಾದನು. [ಭಗವಂತನು] ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಮುಕ್ತತೋಯ 
ನಾಗಿ, ಶಂಖದಂತೆ ನಿರಂಜನನಾಗಿ, ಜೀನದಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಗಗನದಂತೆ ನಿರಾಲಂಬನಾಗಿ, ವಾಯುವಿನಂತೆ ಅಪ್ರತಿ 
ಬದ್ಧನಾಗಿ, ಸಾರಸಸಲಿಲದಂತೆ ಶುದ್ಧಹೃದಯನಾಗಿ, ಪುಸ್ಪರಪತ್ರದಂತೆ 
ನಿರುಪಲೇಪನಾಗಿ, ಕೂರ್ಮದಂತೆ ಗುಪ್ತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ, ಖಡ್ಗನಿಷಾಣ 
ದಂತೆ ಒಬ್ಬೊಂಟಯಾಗಿ, ನಿಹಗದಂತೆ ವಿಪ್ರಮುಕ್ತನಾಗಿ, ಭೇರುಂಡ 
ಪಕ್ಸಿಯಂತೆ ಅಪ್ರಮತ್ತನಾಗಿ, ಕುಂಜರದಂತೆ ಶೌಂಡೀರನಾಗಿ, ವೃಷಭ 
ದಂತೆ ಸ್ಥಾಮವಂತನಾಗಿ, ಸಿಂಹದಂತೆ ದುರ್ಧರನಾಗಿ, ಮಂದರದಂತೆ 
ನಿಷ್ಕಂಪನಾಗಿ, ಸಾಗರದಂತೆ ಗಂಭೀರನಾಗಿ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸೌಮ್ಯಲೇಶ್ಯ” 
ನಾಗಿ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ದೀಪ್ತತೇಜನಾಗಿ, ಜಾತಿಕನಕದಂತೆ ಜಾತರೂಪನಾಗಿ, 
ವಸುಂಧರೆಯಂತೆ ಸರ್ವಸ್ಪರ್ಶಸಹಿಷ್ಣುವಾಗಿ, ಸುಹೃತಹುತಾಶನನಂತೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. . . . 

ಭಗವಂತನು, ವರ್ಷಾವಾಸ ಹೊರತಾಗಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಹೇಮಂತಗಳ 
ಎಂಟು ಮಾಸವನ್ನು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯಂತೆ, ನಗರಗಳಲ್ಲಿ 
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1. ನಿರ್ಗ್ರಂಥರು ತಮ್ಮ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲೂ ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ, ಕ್ಸ ಬೊಗಸೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವರು. 2. ಜೀವದ ಗತಿ ಊರ್ಧ್ವ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೋಗತಕ್ಕುದು. 
3. 


ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ “ಲೇಶ್ಯ? ನೋಡಿ. 


ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾನೀರ ೩೧ 


ಐದು ರಾತ್ರೆಯಂತೆ--[ಕಳೆದು], ನಾಸೀ'ಚಂದನಗಳನ್ನೂ ತೃಣಮಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಣ್ಣುಚಿನ್ನಗಳನ್ನೂ ಸುಖದು8ಖಗಳನ್ನೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಂಡು, 
ಇಹಲೋಕ ಪರಲೋಕಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಬದುಕು ಸಾವುಗಳನ್ನು 
ಬಯಸದೆ, ಸಂಸಾರಸಾರಗಾನಿಯಾಗಿ, ಕರ್ಮದ ಕೊಳೆಯನ್ನು ಕಳೆಯು 
ವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ನಿಹರಿಸುತಿದ್ದನು. —[ಕೆಲ್ಪಸೂತ್ರ, ₹ 117-119.) 
¥ ಸ 4 ¥ 

ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರಮಣನು ಎದ್ದು, ಮಾಡಬೇಕಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದು, 
ಆ ಹೇಮಂತದಲ್ಲಿ ಪರಿವ್ರಜಿಸಿ ನಿಹಾರಮಾಡಿದುದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿರುವಂತೆ 
ತಿಳಿಸುವೆನು. (1) 

(ಪ್ರ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಾನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಆ 
ಹೇಮಂತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಬಳಸಿದನು. ಅವನು ಯಾನಜ್ಞೀವವೂ 
ಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋದವನು. ಇದು ಅವನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದುದು. (2) 

ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಅನೇಕ ತೆರದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಬಂದು ಸೇರಿ, ಅನನ ಮೈಮೇಲೆ ಹರಿದಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿದುವು. (ಶಿ) 

ಒಂದು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಭಗವಂತನು ಆ 
ವಸ್ತ್ರಕವನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮೇಲೆ ಭಗವಂತನು ಆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಅಚೇಲಕನಾಗಿ, ಪರಿತ್ಯಾಗಿಯಾಗಿ, ಮನೆಯಿಲ್ಲದವನಾದನು. (4) 

ಅನಂತರ ಒಂದು ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈರ್ಯಾ 
ಸಮಿತಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ ಜನರು 
ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಭಯಗೊಂಡರು, ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಹೊಡೆದು ಕೂಗಿ 
ಕೊಂಡರು. (5) 

ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಲಗುವ ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು "ನಾನು 
ಸಾಗಾರಿಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ತನ್ನ ವೈರಾಗ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಾನೆ ಕಂಡು 
ಕೊಂಡು*, ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. (6) 

ಯಾವ ಗೃುಹಸ್ಥರೊಡನೆಯೂ ಸೇರದೆ ಅವನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಕೇಳಿದರೆ, ಉತ್ತರ ಕೊಡನು. ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನು ಹೋಗುವನು. ಯಜು 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗನು, (7) 


1. ಕೆಟ್ಟ ಗಂಧ. 2 ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟುದು. 3. ಮುಂದೆ «ಕೇಶಿ ಗೌತಮ 
ಸಂವಾದ ನೋಡಿ. 4. ಬುದ್ಧನು ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೆ ತನ್ನ ವೈರಾಗ್ಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಾನೆ 
ಕಂಡುಕೊಂಡನು. 


೩೨ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಅಭಿವಂದಿಸಿದವರಿಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡದಿರುವುದು ಕೆಲವರಿಗೆ ಸುಲಭ 
ನಲ್ಲ. ಅಲ್ಪಪುಣ್ಯದವರು ಅವನನ್ನು ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಬಡಿದರು, ಹಿಂಸಿಸಿ 
ದರು. (8) 

ಸಹಿಸಲು ಕಷ್ಟವಾದ ಪರುಷಗಳನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಮುನಿಯು 
ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಖ್ಯಾತ ನೃತ್ಯ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿ, ದಂಡಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮುಷ್ಟಿ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆತನು ರಮಿಸಲಿಲ್ಲ. (9) 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾತ್ರಿಪುತ್ರನು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದವರನ್ನು ಶೋಕನಿಲ್ಲದೆ ಕಂಡನು. ಆ ಉದಾತ್ತವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಶರಣ 
ವನ್ನು ಬೇಡದೆ ಜ್ಞಾತ್ರಿಪುತ್ರನು ನಡೆದನು. (10) 

ಎರಡು ವರುಸಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಬಳಸದೆ ಸಿಸ್ಕ_ಮಿಸಿ 
ದನು. ಏಕತ್ತ್ವ!ವನ್ನು ಪಡೆದು, ದೇಹವನ್ನು ಗೋಪನಮಾಡಿ, ದರ್ಶನ 
ವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು, ಶಾಂತನಾದನು. (11) 

ಪೃಥ್ವೀಕಾಯಗಳನ್ನೂ ಆಪ್‌ ಕಾಯಗಳನ್ನೂ ತೇಜಃಕಾಯಗಳನ್ನೂ 
ವಾಯುಕಾಯಗಳನ್ನೂ ತ್ರಸಕಾಯಗಳಾದ ಪನಕ ಬೀಜ ಹರಿತಗಳನ್ನೂ 
ಅರಿತು, (12) 

ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಜೀವಗಳಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಮಹಾ 
ನೀರನು ಅವುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿಹರಿಸಿದನು. (18) 

ಸ್ಥಾವರವಾಗಿದ್ದು ದು ಶ್ರಸವಾಗುವುದು, ತ್ರಸವಾಗಿದ್ದುದು ಸ್ಥಾವರ 
ವಾಗುವುದು. ಸರ್ವಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸತ್ವಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕರ್ಮ 
ಮಾಡಿ ಬಾಲರಾಗುವುವು. (14) 

"ಉಪಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಲನು ಕರ್ಮದ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವ 
ನೆ'ಂದು ಭಗವಂತನು ತಿಳಿದಿರುವನು. ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ 
ತಿಳಿದು, ಭಗವಂತನು ಪಾಪವಾದುದನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವನು. (15) 

ಆದಾನದ ಸ್ರೋತವನ್ನೂ ಮೃಷಾನಾದದ ಸ್ರೋತನನ್ನೂ ಯೋಗ 
ವನ್ನೂ ಸರ್ವರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು, ಅನನ್ಯಸದ್ಭೃಶವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಮೇಧಾ 
ವಿಯು ಎರಡನ್ನೂ ಕಂಡು, ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. (16) 

ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ, ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಾನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, 
ಇತರರಿಂದಲೂ ಮಾಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಕಾರಣರು ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರೆಂದು ಆ ತಿಳಿದವನು ಕಂಡನು. (17) 


1. ಏಕಾಂತವಾಗಿ ವಾ. ವಾಸಿಸಿ, ಪರರೊಡನೆ ಬೆರೆಯದಿರುವಿಕೆ. 


ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರ ೩೩ 


ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದುದನ್ನು ಅನನು ಸೇನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮ 
ನನ್ನು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡನು. ಪಾಪಕವಾದುದು ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಭಗವಂತನು ಮಾಡದೆ ಇದ್ದನು. ಶುದ್ಧವಾದುದನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿದನು. (18) 

ಅನನು ಇತರರ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸನು, ಇತರರ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡನು. ಅವಮಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಆಹಾರ ತಯಾರಿಸುವ 
ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಅಶರಣನಾಗಿ ಹೋಗುವನು. (19) 

ತಿನ್ನುವುದು ಕುಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅಳತೆ ತಿಳಿದು ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅದು 
ಬೇಕು ಇದು ಬೇಕೆಂದು ಆತಿಸುತ್ತಿರಲ್ಲಿ. ಮುನಿಯು ಕಣ್ಣು ಉಜ್ಜ 
ಕೂಡದು, ಮೈಯನ್ನು ಕೆರೆಯಕೂಡದು. (20) 

ಸ್ವಲ್ಪ ಸುತ್ತ ನೋಡಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ, ಕೇಳಿದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಾತನಾಡಿ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿ ನೋಡಿ ನಡೆಯಬೇಕು. (21) 

ತಿಶಿರವು ಅರ್ಧ ನಡೆದಿರುವಾಗ, ಮನೆಯಿಲ್ಲದನನು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪಸರಿಸಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಸಬೇಕು; ಸ್ವಂಧವನ್ನು ಅವ 
ಲಂಬಿಸಿ ನಿಲ್ಲಬಾರದು.! (22) 

ಮತಿಮಂತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅನೇಕ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗ್ರಹವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟನು. ಭಗವಂತನು ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಿಸಿದನು. (ಇತರರು) 
ಹೀಗೆ ನಡೆಯುವರು. (2) 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

—[ಆಚಾರಾಂಗ: 1 9; 1.] 


ಯಾನಯಾನ ನಿಧನಿಧದ ಆಸನ ಶಯ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮಹಾವೀರನು 
ಸೇವಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. (1) 

ಶೂನ್ಯಗ್ಭುಹಗಳಲ್ಲಿ, ಸತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಅರವಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವಾಸಿಸಿದನು. ಕಮ್ಮಾರರ ಅಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ, ಹುಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಾಸಿಸಿದನು. (2) 

ಬಂದವರ ಬಿಡಾರ?ಗಳಲ್ಲಿ, ಆರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ವಾಸಿಸಿದನು. ಶ್ಶಶಾನಗಳಲ್ಲಿ ಜನರಿಲ್ಲದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ 
ಒಮ್ಮೊನ್ಮೆ ವಾಸಿಸಿದನು. (8) 


1. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೈಯೊರಗಿ ನಿಲ್ಲಬಾರದು. 
2. ಬಂದವರು ಇಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಕಟ್ಟಿದ ಬಿಡಾರಗಳಲ್ಲಿ. 


೩೪ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಈ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮುನಿಯಾದ ಶ್ರಮಣನು ಹದಿಮೂರು ದೀರ್ಫ 
ವರ್ಷಗಳು ವಾಸಿಸಿದನು; ರಾತ್ರಿಹಗಲು ಅಪ್ರಮತ್ತನಾಗಿ ಸಮಾಹಿತ 
ಮನನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. (4) 

ಭಗವಂತನು ಅಪ್ರಮತ್ತನಾಗಿ, ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಕಾಮಿಸಿ ಮಲಗು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ.. ಜಾಗೃತನಾಗಿ, ಆಸೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸ್ಟಲ್ಸ ನಿದ್ದಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು... (ರ) 

ಭಗವಂತನು ಎಚ್ಚತ್ತು, ಸಂಯಮದಿಂದ ಎದ್ದು, ಪುನಃ ಮಲಗುವನು. 
ರಾತ್ರಿ ಒಮ್ಮೆ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ಹೊರಗೆ ತಿರು 
ಗಾಡುವನು. (6) 

ಅವನು ಇದ್ದ ಕಡೆ ಅನೇಕ ತೆರದ ಭಯಂಕರವಾದ ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳಾದುವು; ಹರಿದಾಡುನ ಹಾರಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುವು. (7) 

ಕೆಟ್ಟನರೂ ಗ್ರಾಮರಕ್ಷಕರೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಹಿಡಿದವರೂ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವರು; ಒಂದು ಕಡೆ ಗ್ರಾಮದ ಸ್ರೀಪುರುಷರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ 
ವಾಗುವುದು. (8) 

ಇಹಪರಲೋಕಗಳ ಅನೇಕ ಶೆರದ ಭಯಂಕರವಾದವುಗಳನ್ನೂ 
ಸುಗಂಧ ದುರ್ಗಂಧಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ತೆರನಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ, (9) 

ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳ ಸ್ಪರ್ಶಗಳನ್ನೂ ಸಮಿತಿಯಿಂದ ಸದಾ 
ಸಹಿಸಿದನು. ಅರತಿ ರತಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾತ 
ನಾಡದೆ ನಡೆದನು. (10) 

ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು ರಾತ್ರೆ ಏಕಚರರು" ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಉತ್ತರ 
ಕೊಡದಿರಲು ತೊಂದರೆಪಡಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅನನು ವೈರನಿಲ್ಲದೆ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. (11) 

ಒಮ್ಮೆ “ಒಳಗಿರುವರು ಯಾರು?” ಎಂದರೆ, “ನಾನು, ಭಿಕ್ಸು” ಎನ್ನು 
ನನು. ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ಮೌನದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಧರ್ಮ, (12) ಭ್ಯ 

ತಿತಿರದ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿ ನೊಂದಾಗ, ಮನೆಯಿಲ್ಲದ ಕೆಲವರು ಚಳಿಗಾಳಿ 
ಯಿಂದ ಮರೆಯಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವರು. (18) 

"ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಮನೆಯೊಳಗೆ 
ಹೋಗೋಣ. ಬೆಂಕಿ ಕಾಯಿಸೋಣ. ಹಿಮ ತಗಲುವುದರಿಂದಾಗುವ 


1 ಒಂದು ತೆರದ ಪರಿವ್ರಾಜಕರು. 


ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರ ೩೫ 


ಈ ಬಹು ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸೋಣ' (ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳು 
ನರು). (14) 

ಆದರೆ ಭಗವಂತನು ಅಂತಹದಾವುದನ್ನೂ ಆತಿಸಲಿಲ್ಲ; ಆಶ್ರಯ 
ಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಸಹಿಸಿದನು. ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದು, 
ಭಗವಂತನು ಸಮತೆಯಿಂದ ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು. (15) 

ಮತಿಮಂತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಅನೇಕ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗ್ರಹ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಭಗವಂತನು, ಈ ನಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಿಸಿದನು. 
(ಇತರರು) ಹೀಗೆ ನಡೆಯುವರು. (16) 


ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
-.[ಅಚಾರಾಂಗ: 1, 9; 9.] 


೩ + pS 1 


ಹುಲ್ಲು, ಜಳಿ, ಬಿಸಿ, ಸೊಳ್ಳೆ, ನೊಣಗಳಿಂದಾದ ನೋವನ್ನು, ತರತರ 
ವಾದ ನೋವುಗಳನ್ನು, ಸದಾ ಸಮಿತನಾಗಿ ಸಹಿಸಿದನು. (1) 

ಸಂಚರಿಸಲು ಕಷ್ಟವಾದ ಲಾಢದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಭೂಮಿ ಶುಭ್ರಭೂಮಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ತಿರುಗಾಡಿದನು. ಕೊಳೆ ಕಲ್ಲು ಮಣ್ಣು ಕಡ್ಡಿಗಳು ತುಂಬಿ ಅಹಿತ 
ವಾದ ಕಡೆ ವಾಸಿಸಿದನು, ಮಲಗಿದನು. (2) 

ಲಾಢದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಸರ್ಗಗಳು. ಅನೇಕ ಜನರು 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರು. ಆ ರೂಕ್ಸದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಯಿಗಳು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಹಿಂಸಿಸಿದುವು. (8) 

ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕಜ್ಜುನ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಜನರು ತಡೆದರು. 
"ಛು! ಛು!' ಎನ್ನುತ್ತ ಶ್ರಮಣನನ್ನು ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿಸಿದರು. (4) 

ಜನರು ಇಂತಹವರು. ಬಹು ಜನ ಶ್ರಮಣರು ವಜ್ರಭೂಮಿಯ 
ಪರುಷವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿಂದು, ಲಟ್ಮಯನ್ನೋ ನಾಲಿಕೆಯನ್ನೋ 
ಹಿಡಿದು ವಾಸಿಸುವರು. (5) 

ಹೀಗೆ ತಿರುಗಿದರೂ ನಾಯಿಗಳು ಕಚ್ಚಿ ಕೀಳುವುವು. ಲಾಢದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. (6) 

ಆ ಮನೆಯಿಲ್ಲದವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ದಂಡನನ್ನು ತೊರೆದು, ತನ್ನ 
ದೇಹನನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ; ಭಗವಂತನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿ ಗ್ರಾಮದ ಮುಳ್ಳು! 
ಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿದನು. (7) 


1. ಉಪಸರ್ಗಗಳು. 


೩೬ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಯುದ್ಧದ ತಲೆಯಲ್ಲಿನ ಆನೆಯಂತೆ, ಆ ಮಹಾನೀರನು ನಿಜಯಿ 
ಯಾದನು. ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ ಅವನಿಗೆ ಲಾಢದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗ್ರಾಮವೂ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. (8) 

ಪರಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಅವನು ಗ್ರಾಮದ ಬಳಿ ಬಂದರೆ, ಜನರು 
ಹೊರಗೆ ಬಂದು, "ಇಲ್ಲಿಂದ ಬೇರೆಲ್ಲಾದರೂ ಹೋಗು!' ಎಂದು ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವರು. (9) 

ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ, ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಕುಂತ ಮೊದಲಾದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಮಣ್ಣು ಹೆಂಟೆಯಿಂದ, ಮಡಕೆಯ ಚೂರು ನೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಹೊಡೆದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವರು. (10) 

ಒಂದು ಸಲ ಅವನ ಮೈಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತರು; 
ಪರೀಷಹ ಕೊಟ್ಟು ಕೂದಲು ಕಿತ್ತರು; ಮೇಲೆ ಧೂಳು ಚೆಲ್ಲಿದರು. (11) 

ಅವನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಿದರು. ಅವನ ಆಸನಗಳನ್ನು 
ಕೆಡಿಸಿದರು ಭಗವಂತನು ದೇಹವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ, ನಮ್ರನಾಗಿ, ಆಸೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಿದನು. (12) 

ಯುದ್ಧದ ತುದಿಯ ಶೂರನನ್ನೆಂತಂತೆ ಮಹಾನೀರನನ್ನು ಸುತ್ತ 
ಮುತ್ತಿದ್ದರು.. ಪರುಷಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುತ್ತ, ಭಗನಂತನು ಆಚಲನಾಗಿ 
ನಡೆದನು. (18) 

ಭಗವಂತನು ಜೀನನಿರುನನರೆಗೆ ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಿಸಿ 
ದನು. (14) 


ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
[ಆಚಾರಾಂಗ: 1. 9; 3.) 


4 ಸ ¥ 


ಭಗವಂತನು ರೋಗಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಕಾಗದಿದ್ದರೂ ಚಳಿ ಬಿಸಿ ಸೊಳ್ಳೆ 
ನೊಣಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು. ನೋನಾಗಲಿ, ನೋವಾಗದಿರಲಿ, 
ಕಿತ್ತೆ ಕೈಯನ್ನು ಒಲ್ಲನು. (1) 

(ದೇಹವು ಅಶುಚಿಯೆಂದು) ತಿಳಿದು, ಸಂಶೋಧನ? ವಮನಗಳನ್ನೂ 
ದೇಹದ ಅಭ್ಯಂಗನವನ್ನೂ ಸ್ನಾನನನ್ನೂ, ಮೈಯುಜ್ಜು ವುವನ್ನೂ ಹಲ್ಲುಜ್ಜು 
ವುದನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 2) 


OL ಧಾ ನಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪು ವ ಆಸನ, 
2. ವಿರೇಚನ. 


ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರ ೩೭ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಹು ಮಾತನಾಡದೆ, ಗ್ರಾಮ'ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿರತ 
ನಾಗಿ ತಿರುಗಿದನು... ಒಂದೊಂದು ಸಲ, ತಿತಿರದಲ್ಲಿ, ಭಗವಂತನು 
ನೆರಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಧ್ಯಾನಿಸುವನು. (8) 

ಗ್ರೀಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಬಹು ತಾಪಕ್ಕೆ ಮುಖಕೊಟ್ಟು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ಕಠಿಣವಾದ ಅನ್ನ, ಬದರ ಚೂರ್ಣ, ಕುಲ್ಕಾಷಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸು 
ವನು. (4) 

ಈ ಮೂರನ್ನು ಪ್ರತಿಸೇವಿಸಿ ಭಗವಂತನು ಎಂಟು ಮಾಸ ಜೀನಿ 
ಸಿದನು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಭಗವಂತನು ಅರ್ಧ ತಿಂಗಳು, ಒಂದು ತಿಂಗಳು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. (5) 

ಒಂದೊಂದು ಸಲ, ಹಗಲೂರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನೂ ಆತಿಸದೆ, ಎರಡು 
ಅಥವಾ ಆರು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಮಿಕ್ಕು ಕುಡಿಯದೆ ಇದ್ದನು. ಕೆಲವು ಸಲ 
ತಂಗಳು ತಿಂದನು. (6) 

ಕೆಲಕೆಲವು ಸಲ ಆರು ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ, ಎಂಟು ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ, 
ಹತ್ತು ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ, ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಉಣ್ಣುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಶೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. (7) 

ಮಹಾವೀರನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿ ತಾನು ಸಾಪಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಇತರ 
ರಿಂದ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಇತರರು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. (8) 

ಗ್ರಾಮನನ್ನಾಗಲಿ ನಗರವನ್ನಾಗಲಿ ಹೊಕ್ಕಾಗ, ಇತರರಿಗಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ಗ್ರಾಸವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ವಿಶುದ್ಧವಾದ ಭಿಕ್ಸೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ತಡೆದು, ಸೇವಿಸಿದನು. (9) 

ತಾನು ಭಿಕ್ಸೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಹಸಿದ ಕಾಗೆಗಳಾಗಲಿ ರಸವನ್ನು 
ಹುಡುಕುವ ಇತರ ಸತ್ಯಗಳಾಗಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ರೆ ಅವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಎರಗುವುದನ್ನು ಕಂಡರೆ, (10) 

ಶ್ರಮಣನಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಲಿ ಭಿಕ್ಸುಕನಾಗಲಿ ಅತಿಥಿ 
ಯಾಗಲಿ ಶ್ಚಪಾಕನಾಗಲಿ ಬೆಕ್ಕು ನಾಯಿಗಳಾಗಲಿ ಮೊದಲು 
ನಿಂತಿದ್ದರೆ, (11) 

ಅವರ (ಭಿಕ್ಸಾ) ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮುರಿಯದೆ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಭಗವಂತನು ಮಂದವಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಸಿದನು; ಅಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಮನ 
ಸ್ಸಿಟ್ಟು, ಭಿಕ್ಸಾಚರಣಮಾಡಿದನು. (12) 


1. ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗುಂಪು. 2. ಶ್ರಮಣನು ತನಗಾಗಿಯೇ ಅಟ್ಟುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಕೂಡದು. 


ಷ್ನ೮ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ನೆನೆದ ಅಥನಾ ಒಣಗಿದ ಅಥನಾ ತಣ್ಣಗಾದ ಪಿಂಡ, ಹಳೆಯ 
ಕುಲ್ಡಾಸ, ಹಳೆಯ ಕಾಳಿನ ಅನ್ನ, ಅಥನಾ ಕೊಳೆತ ಧಾನ್ಯ-- ಇವು 
ಸಿಕ್ಕಲಿ, ಸಿಕ್ಕದಿರಲಿ; ಅವನು ದ್ರವ್ಯವಂತ'ನಾಗಿದ್ದನು. (18) 

ಮಹಾನೀರನು ಆಸನಸ್ಥನಾಗಿ ಅಲುಗಾಡದೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು; 
ಮೇಲೆ, ಕೆಳಗೆ ಸುತ್ತೆತ್ತ ಗಮನಿಸುತ್ತ ಆಸೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದನು. (14) 

ಕಷಾಯಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಆಸೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಶಬ್ದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಬಿಡು 
ಗಡೆ ಹೊಂದಿ, ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು; ಛದ್ಮಸ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಸುತ್ತ, 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಲಿಲ್ಲ. (15) 

ತಾನೇ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ತಡೆದು, ಅಭಿನಿರ್ವುತನಾಗಿ, ಮಾಯವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ 
ಯಾನಜ್ಜೀನವೂ ಭಗವಂತನು ಸಮಾಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. (16) 

ಭಗವಂತನು ಜೀನನಿರುವವರೆಗೂ ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಿಸಿ 
ದನು. (17) 


ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
—[ಅಚಾರಾಂಗ: 1, 9; ಕಿ] 


ಹ % x x 


ಹೀಗೆ, ಭಗವಂತನು ಅನುತ್ತರಪಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಅನುತ್ತರವಾದ 
ದರ್ಶನದಿಂದ, ಅನುತ್ತರವಾದ ಚಾರಿತ್ರದಿಂದ, ಅನುತ್ತರನಾದ ಆಲಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಅನುತ್ತರವಾದ ನಿಹಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಅನುತ್ತರನಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ, 
ಅನುತ್ತರನಾದ ಆರ್ಜವದಿಂದ, ಅನುತ್ತರವಾದ ಮಾರ್ದನದಿಂದ, ಅನು 
ತ್ರರವಾದ ಲಾಘವದಿಂದ, ಅನುತ್ತರನಾದ ಕ್ಪಾಂತಿಯಿಂದ, ಅನುತ್ತರ 
ವಾದ ಮುಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅನುತ್ತರನಾದ ತುಪ್ಪಿಯಿಂದ, ಸತ್ಯ ಸಂಯಮ 
ತಪ ಸುಚರಿತ್ರಗಳ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಫಲವಾದ ಅನುತ್ತರವಾದ ನಿರ್ವಾಣ 

ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವನ್ನು ಭಾವಿಸು*ತ್ತ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಕಳೆಯಿತು. 
-[ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ, $ 120-] 





1. ಸಂಯಮವೆಂಬ ದ್ರವ್ಯ. 2. ಬುದ್ಧನು ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೆ "ಸಯಂ ಅಭಿಇಳ್ಟಾಯ 
ಸಚ್ಛಿಕತ್ವಾ' ಬಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಾಕ್ಟಾಶ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
3. ಬೆಳೆಸು. 








ಕೇನಲ ಜ್ಞಾನೋತ್ಸತ್ತಿ 


Courtesy: 
Sheth Anandji Kalianji 


ಭಗವಂತ ಶ್ರನುಣ ನುಹಾನೀರ ೩೯ 


ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನೋತ್ಪತ್ತಿ 


ಭಗವಂತನು ಈ ರೀತಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷ ಕಳೆಯಿತು. 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷ ನಡೆಯುವಾಗ, ಗ್ರೀಷ್ಮದ ಎರಡನೆಯ ಮಾಸದಲ್ಲಿ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧದ ದಶಮಿಯಂದು, ಸುವ್ರತವೆಂಬ 
ದಿವಸ, ವಿಜಯವೆಂ್ಬಬ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತರಫಲ್ಗುಣೀ ನಕ್ಸತ್ರ 
ಯೋಗದಲ್ಲಿ, ನೆರಳು ಪೂರ್ವದ ಕಡೆ ತಿರುಗಿದಾಗ, ಮೊದಲ ಪೌರುಷಿ 
ಯಾದನಂತರ; ಜೃಂಭಿಕಗ್ರಾಮವೆಂಬ ನಗರದ ಹೊರಗೆ, ಖಜುಪಾಲಿಕಾ 
ನದಿಯ ಉತ್ತರದಡದಲ್ಲಿ, ಸಾಮಾಗನೆಂಬ ಗೃಹಸ್ಥನ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ, ಊರ್ಧ್ವ 
ಜಾನುನಾಗಿ ಅಧಃತಿರನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಕೋಷ್ಕ ಉಪಗತನಾಗಿ, ವಿಜಯಾ 
ವರ್ತನೆಂಬ ಚೈತ್ಯದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ದಿಶಾಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಶಾಲವೃಕ್ಟಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪು 
ದೂರದಲ್ಲಿ; ಹಿಮ್ಮಡಿ ಜೋಡಿಸಿ, ಪರ್ಯಂಕಾಸನದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯನ ತಾಪಕ್ಕೆ 
ಮೈ ಅತು; ಕೃತ್ಸ ಎವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅನಾವರಣ 
ವಾಗಿ ಅನಂತರನಾಗಿ ಅನುತ್ತರವಾದ ಕೇವಲನೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜ್ಞಾನ 
ದರ್ಶನಗಳನ್ನು, ನಿರ್ವಾಣವನ್ನು, ಶುಕ್ಲಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪಡೆದನು. 
ಆಗ ಭಗವಂತನು ಅರ್ಹನಾಗಿ, ಜಿನನಾಗಿ, *ೇವಲಿಯಾಗಿ, 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ, ಸರ್ವಭಾನದರ್ಶಿಯಾಗಿ, ದೇನ ಮನುಷ್ಯ ಅಸುರ ಲೋಕ 
ಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನು. ಅವರು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುವರು? ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವರು? ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ, ಮೃಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವರೆ? ಆಥವಾ 
ದೇವರಾಗಿ, ನಾರಕರಾಗಿ ಹುಟ್ಟುನರೆ? ಅವರು ಉಣ್ಣುವುದು, ಕುಡಿಯು 
ವುದು, ಮಾಡುವುದು, ಬಯಸುವುದು ಏನು? ಅವರ ಬಹಿರಂಗವಾದ 
ಮತ್ತು ರಹಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಾನುವು?  ಅನರ ಮಾತುಕತೆಗಳು, 
ಮನಸ್ಸಿನ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಏನು?-- ಎಂದು ಸರ್ವಲೋಕದ ಸರ್ವಜೀನಿ 
ಗಳ ಸರ್ವಭಾವಗಳನ್ನೂ ಕಂಡು ತಿಳಿದು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. . . . 
- [ಅಚಾರಾಂಗ: I], 15; 825-296.) 


2 * ವ ತ್ಲ 
ಭಗವಂತನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜ್ಞಾನದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ತನ್ನನ್ನೂ 


ಲೋಕವನ್ನೂ ಅಭಿಸಮೂಕ್ಲಿಸಿದನು. ಧರ್ಮನನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಕಲಿಸಿದನು, 


೪೦ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ವರಜ್ಞಾನದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಭಗವಂತನು ಗೌತಮ'ನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಶ್ರಮಣರಿಗೆ ಪಂಚಮಹಾವುತಗಳನ್ನೂ [ಅವುಗಳ] ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ 
ಆರು ಜೀವನಿಕಾಯಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. . . . 


—[ಆಚಾರಾಂಗ: 11, 15; $8 26-29] 


1. ಮಹಾವೀರನ ಹನ್ನೊಂದು ಗಣಧರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು. 


ಭಗವಂತ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರ ೪೧ 


ಭಗನಂತನ ಪರಿನಿರ್ವಾಣ 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಭಗವಂತನು ಮೊದಲ ವರ್ಣಾ 
ವಾಸವನ್ನು ಅಸ್ಥಿಕಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರು ವರ್ಷಾವಾಸಗಳನ್ನು ಚಂಪಾ 
ಪೃಸ್ಠಿಚಂಪೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಾವಾಸಗಳನ್ನು ವೈಶಾಲಿ ವಾಣಿಜ 
ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಾವಾಸಗಳನ್ನು ರಾಜಗೃಹದಲ್ಲೂ 
ನಾಲಂದದ ಹೊರಗೂ, ಮಿಧಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಆರನ್ನೂ, ಭದ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನೂ, 
ಆಲಭಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೂ ಒಂದನ್ನು ಪ್ರಣೀತ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ, ಒಂದನ್ನು 
ಶ್ರಾನಸ್ಕಿಯಲ್ಲೂ [ಕಳೆದು], ಸಾನಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮದ ರಾಜಾ ಹಸ್ತಿ 
ಪಾಲನ ಕರಣಿಕಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೂ ಕಳೆದನು. ಅದು ಅವನ ಕಡೆಯ 
ವರ್ಷಾವಾಸ. 

ಆ ವರ್ಷಾನಾಸದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಾಸದ ಏಳನೆಯ ಪಕ್ಸದ 
ಕಾರ್ತಿಕ ಬಹುಳದ ಹದಿನೈದನೆಯ ದಿನದ ರಾತ್ರಿಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಭಗವಂತ 
ನಾದ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾವೀರನು ಕಾಲಗತನಾದನು, ವಿಕ್ರಮಿಸಿದನು, 
ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು, ಜಾತಿ ಜರಾ ಮರಣಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ದನು, ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಬುದ್ಧನಾದನು, ಮುಕ್ತನಾದನು, ಅಂತಕರನಾದನು, 
ಪರಿನಿರ್ವುತನಾದನು, ಸರ್ವದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡುವಾದನು. . . . 

—[ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ: $ 122-123] 


3 Rx 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಭಗನಂತನಾದ ಶ್ರಮಣ ಮಹಾ 
ನೀರನು ಮೂವತ್ತು ವರುಷಗಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿ, ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷಕ್ಕೆ 
ಮಿಕ್ಕು ಛದ್ಭಶ್ಚನಾಗಿದ್ದು, ಮೂವತ್ತು ವರುಷಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಕೇವಲಿಯಾ 
ಗಿದ್ದು, ನಲುವತ್ತೆರಡು ವರುಷ ಶ್ರಮಣನಾಗಿದ್ದು, ಒಟ್ಟು ಎಪ್ಪಕ್ತೆರಡು 
ವರ್ಷ ಪಾಲಿಸಿ; ನೇದನೀಯ, ಆಯುಸ್ಸು, ನಾಮ, ಗೋತ್ರಗಳು ಕ್ಲಯಿ 
ಸಲು; ಈ ಅವಸರ್ಪಿಣಿಯ ದುಃಸಷಮಸುಷಮದ ಬಹುಪಾಲು ಕಳೆದು 
ಮೂರು ವರ್ಷ ಎಂಟೂವರೆ ತಿಂಗಳು ಉಳಿದಿರುವಾಗ; ಪಾವಾ ಎಂಬ 
ಮಧ್ಯಮದ ರಾಜಾ ಹಸ್ತಿಪಾಲನ ಕರಣಿಕಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಟಯಾಗಿ, ಏಕಾಕಿ 
ಯಾಗಿ, ಸ್ಟಾತಿ ನಕ್ಸೆತ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪುತ್ಯೂಷಕಾಲ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 
ಸಂಪರ್ಯಂಕಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು; ಕಲ್ಯಾಣ ಫಲನಿಪಾಕಗಳ ಐವತ್ತೈದು 


೪೨ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಫಲವಿಪಾಕಗಳ ಐವತ್ತೈದು ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನೂ 
ಮೂವತ್ತಾರು ಕೇಳದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ' ಉಸುರಿ, ಪಹಾಣವೆಂಬ 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕಾಲಗತನಾದನು, ವಿಕ್ರಮಿಸಿದನು, ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು, ಜಾತಿ ಜರಾ ಮರಣಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು, 
ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಬುದ್ಧನಾದನು, ಮುಕ್ತನಾದನು, ಅಂತಕರನಾದನು, 
ಪರಿನಿರ್ವುತನಾದನು, ಸರ್ವದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡುವಾದನು. 


—[ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ: $ 147.] 





1. ಇದೆ ಉತ್ತರಾಧ್ಯಯನ ಸೂತ್ರ. 


+ ಸಿ೦0 ೫% 


ನಮೊ ಸಮಣಸ್ಸ ಭಗನಓ ಮಹಾನೀರಸ್ಸ ೬ 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು 


ಏನಂ ಸೆ ಉದಾಹು ಅಣುತ್ತರನಾಣೀ ಅಣುತ್ತರದಂಸೀ ಅಣುತ್ತರ 
ನಾಣದಂಸಣಧರೆ ಅರಹಾ ನಾಯಪುತ್ತೆ ಭಗವಂ ವೇಸಾಲಿಯೆ ನಿಯಾ 
ಹಿಯೆ ತ್ರಿ ಜೇಮಿ ॥ 


[ಅನುತ್ತರ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ, ಅನುತ್ತರ ದರ್ಶಿಯಾದ, ಅನುತ್ತರ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಆರ್ಹತನಾದ ಜ್ಞಾತ್ರಿಸುತ್ರನು, 
ಭಗವಂತನು, ವಿಖ್ಯಾತನಾದ ವೈಶಾಲಿಕನು, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದು-- 
ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ.) 


ಎ ಉತ್ತರಾಧ್ಯಯನ: ೬, ೧೭. 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ «ಶ್ರೀ ಉತ್ತರಾಧ್ಯಯನ ಸೂತ್ರ'ದಿಂದ ಹತ್ತು 
ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಕನ್ನಡಿಸಿದೆ. 

"ದ್ರುನುಪತ್ರಕ', «ಏಲಕ' ಮತ್ತು "ಖಲುಂಕೀಯೆ' ಎಂಬ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಹಲವು ಉಪಮಾನಗಳ ಮೂಲಕ 
ಜೈನದರ್ಶನದ ಮುಖ್ಯ ತತ್ಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

"ನಮಿಸ್ರವುಜ್ಯ', "ಚಿತ್ತ ಸಂಭೂತೀಯ', «ಮಹಾ ನಿರ್ಗ್ರಂ 
ಥೀಯ' ಮತ್ತು 4ರಥನೇಮೂಯ' ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಆಧ್ಯಯನ 
ಗಳು ಸಂನ್ಯಾಸತ್ಫ್ಯದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹಲವು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸುವುವು. 

ಅನಂತರದ «ಹರಿಕೇಶೀಯ' ಮತ್ತು «ಯಜ್ಞೇಯ' ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಜಾತಿವಾದದ ಹುರುಳನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸುವುವು. 

ಕಡೆಯದಾದ €ಕೇಶಿಗೌತನೋಯ'ನೆಂಬುದು ಪಾರ್ಶ್ವತೀರ್ಥಂ 
ಕರನ ಮತ್ತು ಮಹಾವೀರನ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವನ್ನೂ, ಜೈನದರ್ಶನದ ಸಾರವನ್ನೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸು 
ವುದು. 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೪೫ 


೧. ಮರದ ಎಳೆ 


(«ದ್ರುಮಪತ್ರಕ? ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಯನ.) 


ಅನೇಕ ರಾತ್ರಿಗಳಾದನಂತರ ಹಳದಿಯಾದ ಮರದ ಎಲೆ ಕಳಚಿ 
ಬೀಳುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ಜೀವಿತವೂ ಹೀಗೆಯೆ. [ಅದರಿಂದ,] ಒಂದು 
ಸಮಯ ಕೂಡ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗಬೇಡ, ಗೌತಮ. (1) 

ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತೂಗಾಡುವ ಮಂಜಿನ ಕಣವು ನಿಲ್ಲುವುದು 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ. ಮನುಷ್ಯರ ಜೀನಿತವೂ ಹೀಗೆಯೆ. ಒಂದು ಸಮಯ 
ಕೂಡ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗಬೇಡ, ಗೌತಮ. (2) 

ಆಯುಸ್ಸು ಓಡುತ್ತದೆ. ಜೀವಿತವು ಚಂಚಲ. [ಅದರಿಂದ] 
ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ [ಕರ್ಮದ] ಕೊಳೆಯನ್ನು ತೊಳೆದುಹಾಕು. ಒಂದು 
ಸಮಯ ಕೂಡ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗಬೇಡ, ಗೌತಮ. (8) 


ಈ ದೀರ್ಥಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮವು 
ದುರ್ಲಭ. ಕರ್ಮಗಳ ವಿಪಾಕವು ಗಾಢವಾದುದು. ಒಂದು ಸಮಯ 
ಕೂಡ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗಬೇಡ, ಗೌತಮ. (4) 

ಜೀವವು ಪೃಧ್ಧೋಕಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅಸಂಖ್ಯ ಕಾಲ ನಿಂತೀತು. ಒಂದು ಸಮಯ ಕೂಡ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗ 
ಬೇಡ, ಗೌತಮ. (5) 

ಜೀವವು ಅಸ್‌ ಕಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ತೇಜಕಕಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ವಾಯುಕಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಾಗ ಅದು ಅಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅಸಂಖ್ಯಕಾಲ ನಿಂತೀತು. * * * 16,7, 8) 

ಜೀವವು ವನಸ್ಪತಿಕಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ಅದು ಅನಂತ 
ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ತ ಅನಂತರವೂ ಅದರ ಸ್ಥಿತಿ ಏನೂ 
ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳದು. * * * (9) 

ಜೀವವು ಎರಡು ನ ಕಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, 
ಮೂರು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ೫ ಕಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ನಾಲ್ಕು ಇಂದ್ರಿಯ 


1 `` ಕಳಗಡೆ * * * ಈ ಚುಕ್ಕಿಯಿರುವ ಕಡೆ "ಒಂದು ಸಮಯ ಕೂಡ ಪ್ರಮಶ್ತನಾಗ 
ಬೇಡ, ಗೌತಮ' ಎಂಬ ಪಲ್ಲವಿ ಓದಿಕೆೊಳ್ಳ ಹ 


೪೬ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಗಳ ಕಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ಅದು ಒಂದು ಸಂಖ್ಯೇಯದಷ್ಟು 
ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತೀತು. * * * (10, 11, 12) 

ಜೀವವು ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಕಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಾಗ ಅದು 
ಅಲ್ಲಿ ಏಳೆಂಟು ಭವಗಳು ನಿಂತೀತು. * * * (18) 

ಜೀವವು ದೇವ ಅಥವಾ ನೇರಯಿಕಕಾಯನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, 
ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭವ ನಿಂತೀತು. * * * (14) 

ಹೀಗೆ, ಬಹುವಾದ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ, ಶುಭಾಶುಭವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ, ಜೀವವು ಭವಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತದೆ. * * * (15) 


ಮಾನುಸತ್ವ ದೊರೆತರು ಕೂಡ ಆರ್ಯತ್ಸವು ದುರ್ಲಭ; ದಸ್ಯುಗಳೂ 
ಮ್ಲೇಚ್ಛರೂ ಬಹುಜನ. ಒಂದು ಸಮಯ ಕೂಡ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗದಿರು, 
ಗೌತಮ. (16) 

ಆರ್ಯತ್ಛ ದೊರೆತರೂ ಅಹೀನ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯತ್ಯುವು ದುರ್ಲಭ; 
ನಿಕಲೇಂದ್ರಿಯತ್ವವೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. * * * (17) 

ಅಹೀನ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯತ್ಸು ಲಭಿಸಿದರು ಕೂಡ ಉತ್ತಮಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರುತನಾಗುವುದು ದುರ್ಲಭ; (ಬಹು) ಜನರು ಕುತೀರ್ಥವನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ವರು. * * * (18) 

ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರುತಿ ಲಭಿಸಿದರು ಕೂಡ ಅದರಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯು 
ದುರ್ಲಭ; (ಬಹು) ಜನರು ಮಿಥ್ಯಾತ್ಸವನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು. * * * (19) 

ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಮೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟುವವರು 
ದುರ್ಲಭ; ಇಲ್ಲಿ (ಜನರು) ಕಾಮಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದವರು. 
೬.4.1 (20) 


ನಿನ್ನ ಅಲ್ಪ ಶರೀರವು ಮುಪ್ಪಾಗುವುದು, ಕೂದಲು ಹಳದಿಯಾಗು 
ವುದು. ಆಗ ಕಿವಿಯ ಬಲ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಮಯ 
ಕೂಡ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗದಿರು, ಗೌತಮ. (21) 

ನಿನ್ನ ಅಲ್ಪ ಶರೀರವು ಮುಸ್ಪಾಗುವುದು, ಕೂದಲು ಹಳದಿಯಾಗು 
ವುದು. ಆಗ ಕಣ್ಣಿನ ಬಲ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. * * * (22) 

ನಿನ್ನ ಅಲ್ಪ ಶರೀರವು ಮುಪ್ಪಾಗುವುದು, ಕೂದಲು ಹಳದಿಯಾಗು 
ವುದು. ಆಗ ಮೂಗಿನ ಬಲ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. * * * (28) 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೪೭ 


ನಿನ್ನ ಅಲ್ಪ ಶರೀರವು ಮುಪ್ಪಾಗುವುದು, ಕೂದಲು ಹಳದಿಯಾಗು 
ವುದು. ಆಗ ನಾಲಗೆಯ ಬಲ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. * * * (24) 

ನಿನ್ನ ಅಲ್ಪ ಶರೀರವು ಮುಪ್ಸಾಗುವುದು, ಕೂದಲು ಹಳದಿಯಾಗು 
ವುದು. ಆಗ ಸ್ಪರ್ಶದ ಬಲ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. * * * (2ರ) 

ನಿನ್ನ ಅಲ್ಪ ಶರೀರವು ಮುಪ್ಪಾಗುವುದು, ಕೂದಲು ಹಳದಿಯಾಗು 
ವುದು. ಆಗ ಸರ್ವ ಬಲವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. * * * (26) 

ಅರತ್ಕಿ ಗಂಡ, ವಿಸೂಚಿಕೆ, ತೆರತೆರನಾದ ಮೃತ್ಯುಗಳು ನಿನಗೆ 
ಸಂಭನಿಸುವುವು. ನಿನ್ನ ಅಲ್ಪ ಶರೀರವು ಸವೆದು ನಾಶವಾಗುವುದು. 
* ೫ * (27) 


ನಮುದವು ಶರದದ! ನೀರನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಆತ್ಮದ ಸ್ನೇಹ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು. ಸರ್ವ ಸ್ನೇಹಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಒಂದು ಸಮಯ 
ಕೂಡ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗದಿರು, ಗೌತಮ! (28) 

ಧನವನ್ನೂ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಪರಿವ್ರಜಿಸಿ ಮನೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ 
ರುಪೆ, ವಾಂತಿಮಾಡಿದುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕುಡಿಯಬೇಡ. * * * (29) 

ಮಿತ್ರಬಾಂಧವರನ್ನೂ ಕೂಡಿಟ್ಟು ವಿಪುಲವಾದ ಧನದ ರಾತಿಯನ್ನೂ 
ಬಿಡು. ಅವುಗಳನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿ ಅರಸಬೇಡ. * * * (80) 


ಇಂದು ಜಿನನು ಇಲ್ಲ; ಬಹುಮಾನಿತನಾದ ಮಾರ್ಗದೇಶಕನಿದ್ದಾನೆ.* 
ನೇರವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವ ದಾರಿಯಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸಮಯ ಕೂಡ ಪ್ರಮತ್ತ 
ನಾಗದಿರು, ಗೌತಮ! (81) 
ಮುಳ್ಳುಗಳಿರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಮಹಾರ್ಹನಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಳ್ಳಿರುನೆ. ವಿಶುದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗು. 
kk ಜೇ (32) 
1. ಶರತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರು ಇತರ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿರುವುದು. 

2. ಗೌತಮನಿಗೆ ಮೇಲಿನ ಉಪದೇಶ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಮಹಾನೀರನಾದುದರಿಂದ ಈ 
ಮಾತು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೆ ಬುದ್ಧನು ತನ್ನ ಕಡೆಗಾಲದಲ್ಲಿ "ನನ್ನನ್ನು ಗುರುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸಂಕೋಚಪಡಬೇಡಿ. ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಮಾತನಾಡಿರಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ, “ಮಹಾ 
ನೀರನು ಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಜಿನನೆಂದು ಭಾವಿಸದೆ ಮಾರ್ಗದೇಶಕನಂತೆ ಎಣಿಸಬೇಕೆಂದು' ಹೇಳಿರ 
ಬಹುದು. 


೪೮ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ವಿಷಮನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅಬಲನಾದ ಭಾರನಾಹಕ 
ನಂತೆ ಆಗಬೇಡ. ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ತಪಿಸುವೆ. * * * (38) 

ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟರುನೆ. ಮತ್ತೇಕೆ ತೀರದ ಬಳಿ 
ನಿಂತಿರುವೆ? ಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ತ್ಪರೆಮಾಡು. * * * (34) 

ಅಕಲೇವರಶ್ರೇಣಿ'ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ, ಗೌತಮ, ಅನುತ್ತರನಾದ 
ಸ್ಲೇಮ ಶಿವಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸಿದ್ಧಿಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ. : * * (85) 

ಬುದ್ಧನಾಗಿ ಪರಿನಿರ್ವುತನಾದನನು, ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರಲಿ ನಗರದಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಸಂಯಮಿಯಾಗಿ ತಿರುಗಬೇಕು; ಶಾಂತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹರಡ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 
೫೫ 1. (36) 


ಬುದ್ಧನು? ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ ಅರ್ಥಪದಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಅವಧರಿಸಿ, ಗೌತಮನು ರಾಗದ್ವೇಷಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿ ಗತಿಗೆ 
ಹೋದನು. (37) 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ.3 


1. ಕೇವಲಿಗಳಾಗಿ ಮುಕ್ತರಾದ ಸಿದ್ದರು ಕಳೇಬರವನ್ನು ಕಳಕೊಂಡವರು. ಅಂತಹವರ 
ಶ್ರೇಣಿ ಯನ್ನು, ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧರಾದವರು ಅನುಸರಿಸಿದ ದಾರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ... . 

2. ಸ್ಕಚಿತ್ತಾಗಿ ಮಹಾವೀರನನ್ನು «ಬುಡ್ಡ' ಎನ್ನುವರು. 

3. ಇದು ಪ್ರತಿ ಸೂತ್ರದ ಕೊನೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಧರ್ಮಾಚಾರ್ಯನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ 
ಜಂಬೂಸ್ವಾಮಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ವರ್ಧಮಾನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮುಖ್ಯ 
ಶಿಷ್ಟ ಗೌತಮ; ಅವನ ಶಿಷ್ಯ ಆಚಾರ್ಯ ಸುಧರ್ಮ.) 





ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೪೯ 


೨. ಟಿಗರು 


(«ನಿಲಕ? ಎಂಬ ನಿಳನೆಯ ಅಧ್ಯಯನ.) 


ಬರುವ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಉದ್ಭೇಶಿಸಿ ಯಾದ್ಞಾದರೂ ಎಳೆಯ ಟಗರನ್ನು 
ಪೋಷಿಸುವರು. ಅನ್ನ ದವಸಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ವಂತ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಸುವರು. (1) 

ಅದು ಬೆಳೆದು, ದೊಡ್ಡದಾಗಿ, ಕೊಬ್ಬಿ, ಹೊಟ್ಟೆದೊಡ್ಡದಾಗಿ, ಬೊಜ್ಜು 
ಬೆಳೆದು, ಮೈ ತುಂಬಿದಾಗ ಬರುವವನಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. (2) 

ಬರುವವನು ಬರದಿರುವವರೆಗೆ ಆ ದುಃಖಿಯು ಬದುಕಿರುವುದು. 
ಬರುವನನು ಬಂದಾಗ, ಅದರ ತಲೆ ಕಡಿದು, ತಿನ್ನುವರು. (8) 


ಬರುವವನಿಗಾಗಿ ಆ ಟಗರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಕುನಂತೆ, ಅಧರ್ಮಿಷ್ಠ 
ನಾದ ಅಜ್ಞಾನಿಯು ನರಕದಲ್ಲಿನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವನು. (4) 

ಅಜ್ಞಾನಿಯು ಹಿಂಸಿಸುವನು, ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವನು, ದಾರಿಕಾಯು 
ವನು, ಇತರರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕದಿಯುನನು, ಮೋಸಮಾಡುವನು; ಶಠ 
ನಾಗಿ ಲೂಟಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವನು. (5) 

ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಬಯಸಿ, ಮಹಾ ಆರಂಭಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು, ಸುರೆ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ, ಬೆಳೆದು, ಇತರರನ್ನು ದಮನ 
ಮಾಡುವನು. (6) 

ಗರಿಗರಿಯಾದ ಅಜಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು, ಅವನ ಹೊಟ್ಟೆ ಬೆಳೆಯು 
ವುದು, ರಕ್ತನಾಳಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತ ತುಂಬುವುದು. ಅದರಿಂದ, ಬರುವವನಿಗಾಗಿ 
ಬೆಳೆಸಿದ ಏಳಕದಂತೆ, ಅವನಿಗೆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬದುಕಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ(ಗತಿ)ಯಿಲ್ಲ. (7) 

ಆಸನ ಶಯನ ಯಾನ ವಿತ್ತ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿ, ಕಷ್ಟ 
ಪಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಪೋಲುಮಾಡಿ, ಬಹಳ ಕೊಳೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಿ 
ಹಾಕಿ, (8) 

ಆ ಜಂತುವು ಕರ್ಮದ ಭಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ, ಪ್ರತ್ಯುೃತ್ಸನ್ನ! 
ಪರಾಯಣನಾಗಿ, ಅತಿಥಿ ಬಂದ ನೇಳೆಯ ಅಜದಂತೆ ಮರಣಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಶೋಕಿಸುವನು. (9) 


1. ಮುಂದಿನದನ್ನು ಯೋಚಿಸದೆ, ಅಂದಿನದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೆನೆದು. 





೫೦ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಜೀವಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಅಜ್ಞಾನಿಯು ಆಯುಸ್ಸು ಪರಿಕ್ಸಯಿಸಲು 
ಚ್ಯುತಿಹೊಂದಿ, ಅವಶನಾಗಿ' ಕತ್ತಲೆ ತುಂಬಿದ ಆಸುರೀದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗು 
ವನು. (10) 


ಮನುಷ್ಯನು ಒಂದ್ದು ಕಾಕಿನಿಗಾಗಿ ಸಹಸ್ರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ, ಆಪಥ್ಯವಾದ ಮಾವನ್ನು ತಿಂದು ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡಂತೆ--(11) 

ಹಾಗೆಯೇ, ಮಾನುಷಕಾಮಗಳನ್ನೂ ದೇವಕಾಮಗಳನ್ನೂ 
ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ದಿವ್ಯವಾದ ಆಯುಸ್ಸೂ ಕಾಮಗಳೂ ಸಾನಿರ ಸಾಲು 
ಮೇಲು. (12) 

ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರು ಅನೇಕ ನಯುತ”ನರ್ನಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವರು. 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಆಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಮೇಧರು ಅಷ್ಟು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವರು! (18) 


ಮೂವರು ವಣಿಜರು ಮೂಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟರು. 
ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಲಾಭ ದೊರಕಿತು. ಒಬ್ಬನು ಮೂಲದೊಡನೆ ಬಂದನು. (14) 

ಒಬ್ಬ ವಣಿಜನು ಮೂಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬಂದನು. ಇದು ವ್ಯವಹಾರದ ಉಪಮಾನ. ಹೀಗೆ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯಿರಿ. (15) 


ಮೂಲವು ಮಾನುಷತ್ವ, ಲಾಭವು ದೇವಗತಿ. 


ಮೂಲದ ನಾಶದಿಂದ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ನರಕತಿರ್ಯಕ್ತ್ಯಗಳು ಶಾಶ್ವತ. (16) 

ಬಾಲನಿಗೆ ಎರಡು ಗತಿ: ಆಪತ್ತು ಮತ್ತು ವಧೆ. ತನ್ನ ಲೋಲುಪತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸೋತವನು ದೇವತ್ವ ಮಾನುಸತ್ವಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವನು. (17) 

ಅವುಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡನನು ಎರಡು ವಿಧದ ದುರ್ಗತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು. ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಅವನಿಗೆ ಮೇಲುಮಾರ್ಗ್‌ವು 
ದುರ್ಲಭ. (18) 


1. ತನಗೆ ತಾನು ವಶನಲ್ಲದೆ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಶನಾಗಿ. 2. ಸುಮಾರು ಬರಡಾಣೆ ಬೆಲೆಯ 
ನಾಣ್ಯ, 3. 3 ನಯುತ = 409,786,136,000,000,0೦೦,೦೦೦,೦೦೦,೦೧೧,೦೦೦,೦೦೦. 


4. ದೇವ, ಮಾನುಷ ಗತಿ. 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೫೧ 


ಹೀಗೆ, ಜಯನಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ ತೂಗಬೇಕು. 


ಮೂಲದೊಡನೆ ಪ್ರವೇತಿಸುನನನು ಮಾನುಷಯೋನಿಗೆ ಹೋಗು 
ನನು. (19) 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ತಿಕ್ಸೆಗಳಿಂದ ಸುಪ್ರತರಾಗಿ ಗೃುಹಸ್ಥರಾಗುವ 
ಜನರು ಪುನಃ ಮನುಸ್ಯಯೋನಿಯನ್ನು ಸೇರುವರು. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರು. (20) 


ವಿಶೇಷನಾದ ತಿಕ್ಸೆಗಳುಳ್ಳವರು ಮೂಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿದವರು. 
ತೀಲವಂತರಾದ ಆ ಉತ್ತಮರು ದೈನ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ದೇನತ್ವಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ನರು. (21) 


ಭಿಕ್ಸುವೂ ಗೃಹಸ್ಥನೂ ಹೀಗೆ ದೈನ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಈ 
ತೆರನಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಹೇಗೆ ಇದ್ದಾನು? (22) 

ಸಮುದ್ರಡೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಯ ನೀರು ಮರೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ, ದೇವ ಕಾಮಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಮಾನುಸ ಕಾಮ 
ಗಳು ಮರೆಯಾಗುವುವು. (28) 

ಈ ಸರಿಮಿತವಾದ ಆಯುಸ್ಸಿನ ಈ ಕಾಮಗಳು ದರ್ಭೆಯ ತುಡಿಯ 
ನೀರಿನಷ್ಟು. ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ, ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದಿದ್ದಾನು? (24) 

ಕಾಮಗಳಿಂದ ವಿಮುಖನಾಗದವನು ಆತ್ಮಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಪರಾಧ 
ಮಾಡುವನು. ನೇರವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೂಡ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವನು. (25) 

ಕಾಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಿರುಗಿದವನು ಆತ್ಮಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಪರಾಧ 
ಮಾಡನು.  “ಕಶ್ನಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡುವುದರಿಂದ ದೇವನಾಗುನೆ 
ನೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. (26) 

ಬುದ್ಧಿ, ದ್ಯುತಿ, ಯಶಸ್ಸು, ವರ್ಣ, ಆಯುಸ್ಸು, ಅನುತ್ತರವಾದ 
ಸುಖಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಅವನು ಹುಟ್ಟುನನು. (27) 


೫೨ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಬಾಲನ ಬಾಲತ್ಸವನ್ನು ನೋಡು. 
ಅಧರ್ಮಿಷ್ಠನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನರಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವನು. (28) 

ಸರ್ವಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆವ ಧೀರನ ಧೀರತ್ಸವನ್ನು 
ನೋಡು. ಧರ್ಮಿಸ್ಠನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೇವರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು 
ವನು. (29) 

ಪಂಡಿತನು ಬಾಲಭಾವನನ್ನೂ ಅಬಾಲ್ಯನನ್ನೂ ತೂಗಿನೋಡಿ; 
ಮುನಿಯಾದವನು ಬಾಲಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಬಾಲ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ವನು. (30) 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೫೩ 


೩. ತುಂಟಿ ಗೂಳಿ 


("ಖಲುಂಕೀಯ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಯನ.) 


ಸ್ಥವಿರನೂ ಗಣಧರ'ನೂ ಆದ ಗರ್ಗನೆಂಬ ವಿಶಾರದನಾದ ಮುನಿ 
ಯಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಲ ಆ ಗಣದ ಮುಖಂಡನಿಗೆ ಹೀಗೆನಿಸಿತು: (1) 

“ವಾಹನದಲ್ಲಿ ಏರಿದವನು ಕಾಂತಾರವನ್ನು ದಾಟುವನು. ಯೋಗ 
ವನ್ನು ವಾಹನಮಾಡಿಕೊಂಡವನು ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟುವನು. (2) 


“ತುಂಟ ಗೂಳಿಯನ್ನು (ವಾಹನಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟದವನು (ಅವುಗಳನ್ನು) 
ಬಡಿದು ಕ್ಲೇಶಪಡುವನು. ಅಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. ಅವನ 
ಬಡಿಗೋಲು ಚೂರಾಗುವುದು. (8) 

“(ಒಂದು) ಒಂದರ ಬಾಲವನ್ನು ಕಚ್ಚುವುದು. ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಗಾಯ 
ಗೊಳಿಸುವುದು. ಒಂದು ನೊಗದ ಕೀಲಕವನ್ನು ಮುರಿಯುವುದು. 
ಒಂದು ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು. (4) 

“ಒಂದು ಮಗ್ಗುಲಾಗಿ ಬೀಳುವುದು, ಕುಳಿತು ಬಿಡುವುದು, ಅಥವಾ 
ಮಲಗಿ ಬಿಡುವುದು. ಮೇಲೆ ಹಾರುವುದು, ನೆಗೆಯುವುದು. ಮೊಂಡು 
ತನದಿಂದ ಚಿಕ್ಕ ಹಸುವಿನ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುವುದು. (5) 

“ಹಾಯುವುದಕ್ಕೆ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ನುಗ್ಗುವುದು, 
ಹಿಂದೆ ಹೋಗುವುದು. ಸತ್ತಂತೆ ನಿಂತುಬಿಡುವುದು. ಅಥವಾ ವೇಗದಿಂದ 
ಓಡುವುದು. (6) 

ಹಾಳುಜಂತುವು ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಿತ್ತುಬಿಡುವುದು. ದುರ್ದಾಂತನಾಗಿ 
ಯುಗವನ್ನು ಮುರಿಯುವುದು. ಗುಟುರು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕಟ್ಟು ಕಿತ್ತು 
ಓಡಿಬಿಡುವುದು. (7) 


“ಯಾನಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸಿದ ತುಂಟ ಗೂಳಿಗಳು ಹೇಗೋ ಧರ್ಮ 
ಯಾನಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸಿದ ದುಃತಿಸ್ಯರು ಹಾಗೆ. ಧೃತಿಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಬಲರಾದ 
ಅವರು ಚೂರಾಗುವರು. (8) 





1. ಇಲ್ಲಿ, ಗಣಢರನೆಂದರೆ ತೀರ್ಥಕರನ ತಿಷ್ಯನಲ್ಲ, ಗಣದ ಮುಖಂಡನೆಂದರ್ಥ. 


೫೪ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


“ಫಹೆಲವರು ತಮ್ಮ ಯದ್ದಿಯನ್ನು ಗೌರವಿಸುವರು. ಕೆಲವರು ರಸ 
ವನ್ನು ಗೌರನಿಸುವರು. ಕೆಲನರು ತಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ಗೌರನಿಸುವರು. 
ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಬೆಳಸುವರು. (9) 

“ಕೆಲವರಿಗೆ ಭಿಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯ. ಕೆಲವರು ಅವಮಾನಕ್ಕೆ ಬೆದರು 
ವರು. ಕೆಲವರು ಸ್ತಬ್ಧರು. ಆವರನ್ನು ಹೇತು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪಿಸು 
ವುದು ಹೇಗೆ? (10) 

“ಅವರು ಪ್ರತಿಮಾತನ್ನು ಆಡುವರು. ದೋಷಗಳನ್ನೇ ತೋರಿಸು 
ವರು. ಆಗಾಗ್ಗೆ ಆಚಾರ್ಯರ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ನಡೆಯುವರು. (11) 

“ ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು ಅರಿಯಳು; ಅವಳು ನನಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ; 
ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಳು; ಬೇರೆ ಸಾಧುವನ್ನು ಕಳುಹಿಸು' [ಎಂದು 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹೋಗೆಂದರೆ ಹೇಳುವರು]. (12) 

“ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ ಹರಟುವರು; ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುತ್ತಾಡು 
ವರು. ತಾವು ರಾಜನ ಪರಿವಾರದವರೆಂದು ತಿಳಿದು ಹುಬ್ಬು ಗಂಟು 
ಹಾಕುನರು. (18) 

“ಹಲಿಸಿ, ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅನ್ನಸಾನಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿದ 
ನಂತರ ರೆಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟದ ಹಂಸಗಳಂತೆ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗು 
ವರು” (14) 


ಆಗ, ತುಂಟ ಗೂಳಿಗಳು ಸೇರಿದ ಈ ಸಾರಥಿಯು “ದುಷ್ಟತಿಷ್ಠ 
ರೊಡನೆ ನನಗೇನು? ನನ್ನ ಆತ್ಮ ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿದೆ. (15) 

“ನನ್ನ ದುಷ್ಟ ತಿಷ್ಯರು ಹೇಗೋ ತುಂಟ ಗೂಳಿಗಳು ಹಾಗೆ. ಈ 
ಮೈಗಳ್ಳ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೃಢವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿಯುವೆನು” ಎಂದು 
ಚಿಂತಿಸಿದನು. (16) 

ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಮೃದುಮಾರ್ದವ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ, ಗಂಭೀರನಾಗಿ, 
ಸುಸಮಾಹಿತನಾಗಿ, ಶೀಲಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆತ್ಮದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. (17) 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೫೫ 


೪. ನಮಿಯ ಪುವುಜ್ಯ 
("ನೆಪಿಪ್ರವ್ರಜ್ಯ”' ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಯನ.) 


(ಭಗವಂತನಾದ ನಮಿಯು) ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಚ್ಯುತಿಹೊಂದಿ, 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಮೋಹನೀಯವನ್ನು ಉಪಶಮಗೊಳಿಸಿ, 
ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು.. (1) 

ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಭಗವಂತನು ಅನುತ್ತರನಾದ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಯಂಸಂಬುದ್ಧ!ನಾಗಿ, ಮಗನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ನಮಿ 
ರಾಜನು ಅಭಿನಿಷ್ಯ ,ಮಿಸಿದನು. (2) 

ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ದೇನಲೋಕಸದ್ಭಶನಾದ ಭೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಸನಿದು, ನಮಿರಾಜನು, ಬುದ್ಧನಾಗಿ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದನು. (8) 

ಪುರಜನಸದಗಳೊಡನೆ ಮಿಥಿಲೆಯನ್ನೂ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ರಾಣಿವಾಸ 
ವನ್ನೂ ಸರ್ವ ಪರಿಜನವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಅಭಿನಿಸ್ಯು , ನಿಸಿ, ಭಗನಂತನು 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದನು. (4) 

ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ನಮಿಯು ಅಭಿನಿಷ್ಯ _9)ನಿಸಿದಾಗ ಪರಿವ್ರಜಿಸಿ 
ದಾಗ, ಮಿಥಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಲಾಹಲವಾಯಿತು. (5) 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರವ್ರಜ್ಯಾಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು 
ಸನೂಪಿಸಿ, ಶಕ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪದಿಂದ ಈ ಮಾತು ಹೇಳಿದನು: (6) 

“ಇದೇಕೆ, ಆರ್ಯ? ಮಿಥಿಲೆಯು ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ? 
ಪ್ರಾಸಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾರುಣವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇಳಿ 
ಬರುತ್ತವೆ?” (7) 

ರಾಜರ್ಷಿ ನಮಿಯು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹೇತುಕಾರಣಗಳನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: (8) 

“ಮಿಥಿಲೆಯಲ್ಲಿ, ತೀತವಾದ ನೆರಳುಕೊಡುವ ಮನೋರಮನೆಂಬ 
ಚೈತ್ಯವೃಕ್ಸವು ಪತ್ರ ಪುಸ್ಪ ಫಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅನೇಕ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ಸದಾ 
ಆಶ್ರಯವಾಗಿದೆ. (9) 





1. ಇತರರ ಅನುಶಾಸನೆಗಳನ್ನು ಆಅಶ್ರಯಿಸದೆ, ತಾನೆ ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ 


ಪಡೆದವನು. 2. ಇಲ್ಲಿ ಚೈತ್ಯವೆಂದರೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ವೃಕ್ಸವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೫೬ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


“ಮನೋರಮನೆಂಬ ಚೈತ್ಯವು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಳ್ಳಾಡಿಸಲ್ಪುಟ್ಟದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ದುಃಖಗೊಂಡು ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೆ ಆರ್ತವಾಗಿ ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುವು.” (10) 


ದೇವೇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹೇತುಕಾರಣಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ರಾಜರ್ಷಿ ನಮಿಗೆ ಹೀಗೆಂದನು: (11) 

“ಇದು ಬೆಂಕಿ ಗಾಳಿ; ನಿನ್ನ ಮಂದಿರವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿದೆ! ಭಗ 
ವನ್‌, ನಿನ್ನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ನೀನೇಕೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ?” (12) 

ನಮಿಯು (ಮೇಲೆ 8ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (18) 

“ನಮ್ಮ ದಾಗಿ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಇಲ್ಲದ ನಾವು ಸುಖನಾಗಿ ವಾಸಿಸುವೆವು. 
ಜೀವಿಸುವೆವು. ಮಿಥಿಲೆಯು ಸುಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ, ನನ್ನದು ಯಾವುದೂ 
ಸುಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಿಲ್ಲ. (14) 

“ಮಕ್ಕಳು ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿರ್ವ್ಯಾಸಾರನಾದ ಭಿಕ್ಸುವು ಪ್ರಿಯ 
ವಾದುದನ್ನು ತಿಳಿಯನು, ಅಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯನು. (15) 

“ಮನೆಯಿಲ್ಲದ ಭಿಕ್ಸುನಿಗೆ, ಸಕಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆದವ 
ನಿಗೆ, ತನ್ನ ಏಕಾಂತತೆಯನ್ನು ಕಂಡವನಿಗೆ, ಬಹಳ ಮಂಗಲ ಉಂಟು.” (16) 


ಇಂದ್ರನು (ಮೇಲೆ 11ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (17) 

“ಪ್ರಾಕಾರವನ್ನು, ಗೋಪುರ ಅಟ್ಟಾಲಕಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸು. ಅಗಳು 
ಅಗೆಸು. ಶತಹ್ಲಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಸು. ಆಗ ನೀನು ಕ್ಸತ್ರಿಯನಾಗುನೆ.” (18) 

ನಮಿಯು (8ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (19) 

“ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಕೋಟೆಯಾಗಿ, ತಪಸ್ಸು ಸಂವರಗಳನ್ನು ಅಗಳಾಗಿ, 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನಿಪುಣವಾದ ಪ್ರಾಕಾರನಾಗಿ ಮಾಡಿ,--ಹೀಗೆ ಮೂರು 
ಗುಪ್ತಿಗಳಿಂದ ಮುರಿಯಲು ಅಸಾಧ ವಾಗುವುದು. (20) 

“ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಾಗಿಯೂ ಈರ್ಯವನ್ನು ಸದಾ ಹಗ್ಗವನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ, ಧೃತಿಯನ್ನು ಕೇತನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸತ್ಯದಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ, (21) 

“ತಪಸ್ಸೆಂಬ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ, ಕರ್ಮವೆಂಬ ಕಂಚುಕವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, 
ಮುನಿಯಾದವನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ಭವದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಪಡೆಯುವನು.” (22) 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೫೭ 


ಇಂದ್ರನು (ಮೇಲೆ 11ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (28) 
“ಪ್ರಾಸಾದಗಳನ್ನೂ ವರ್ಧಮಾನಗೃಹ'ಗಳನ್ನೂ ಬಾಲಾಗ್ರಪೋತಿಕ? 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸು. ಅದರಿಂದ ನೀನು ಕ್ಪತ್ರಿಯನಾಗುವೆ.” (24) 
' ನನಿಯು (ಮೇಲೆ 8ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (25) 
“ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡುವವನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವನು. (ಆದರೆ 
ನಾನು) ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಮಾಡಬಹುದು.” (26) 


ಇಂದ್ರನು (ಮೇಲೆ 11ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (27) 

“ಕಳ್ಳರನ್ನೂ ದರೋಡೆಕಾರರನ್ನೂ ಗಂಟುಕಳ್ಳರನ್ನೂ ಮನೆಮುರುಕ 
ರನ್ನೂ ತಡೆದು ನಗರವನ್ನು ಕ್ಲೇಮವಾಗಿ ಮಾಡು. ಅದರಿಂದ ನೀನು 
ಸತ್ರಿಯನಾಗುವೆ.” (28) 

ನಮಿಯು (ಮೇಲೆ 8ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (29) 

“ಜನರು ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಸುಳ್ಳು ತಿಕ್ಸೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವರು; 
ಮಾಡದವರನ್ನು ಬಂಧಿಸುವರು, ಮಾಡಿದವರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡು 
ವರು” (80) 


ಇಂದ್ರನು (ಮೇಲೆ 11ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (31) 

“ನರಾಧಿಪ! ನಿನಗೆ ನಮಿಸದ ಸಾರ್ಥಿವರನ್ನೆಲ್ಲ ವಶಪಡಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸು. 
ಅದರಿಂದ ನೀನು ಕ್ಪತ್ರಿಯನಾಗುನೆ.” (32) 

ನನಿಯು (ಮೇಲೆ 8ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (88) 

“ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಸಾವಿರ ದುರ್ಜಯರನ್ನು ಜಯಿಸಿದರೂ, 
ಆತ್ಮವೊಂದನ್ನು ಜಯಿಸಿದರೆ, ಅವನ ಜಯ ಪರಮವಾದದ್ದು. (84) 

“ಆತ್ಮನೊಡನೆಯೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು. ಹೊರಗಿನವರೊಡನೆ ನಿನಗೇಕೆ 
ಯುದ್ಧ? ಆತ್ಮದಿಂದಲೇ ಆತ್ಮವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು ಸುಖಪಡೆಯು 
ನನು. (8ರ) 

“ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಕ್ರೋಧ, ಮಾನ, ಮಾಯ, ಅಂತೆಯೇ 
ಲೋಭ- ಆತ್ಮವನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆತ್ಮವನ್ನು ಜಯಿಸಿದರೆ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದಂತೆ.” (86) 

ರ್‌ ಸಡಗರದ ಬಂದು ಕರಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗೃಹ 2. ಒಂಡು ತೆರದ ಗೋಪುರ 
(Turret). 


೫೮ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಇಂದ್ರನು (ಮೇಲೆ 11ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (87) 

“ನಿಪುಲವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡು. ಶ್ರಮಣರಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಿಗೂ ಊಟ ಹಾಕು. ದಾನ ಕೊಡು, ಅನುಭವಿಸು, ಯಾಗಮಾಡು. 
ಹೀಗೆ ನೀನು ಕ್ಸತ್ರಿಯನಾಗುನೆ.” (88) 

ನಮಿಯು (ಮೇಲೆ 8ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (39) 

“ಮಾಸಮಾಸವೂ ಸಾನಿರಸಾವಿರದಂತೆ ಗೋಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ 
ದರೂ; ಅದಕ್ಕಿಂತ, ಏನೂ ದಾನಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಸಂಯಮದಿಂದ ಇರು 
ವುದು ಮೇಲು.” (40) 


ಇಂದ್ರನು (ಮೇಲೆ 11ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (41) 

“ಘೋರವಾದ ಒಂದು ಆಶ್ರಮ'ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬೇರೊಂದು ಆಶ್ರಮ 
ನನ್ನು ಬಯಸುವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಪೋಷಧದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವವನಾಗು, 
ಮನುಜಾಧಿಪ.” (48) 

ನಮಿಯು (ಮೇಲೆ 8ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (48) 

“ಅಜ್ಞಾನಿಯಾದವನು ಮಾಸಮಾಸವೂ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಯಿಂದ 
ಊಟಮಾಡಿದರೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದವರ ಹದಿ 
ನಾರರಲ್ಲೊಂದು ಪಾಲಿಗೂ ಅವನು ಸರಿಬಾರನು.” (44) 


ದೇವೇಂದ್ರನು (ಮೇಲೆ 11ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (45) 

“ನಿನ್ನು ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಗಳನ್ನು, ಮಣಿ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು, ಕಂಚನ್ನು, 
ವಸ್ತ್ರ ವಾಹನಗಳನ್ನು, ನಿನ್ನ ಭಂಡಾರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. ಆಗ ನೀನು 
ಕ್ಲೃಶ್ರಿಯನಾಗುನೆ.” (46) 

ನಮಿಯು (ಮೇಲೆ 8ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (47) 

“ಕೈಲಾಸ ಸಮವಾದ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಗಳ ಪರ್ವತಗಳು ಅಸಂಖ್ಯವಾಗಿ 
ರಲಿ- ಲುಬ್ಬನಾದನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಅನನ ಆಸೆಯು ಆಕಾಶದಂತೆ 
ಅನಂತವಾದುದು. (48) 

“ಅಕ್ಕಿ, ಯವೈ, ಚಿನ್ನ ಹಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಕೂಡ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಸಾಲದೆಂದು ತಿಳಿದು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು.” (49) 





ನ ಹೆ 
1. ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮ. ಇಂದ್ರನು ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನು ಏಕೆ ಘೋರನೆನ್ನುವನೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮವನ್ನು ಘೋರವೆನ್ನುವುದು ಸಹಜ. 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೫೯ 


ದೇವೇಂದ್ರನು (ಮೇಲೆ 11ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (50) 

“ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಪಾರ್ಥಿವ, ಇಲ್ಲದ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಆತಿಸಿ, ಅದ್ಭುತ 
ವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುನೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪನೇ ನಿನಗೆ ಹಾನಿ 
ಯಾಗುವುದು.” (51) 

ನಮಿಯು (ಮೇಲೆ 8ರಂತೆ) ಹೀಗೆಂದನು: (52) 

“ಕಾಮಗಳು ಶಲ್ಯಗಳು, ಕಾಮಗಳು ವಿಷ ಕಾಮಗಳು ವಿಷಸರ್ಪ 
ದಂತಹವು. ಕಾಮಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯದೆ 
ದುರ್ಗತಿಗೆ ಹೋಗುವನು. (58) 

“ಹ್ರೋಧದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಹೋಗುವನು. ಮಾನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಧಮ 
ಗತಿ.  ಮಾಯದಿಂದ ಅವನ ಸದ್ಗತಿಗೆ ಪ್ರುಶಿಫಾತ. ಲೋಭದಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಎರಡು ತೆರನಾದ ಭಯ.” (54) 


ಶಕ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರೂಪವನ್ನು ಒಗೆದು, ಇಂದ್ರತ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ವಂದಿಸಿ, ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು: (55) 

“ಅಹೋ, ನೀನು ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿರುಸೆ! ಅಹೋ, 
ನೀನು ಮಾನವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿರುನೆ! ಅಹೋ, ನೀನು ಮಾಯ 
ವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವೆ! ಅಹೋ, ನೀನು ಲೋಭವನ್ನು ವಶಪಡಿ 
ಸಿರುವೆ. (56) 

“ಅಹೋ, ನಿನ್ನ ಆರ್ಜನ ಸಾಧುವಾದುದು. ಅಹೋ, ನಿನ್ನ 
ಮಾರ್ದವ ಮೇಲಾದುದು. ಅಹೋ, ನಿನ್ನ ಕ್ಲಮೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. 
ಅಹೋ, ನಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿ ಉತ್ತಮವಾದುದು. (57) 

“ಭಗವನ್‌, ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನು. ಮುಂದೆಯೂ ನೀನು 
ಉತ್ತಮನಾಗುನೆ. ಕೊಳೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೀನು ಲೋಕೋತ್ತಮೋತ್ತಮ ಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಸಿದ್ಧಿಗೆ ಹೋಗುವೆ.” (58) 


ಹೀಗೆ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಪ್ರದಕ್ಸಿಣೆ ಮಾಡಿ, ಶಕ್ರನು ಪುನಃ ಪುನಃ ವಂದಿಸಿದನು. (59) 

ಮುನಿವರನ ಚಕ್ರ ಅಂಕುಶಗಳ ಲಕ್ಬಣವಿರುವ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಂದಿಸಿ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆದ್ದನು; ಅವನ (-ಶಕ್ರುನ) ಕುಂಡಲ ಕಿರೀಟಗಳು ಲಲಿತ 
ವಾಗಿ ಚಪಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. (60) 


೬೦ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಆ ವಿದೇಹರಾಜನಾದ ನಮಿಯು ಆತ್ಮವನ್ನು ನಮಿಸಿ, ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ 
ಶಕ್ರನಿಂದ ಚೋದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಮನೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶ್ರಾಮಣ್ಯನನ್ನು ಸ್ಸ 
ಕೊಂಡನು. (61) 


ಸಂಬುದ್ಧರು, ಪಂಡಿತರು, ಪ್ರವಿಚಕ್ಸಣರು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವರು; 
ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ನಮಿಯಂತೆ ಭೋಗಗಳಿಂದ ವಿಮುಖರಾಗುವರು. (62) 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೬೧ 


೫. ಚಿತ್ತ ಮತ್ತು ಸಂಭೂತ 


(«ಚಿತ್ತ ಸಂಭೂತೀಯ' ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಯನ.) 


ತನ್ನ ಜಾತಿಗಾಗಿ ಬಹಳ ಹೀನೈಸಲ್ಸಟ್ಟು, ಸಂಭೂತನು ಹಸ್ತಿನಪುರ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿದಾನ'ವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಪದ್ಧಗುಲ್ಕದಿಂದ ಬಂದು 
ಕಾಂಪೀಲ್ಯದ ಚುಲನಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟದನು. ಆದರೆ ಚಿತ್ತನು 
ಪುರಿಮತಾಲದ ನಿಶಾಲವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಪರಿವ್ರಜಿಸಿದನು. (1-2) 

ಚಿತ್ತ ಸಂಭೂತರು ಇಬ್ಬರೂ ಕಾಂಪೀಲ್ಯ ನಗರದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿದರು. 
ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳ ಫಲನಿಪಾಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡರು. (8) 


ಮಹಾಸಂಪದನೂ ಮಹಾಯಶನೂ ಆದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನು 
ತನ್ನ ಭ್ರಾತ್ಸ'ನನ್ನು ಬಹುಮಾನಿಸಿ ಈ ಮಾತು ಹೇಳಿದನು: (4) 

“ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಭ್ರಾತೃೃಗಳಾಗಿದ್ದೆವು. ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವಶವರ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿ, ಒಬ್ಬರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಅನುರಕ್ತರಾಗಿ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹಿತ ಬಯಸು 
್ರಿದ್ದೆವು.. (5) 

“ದಶಾರ್ಣದಲ್ಲಿ ದಾಸರಾಗಿ, ಕಾಲಿಂಜರ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳಾಗಿ, 
ಮೃತಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಹೆಂಸಗಳಾಗಿ, ಕಾತೀಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ಚಪಾಕರಾಗಿ 
ಇದ್ದೆವು. (6) 

“ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವರಾಗಿ, ಮಹಾ ಸಂಪದರಾಗಿದ್ದವು. ಈ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಇದು ನಮ್ಮ ಆರನೆಯ ಜನ್ವ” (7) 


“ಕರ್ಮಗಳು ನಿದಾನ'ಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುವು. ನೀನು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿರುನೆ, ರಾಜ ಅದರ ಫಲನಿಸಾಕದಿಂದ ನಮಗೆ 
ವಿಯೋಗ ಒದಗಿದೆ.” (8) 


2, ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾತೃ. 


೬.೨ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


“ಸತ್ಯ ಶೌಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆ 
ಮಾಡಿದೆ. ಅದನ್ನು ಈಗ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನದೂ ಹೀಗೇಯೇನು, 
ಚಿತ್ತ?” (9) 


“ಮಾಡಿದ ಎಲ್ಲ ಸತ್ಕಾರಗಳೂ ಜನರಿಗೆ ಫಲಕೊಡುತ್ತನೆ; ಮಾಡಿದ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಆತ್ಮವು ಪುಣ್ಯಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. (10) 

“ಬಲ್ಲೆಯ, ಸಂಭೂತ? ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ಮಹಾ ಐಶ್ಸರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಮಹಾ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ನೀನು ಪಡೆದಿರುವೆ. ಚಿತ್ರನಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿ ರಾಜ ಅವನಿಗೆ ಕೂಡ ಖದ್ದಿಯೂ ದ್ಯುತಿಯೂ 
ಉಂಟಾಗಿವೆ. (11) 

“ಸಲ್ಪ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳ ಗಾಹೆಯೊಂದನ್ನು ಜನರ 
ಸಂಘದ ನಡುವೆ ಹಾಡಿರುವರು. ಶೀಲ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಿಕ್ಸುಗಳು 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ "ನಾನು ಶ್ರಮಣನಾದೆ'ನೆಂದು ಯತ್ನಿಸುವರು.” (12) 


“ಉಚ್ಚ, ಉದಯ, ಮಧು, ಕರ್ಕ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನನ್ನ 
ರಮ್ಯವಾದ ಆವಾಸಗಳು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದುವು. ಪಂಚಾಲಗುಣೋಪಪೇತ 
ವಾಗಿ ರಾತಿಧನನಿರುವ ಈ ಮನೆಯನ್ನು ನಿನ್ನದೆಂದು ಭಾವಿಸು, ಚಿತ್ರ. (18) 

“ಕುಣಿದು, ಹಾಡಿ, ವಾದ್ಯ ಬಾರಿಸುವ ನಾರೀಜನರ ಪರಿವಾರ 
ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊ. ಈ ಭೋಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅನುಭವಿಸು, ಭಿಕ್ಲು. ಪ್ರವ್ರಜ್ಯವು 
ಬಹು ದುಃಖವೆಂದು ನನಗೆಸಿಸುತ್ತದೆ.” (14) 


ಕಾಮಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಆ ದೊರೆಯ ಮೇಲಿನ ಪೂರ್ವಸ್ನೇಹದ 
ಆನುರಾಗದಿಂದ, ಅವನ ಹಿತವನ್ನು ಕುರಿತು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿತನಾದ 
ಚಿತ್ರನು ಈ ಮಾತು ಹೇಳಿದನು: (15) 

“ಎಲ್ಲ ಗೀತವೂ ನಿಲಾಪವು. ಸರ್ವ ನೃತ್ಯವೂ ನಿಡಂಬವು. ಸರ್ವ 
ಆಭರಣಗಳೂ ಭಾರವು. ಸರ್ವ ಕಾನುಗಳೂ ದುಃಖವನ್ನು ತರುವವು. (16) 

“ರಾಜ! 8ಖವನ್ನು ತರುವ ಶಾಮಗುಣಗಳು ಬಾಲರನ್ನು 
ರಮಿಸುವುವು; ಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಕ್ತರಾದ ತಪೋಧನರನ್ನೂ ತೀಲ ಗುಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರತರಾದ ಭಿಕ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅವು ಸುಖಪಡಿಸವು. (17) 


ಭಗನಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೬೩ 


“ನರೇಂದ್ರ, ನರಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಮವಾದ ಶ್ಚಪಾಕ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಬಾರಿ ಹೋಗಿದ್ದೆವು. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜನರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ಲೇಷಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಶ್ವಪಾಕನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದೆವು. (18) 

“ಆ ಪಾಪಿಕವಾದ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಕದಿಂದ ಜುಗುಪ್ಸಿತರಾಗಿ 
ಶ್ಚಪಾಕನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದೆವು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿ 
ದೆವು. (19) 

“ಈಗ, ನೀನು ಪುಣ್ಯಫಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಹಾಶಕ್ತನಾದ ಮಹಾ 
ಸಂಪದನಾದ ರಾಜನಾಗಿರುವೆ. ಅಶಾಶ್ಚತವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಆದಾನ'ಕ್ಯಾಗಿ ಅಭಿನಿಷ್ಯ ನಮಿಸು. (20) 

“ರಾಜ, ಈ ಅಶಾಶ್ಚತವಾದ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯದವನು, ಮೃತ್ಯುವಿನ ಎದುರಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, 
ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಶೋಕಿಸುವನು. (21) 

“ಸಿಂಹವು ಮೃಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, ಮೃತ್ಯುವು ಕಡೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾಯಿತಂದೆಯಾಗಲ 
ಸೋದರರಾಗಲಿ ಒಂದು ಚೂರೂ ಕಾಪಾಡರು. (22) 

“ಜ್ಞಾತಿಗಳಾಗಲಿ, ಮಿತ್ರವರ್ಗವಾಗಲಿ, ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿ, ಬಾಂಧವ 
ರಾಗಲಿ, ಅವನ ದುಃಖವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳರು. ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ 
ದುಃಖವನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಕರ್ಮವು ಕರ್ತಾರ 
ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವುದು. (28) 

“ದ್ವಿಪಾದಿಗಳನ್ನೂ ಚತುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪೇತ್ರ ಗೃಹ ಧನ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಅವಶನಾಗಿ? ಸ್ವಕರ್ಮ ದ್ಲಿತೀಯನಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು 
ಭವಕ್ಕೆ-- ಅದು ಸುಂದರವಾಗಲಿ ಪಾಪಕವಾಗಲಿ-- ಹೋಗುವನು. (24) 

“ಅವನ ಒಂಟಯಾದ ತುಚ್ಛ ಶರೀರವನ್ನು ಚಿತೆಯ ಮೇಲೆ ಬೆಂಕಿ 
ಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು, ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೂ ಜ್ಞಾತಿಗಳೂ ಬೇರೊಬ್ಬ ದಾತಾ 
ರನ ಬಳಿ ಹೋಗುವರು. (25) 

“ಜೀವಿತವು ಅಪ್ರಮತ್ತವಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು; 
ಮುಪ್ಪು ಜನರ ಬಣ್ಣ ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು, ರಾಜ. ನನ್ನ ಮಾತು 





1. ಚರಿಶ್ರಧರ್ಮ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧರ್ಮ. 2. ತನೆಗೆ ತಾನು ವಶನಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ವಶನಾಗಿ. 


೬೪ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಕೇಳು, ಪಂಚಾಲರಾಜ; ಮಹಾಲಯನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಡ.” (26) 


“ಹೇ ಸಾಧು! ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ನಾನೂ 
ಬಲ್ಲೆ. ಈ ಭೋಗಗಳು ಜೊತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ನಮ್ಮಂತಹನ 
ರಿಂದ ಜಯಿಸಲು ಕಷ್ಟ, ಆರ್ಯ. (27) 

“ಚಿತ್ತ, ಹಸ್ತಿನಪುರದಲ್ಲಿ ನರಪತಿಯ ಮಹಾಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಂಡು, 
ಕಾಮಭೋಗಗಳ ಅತ್ಯಾಶೆಯಿಂದ ಅಶುಭವಾದ ನಿದಾಸ'ವನ್ನು ಸೈ 
ಕೊಂಡೆನು. (28) 

“ನಾನು ಪ್ರತಿಕ್ರಮಿಸದಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಈ ಫಲ. 
ಧರ್ಮವಾವುದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು ಕೂಡ, ಕಾಮಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗಿದ್ದೇನೆ. (29) 

“ಕೆಸರು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೂತ ಆನೆಯು ಸ್ಥಲವನ್ನು ಕಂಡು ಕೂಡ ತೀರ 
ವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಾರದಂತೆ, ಕಾಮಗುಣಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ನಾವು ಭಿಕ್ಸುಗಳ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯೆವು.” (80) 


“ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತದೆ, ರಾತ್ರೆಗಳು ಓಡುತ್ತವೆ. ಪುರುಷರ ಭೋಗ 
ಗಳು ನಿತ್ಯವಾದುವಲ್ಲ. ಭೋಗಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಸಾರಿ, ಹಣ್ಣು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾದ ಮರವನ್ನು ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುವು. (81) 

“ಭೋಗಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದು ನಿನಗೆ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಆರೃಪಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು, ರಾಜ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಸರ್ವ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕಂಪವನ್ನು ಇಡು; ಆದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಂದ ವಿಕ್ರಮಿಸಿ ದೇವ 
ನಾಗುವೆ. (82) 

“ನಿನಗೆ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಲು ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಆರಂಭ ಪ 
ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಆಸೆಯನ್ನ ಇದಿಷ್ಟೂ ವ್ಯರ್ಥ, ಪ್ರಲಾಪ. ಹೋಗಿ ಬರು 
ವೆನು, ರಾಜ” (88) 


1. ಸಂಭೂತನು, ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುನಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯ ಸನಕ್ಕುಮಾರನೆಂಬ 
ದೊರೆಯ ಪತ್ನಿ ಸುನಂದಾದೇವಿಯು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು, ಆಕೆಯ ತಲೆಗೂದಲು ಕಾಲಿಗೆ ತಾಕಿದಾಗ, 
ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಶಾನು ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಂಯಾಗಬೇಕೆಂದು ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಬಯಸಿದನು. 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೬೫ 


ಪಂಚಾಲರಾಜನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನು ಆ ಸಾಧುವಿನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆ 
ಸದೆ, ಅನುತ್ತರವಾದ ಕಾಮಭೋಗಗಳನ್ನು ಸವಿದು, ಅನುತ್ತರನಾದ 
ನರಕವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. (34) 

ಆದರೆ ಉದಗ್ರವಾದ ಚಾರಿತ್ರ ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಯಾದ 
ಚಿತ್ರ್ತನು ಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅನುತ್ತರವಾದ ಸಂಯಮ 
ವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ, ಅನುತ್ತರವಾದ ಸಿದ್ಧಿಗತಿಗೆ ಹೋದನು. (85) 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೬೬ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


೬. ಅನಾಥರ ನಾಥ 
(«ಮಹಾನಿರ್ಗ್ರಂಥೀಯ?' ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಯನ,) 


ಸಿದ್ಧರಿಗೂ ಸಂಯಮಿಗಳಿಗೂ ಭಾವಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಅರ್ಥ ಧರ್ಮ ಗತಿಗಳನ್ನು! ಕುರಿತ ನನ್ನ ತತ್ಕ್ಯನಾದ ಅನುಶಾಸನವನ್ನು 
ಕೇಳಿರಿ. (1) 


ರಾಶಿರತ್ನಗಳಿರುವ ಮಗಧಾಧಿಪನಾದ ರಾಜಾ ಶ್ರೇಣಿಕನು ಮಂಡಿ 
ಕುಕ್ಸಿ ಚೈತ್ಯ?ಕೈೆ ನಿಹಾರಯಾತ್ರೆ ಹೊರಟನು. (2) 

ನಾನಾ ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ನಾನಾ ಪಕ್ಸಿಗಳು ವಾಸಮಾಡಿ, 
ನಾನಾ ಹೂವುಗಳು ನೆರೆದು, ಆ ಉದ್ಯಾನವು ನಂದನದ ಹಾಗಿತ್ತು. (8) 

ಅಲ್ಲಿ, ಸಂಯಮಿಯಾಗಿ ಸುಸಮಾಹಿತನಾದ ಸಾಧುನೊಬ್ಬನು, 
ಸುಕುಮಾರನಾಗಿ ಸುಖಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿದವನು, ಮರದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದು 
ದನ್ನು ಅವನು ಕಂಡನು. (4) 

ಆ ಸಂಯಮಿಯ ರೂಪವನ್ನು ರಾಜನು ಕಂಡನು. ಆ ರೂಪದಿಂದ 
ಆದ ನಿಸ್ಮಯವು ಅತ್ಯಂತ ಪರಮವಾಗಿತ್ತು, ಅತುಲನಾಗಿತ್ತು. (08) 


“ಅಹೋ, ಬಣ್ಣ! ಅಹೋ ರೂಪ! ಅಹೋ ಆರ್ಯನ 
ಸೌಮ್ಯತೆ! ಅಹೋ, ಕ್ಲಾಂತಿ! ಅಹೋ, ಮುಕ್ತಿ! ಅಹೋ, ಭೋಗದ 
ಅಸಂಗತೆ!” (6) (ಎಂದು) 

ಅವನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ನಂದಿಸಿ ಪ್ರದಕ್ಸಿಣೆ ಮಾಡಿ, ಬಹುದೂರವೂ 
ಬಹುಹತ್ತಿರವೂ ಅಲ್ಲದ ಬಳಿ ಕುಳಿತು, ಕೈಮುಗಿದು ಕೇಳಿದನು: (7) 

“ಆರ್ಯ, ತರುಣನಾಗಿರುವೆ, ಪರಿವ್ರಜಿಸಿರುವೆ. ಭೋಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಯಮಿಯಾಗಿ ಶ್ರಾಮಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸು” (8) 


“ನಾನು ಅನಾಥ, ಮಹಾರಾಜ; ನನಗೆ ನಾಥರಿಲ್ಲ. ಅನುಕಂಪ 
ತೋರುವವರಾಗಲಿ, ಸಹೃರಯರಾಗಲಿ ನನಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ.” (9) 


1 ಅರ್ಥ- ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಮೇಲ್ಮೆ. ಧರ್ಮ - ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿ 
ಗಳು. ಗತಿ- ಮೋಕ್ಸ. 2. ಚೈತ್ಯನಂದಕೆ, ಇಲ್ಲಿ, ನನ. 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೬೬ 


ಆಗ ಮಗಧಾಧಿಪನಾದ ರಾಜಾ ಶ್ರೇಣಿಕನು “ನಿನ್ನಂತಹ ಬುದ್ಧಿ 
ಮಂತನಿಗೆ ನಾಥರಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಹೇಗೆ?” ಎಂದು ನಕ್ಕನು. (10) 

“ನಾನು ಭದಂತರಿಗೆ ನಾಥ. ಹೇ ಸಂಯತ ಮಿತ್ರಜ್ಞಾತಿಗಳ 
ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಭುಂಜಿಸು. ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮವು ಸುಲಭ 
ಪಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ” (11) 


“ಮಗಧಾಧಿಪನಾದ ಶ್ರೇಣಿಕ, ನೀನೇ ಅನಾಥನಾಗಿರುವೆ. ನೀನೇ 
ಅನಾಥನಾಗಿರುವಾಗ, (ಇತರರಿಗೆ) ಹೇಗೆ ನಾಥನಾದೀಯೆ!” (12) 


ಹಿಂದೆ ಎಂದೂ ಕೇಳದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಸಾಧುವು ಹೇಳಲು 
ಆ ನರೇಂದ್ರನು ಸಂಭ್ರಾಂಿತನಾಗಿ, ನಿಸ್ಕಿತನಾಗಿ, ನಿಸ್ಮಯಾಸ್ಟಿತನಾಗಿ 
(ಹೀಗೆಂದನು): (18) 

“ನನಗೆ ಕುದುರೆ, ಆನೆಗಳಿವೆ; ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ನನಗೆ ಪುರ ಅಂತಃ 
ಪುರಗಳಿನೆ, ಮಾನುಷವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ 
ಆಜ್ಞೆ, ಐಶ್ಸರ್ಯಗಳು ಇವೆ. (14) 

“ಸರ್ವ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಈ ರೀತಿಯ ಉಚ್ಚ ಸಂಪದ 
ವಿರುವಾಗ ಅನಾಥನು ಹೇಗಾದೇನು? ಇಲ್ಲ ಭದಂತ. ಸುಳ್ಳು 
ಹೇಳುವೆ.” (15) 


“ಪಾರ್ಥಿವ! ಅನಾಥ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ವರೂಪನನ್ನಾ 
ಗಲಿ ನೀನು ತಿಳಿಯೆ. ಅನಾಥರಾಗುವುದನ್ನೂ ಸನಾಥರಾಗುವುದನ್ನೂ 
ನೀನರಿಯೆ, ನರಾಧಿಪ. (16) 

“ಅನಾಥನು ಹೇಗಾಗುವನೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾನು ಹೇಗೆ ಇದನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆನೆಂಬುದನ್ನೂ ಅಲುಗದ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಕೇಳು, ಮಹಾರಾಜ, (17) 

“ಹೌಶಾಂಬಿಯೆಂಬ ನಗರಿ; ಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಭೇದನ'ನಂತಹದು. 
ಅಲ್ಲಿ ಹಣವನ್ನು ಕೂಡಿಹಾಕಿ ರಾತಿಮಾಡಿದ ನನ್ನ ತಂದೆಯಿದ್ದನು. (18) 

“ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜ, ನನಗೆ ಅತುಲನಾದ ಕಣ್ಣುನೋವೂ 
ಅಂಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತುಲವಾದ ಜ್ವರವೂ ಬಂತು. (19) 


1. ದೇವೇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. 


೬೮ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


“ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಶತ್ರುವು ಪರಮ ತೀಕ್ಸ್ಚವಾದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಶರೀರದ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಚುಚ್ಚಿದಂತೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುನೋವು ಇತ್ತು. (20) 

“ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮವಾಗಿ ಘೋರವೂ ಪರಮ ದಾರುಣವೂ ಆದ ನೇದ 
ನೆಯು ನನ್ನ ಬೆನ್ನು ಎದೆ, ತಲೆಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. (21) 

“ನಿದ್ಯೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ರಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಕುಶಲರೂ ಮಂತ್ರ ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದರಾದವರೂ 
ನನ್ನು ಬಳಿ ಬಂದರು. (22) 

“ಅವರು ತಮಗೆ ಕಲಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ತೆರದ ವಿದೈೆಗಳಿಂದ ನನಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಾರದಾದರು. ನನ್ನ 
ಅನಾಥತೆ ಹೀಗೆ. (28) 

“ನನಗಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆ ತನ್ನ ಸರ್ವಸಾರವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು. ಆದರೆ 
ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಾರದಾದನು. ನನ್ನ ಅನಾಥತೆ ಹೀಗೆ. (24) 

“ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ದುಃಖಾರ್ತೆಯಾದ ನನ್ನ ತಾಯಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಾರದಾದಳು, ಮಹಾರಾಜ. ನನ್ನ ಅನಾಥತೆ 
ಹೀಗೆ. (25) 

“ಮಹಾರಾಜ, ನನ್ನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸೋದರರು-ಹಿರಿಯರೂ ಕಿರಿಯರೂ- 
ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಾರದಾದರು. ನನ್ನ ಅನಾಥತೆ ಹೀಗೆ. (26) 

“ಮಹಾರಾಜ, ನನ್ನ ಸ್ಪಂತ ಸೋದರಿಯರು ಹಿರಿಯರೂ 8ರ 
ಯರೂ- ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಾರದಾದರು. ನನ್ನ ಅನಾಥತೆ 
ಹೀಗೆ. (೨7) 

“ಅನುರಕ್ತೆಯಾಗಿ ಅನುವ್ರುತೆಯಾದ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು, ಮಹಾ 
ರಾಜ, ಕಣ್ಣೀರು ತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನನ್ನಖದೆಯನ್ನು ನೆನೆಸಿದಳು. (28) 

“ಆ ಬಾಲೆಯು ನನಗೆ ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿಯದೆಯೂ ಊಟಮಾಡಲಿಲ್ಲ, 
ಕುಡಿಯಲಿಲ್ಲ ಮೊಯಲಿಲ್ಲ, ಗಂಧ ಮಾಲ್ಯ ವಿಲೇಪನಗಳನ್ನು ಬಳಸ 
ಲಿಲ್ಲ. (29) 

“ಆವಳು ಒಂದು ಸ್ಪಣನಾದರೂ ನನ್ನ ಪಕ್ಕದಿಂದ ಕದಲಲಿಲ್ಲ, 
ಮಹಾರಾಜ. ಆದರೂ ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನನ್ನ 
ಅನಾಥತೆ. (30) 

“ಅಗ "ಅನಂತಕವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ವೇದನೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಅನುಭವಿಸುವುದನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ' ಎಂದು ನಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡೆ. (81) 


ಭಗನಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೬೯ 


“ (ಈ ವಿಪುಲವಾದ ವೇದನೆಯಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ನನಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದರೆ, 
ಶಾಂತನಾಗಿ ದಾಂತನಾಗಿ ಆರಂಭಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ 
ಪರವ್ರಜಿಸುನೆನು.' (39) 

“ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ನಿದ್ರೆಬಂತು, ನರಾಧಿಪ ಆ ರಾತ್ರಿ ಉರುಳಿದ 
ನಂತರ ನನ್ನ ನೇದನೆ ಕ್ಟಯನಾಯಿತು. (38) 

“ಮರುದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಬಾಂಧವರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು, ಶಾಂತನಾಗಿ 
ದಾಂತನಾಗಿ ಆರಂಭಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಪರಿವ್ರಜಿಸಿ 
ದೆನು. (84) 

“ಹೀಗೆ ನಾನು ನನಗೂ ಇತರರಿಗೂ ತ್ರಸ ಸ್ಥಾನರಗಳಾದ ಸರ್ವ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ನಾಥನಾದೆನು. (35) | 

“ಆತ್ಮವು ವೈತರಣೀ! ನದಿ; ಆತ್ಮವು ಶಾಲ್ಕಲಿಳಿ ವೃಶ್ಚ; ಆತ್ಮವು 
ಕಾಮಧೇನು; ನನ್ನ ಆತ್ಮನೇ ನಂದನವನ. (86) 

“ದುಃಖ ಸುಖಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕಳೆಯು 
ವುದೂ ನನ್ನ ಆತ್ಮ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ನಡೆದಂತೆ ಅಥವಾ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಡೆದಂತೆ 
ಆತ್ಮವೇ ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ.” (87) 

ನ್ಯ ¥ ನ ವೀ 3(88--58) 


ಶ್ರೇಣಿಕರಾಜನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದು ಹೀಗೆಂದನು: 
“ಅನಾಥತ್ಸವನ್ನು ಯಥಾಭೂತವಾಗಿ ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ. (54) 

“ನಿನ್ನ ಮಾನುಸಜನ್ಯ ನನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ಲಾಭ 
ವನ್ನು ಪಡೆದೆ, ಮಹರ್ಷಿ. ನೀನು ಜಿನೋತ್ತಮರ Ves ಹೊಕ್ಕು 
ನಿನಗೂ ನಿನ್ನ ಬಾಂಧವರಿಗೂ ನಾಥನಾಗಿರುನೆ. (55) 

“ಹೇ ಸಂಯತ, ನೀನು ಅನಾಥರಾದ ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ನಾಥನು. 
ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಸಮಿಸು, ಮಹಾಭಾಗ. ನನಗೆ ಅನುಶಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 

ಯಸುತ್ತೇನೆ. (56) 

“ನುಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನು ತಂದುದನ್ನೂ ಭೋಗಗಳಿಗೆ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುದನ್ನೂ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೀನು ಮನ್ನಿಸು.” (57) 


1, ನರಕದ ಒಂದು ನದಿ. 2. ನರಕದ ಒಂದು ವೃಕ. 3. ಮುಂದಿನ ಹದಿನಾರು 








ಷೆ ಚ್‌ 
ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವೆಂದು ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೭೦ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜಸಿಂಹನು ಆ ಅನಾಗಾರ್ಯಸಿಂಹನನ್ನು ಪರಮ ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಸ್ಕುತಿಸಿ, ತನ್ನ ಹೆಂಡಿರು ಪರಿಜನರು ಬಾಂಧವರು ಸಹಿತವಾಗಿ 
ವಿಮಲವಾದ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾದನು. (58) 

ಆ ನರಾಧಿಸನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ, ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡು, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಮಾಡಿ, ಶಿರಸಾ ಅಭಿನಂದಿಸಿ, ಹೊರಟನು. (59) 

ಗುಣಸಮೃದ್ಧನಾದ ಇತರನು, ಮೂರು ಗುಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ, 
ಮೂರು ದಂಡ'ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ, ಬಿಡುಗಡೆಪಡೆದ ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ, ಮೋಹ 
ಹೋದವನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸಿದನು. (60) 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


1, ಮೈ ಮಾತು ಮನಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವುದು. 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೭೧ 


೭. ರಥನೇನಿ 


(4ರಥನೇನೂಯ' ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಯನ.) 


ರಾಜಲಕ್ಸಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಹಾ ಖುದ್ಧಿಮಂತನಾದ ವಸುದೇವ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ಸೌರ್ಯಪುರವೆಂಬ ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದನು. (1) 

ಅವನಿಗೆ ರೋಹಿಣೀ ದೇವಕಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರು. ಅವರಿಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ರಾಮ ಕೇಶನರೆಂಬ ಇಷ್ಟರಾದ ಮಕ್ಕಳು. (೨) 


ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಹಾಖುದ್ಧಿಮಂತನಾದ ಸಮುದ್ರ 
ನಿಜಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ಸೌರ್ಯಪುರನೆಂಬ ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದನು. (8) 

ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರು ತಿವಾ. ಲೋಕನಾಥನೂ ದನೀೂಶ್ಯ 
ರನೂ ಆದ ಭಗವಾನ್‌ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಯು ಅವಳ ಮಹಾಯಶಸ್ಸಿನ 
ಮಗ. (4) 

ಆ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಯು ಸ್ಟರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು; ಸಾನಿರ 
ದೆಂಟು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು; ಗೌತಮನು. ಅವನ ಕಾಂತಿ 
ಕಪ್ಪು. (5) 

ಅನನದು ವೃಷಭದಂತಹ ನಜ್ರದೇಹ, ಉಕ್ಕಿನ ಬಾಣದಂತೆ ಬಲ 
ವಾದುದು. ಸಮಚತುರಸ್ರನಾದ ಅವನ ಹೊಟ್ಟೆಯು ವೂನಿನಂತಹದು. 


ಕನ್ಯೆ ರಾಜೀಮತಿಯು! ಅನನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಶವನು 
ಯಾಚಿಸಿದನು. (6) 

ಆ ರಾಜವರನ ಕನೈೆಯು ಸುತೀಲೆಯಾಗಿ ನೋಟಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಳು. 
ಸರ್ವ ಲಕ್ಷಣ ಸಂಸನ್ನೆಯಾಗಿ, ಸೌದಾಮಿನಿಯೆಂಬ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದಳು. (7) 

ಅವಳ ತಂದೆಯು “ಕುಮಾರನು ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ. ಅವನಿಗೆ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡೋಣ” ಎಂದು ಮಹಾ ಖುದ್ಧಿಮಂತನಾದ ನಾಸುದೇವನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. (8) 


1, ಉಗ್ರಸೇನನ ಮಗಳು. 


೭.೨ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಸರ್ವ ಓಷದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮಂಗಲಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ದಿವ್ಯವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು, (ಭಗವಾನ್‌ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಯು) (9) 

ವಾಸುದೇವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮದಿಸಿದ ಗಂಧಹಸ್ತಿಯನ್ನು ಏರಿ, 
ತಲೆಯ ಚೂಡಾಮಣಿಯಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. (10) 

ಎತ್ತಿದ ಛತ್ರ ಚಾಮರಗಳಿಂದ ಅವನು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ದಶಾ 
ರ್ಹರ ಬಳಗವು ಅವನ ಸುತ್ತ ಬಳಸಿತ್ತು. (11) 

ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು ಯಥಾಕ್ರಮನಾಗಿ` ರಚಿತವಾಗಿತ್ತು. ತೂರ್ಯ 
ಗಳ ದಿವ್ಯವಾದ ಸದ್ದು ಗಗನವನ್ನು ಮುಟ್ಬತ್ತು. (1೨) 

ಈ ರೀತಿಯಾದ ಖುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುತಿಯಿಂದಲೂ 
ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಪುಂಗನನು ತನ್ನ ಭವನದಿಂದ ಹೊರಟನು. (18) 


ಹೋಗುವಾಗ, ಭಯಗೊಂಡು ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಂಜರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಟಕಟೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆದಿಟ್ಟುದನ್ನು 
ಕಂಡನು. (14) 

ಮಾಂಸಕ್ಕಾಗಿ, ಅನಂತರ ತಿನ್ನಲು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಡೆಗಾಲ ಸನೂಪಿ 
ಸಿರುವುದನ್ನು ಆ ಮಹಾಪ್ರಜ್ಞನು ಕಂಡು, ಸಾರಥಿಗೆ' ಹೀಗೆಂದನು: (15) 

“ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸುವ ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪಂಜರಗಳಲ್ಲಯೂ 
ಕಟಕಟೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವರೇಕೆ?” (16) 

ಆಗ ಸಾರಥಿಯು “ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪುಣ್ಯ ಒಳ್ಳೆಯದು; ನಿನ್ನ 
ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಊಟ ಒದಗಿಸುವುವು” ಎಂದನು. (17) 

ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿನಾಶವನ್ನು ಕುರಿತ ಅನನ ಮಾತು ಕೇಳಿ 
ಆ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನು ಜೀನಿಗಳ ಮೇಲಿನ ದಯೆಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸಿ 
ದನು: (18) 

“ನನ್ನ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಅನೇಕ ಜೀವಗಳು ಹತವಾಗುವುವು. 
ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ” (19) 

ಆ ಮಹಾಯಶಸ್ವೀಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಸೂತ್ರಕ 
ವನ್ನೂ ಸರ್ವ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಸಾರಥಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. (20) 


1, ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂತು ಳನೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದನೆಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಭಗವಂತಸ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೭೩ 


ಹೀಗೆ ಮನಸ್ಸು ಪರಿಣಮಿಸಲು, ಆತನ ನಿಷ್ಕ _$)ಮುಣವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವರುಗಳು ಸರ್ವ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೊಡನೆ, ತಮ್ಮ ಸರಿಸೆಯೊಡನೆ 
ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಇಳಿದುಬಂದರು. (21) 

» ದೇವರಿಂದಲೂ ಮನುಸ್ಯರಿಂದಲೂ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಶಿಬಿಕಾರತ್ನ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಭಗವಂತನು ದ್ವಾರಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ರೈನತಕ'ದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತನು. (22) 

ಉದ್ಯಾನವು ಸಿಕ್ಕಲು, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಿಬಿಕೆಯಿಂದ ಇಳಿದು, ಸಾವಿರ 
ಗಳಿಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಚಿತ್ರಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠ ,ಮಿಸಿದನು. (೨8) 

ಆಗ ಅನನು ತನ್ನ ಸುಗಂಧಹಾಕಿದ ಮೃದುವಾದ ಸುಳಿಗುರುಳು 
ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಐದು ಮುಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಹಿತನಾಗಿ ಲುಂಚಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು. (24) 

ಆ ಕೂದಲನ್ನು ಲುಂಚಮಾಡಿಕೊಂಡ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಿಗೆ ವಾಸು 
ದೇವನು ಹೀಗೆಂದನು: “ಹೇ ದವಮೂಶ್ಚರ! ನೀನು ಬಯಸಿದ ಮನೋ 
ರಥವು ಬೇಗನೆ ದೊರಕಲಿ. (25) 

“ಜ್ಞಾನದಿಂದೆ, ದರ್ಶನದಿಂದ, ಚಾರಿತ್ರದಿಂದ, ಕ್ಲಾಂತಿಯಿಂದ, ಮುಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ವರ್ಧಮಾನನಾಗು.” (26) 

ಹೀಗೆ ರಾಮ ಕೇಶವರೂ, ದಶಾರ್ಹರೂ, ಬಹು ಜನರೂ ಅರಿಷ್ಟ 
ನೇಮಿಯನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ದ್ಯಾರಕಾಪುರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. (27) 


ಆ ಜಿನನ ಪ್ರವ್ರಜ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ, ರಾಜಕನ್ಯೆಯ ನಗು ಹೋಯಿತು; 
ಆನಂದ ಹೋಯಿತು. ಅವಳು ಶೋಕದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದಳು. (28) 

ರಾಜೀಮತಿಯು “ನನ್ನ ಜೀನಿತಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ಅವನಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ 
ಳಾಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ನಾನು ಪರಿವ್ರಜಿಸುವುದೆ ಮೇಲು” ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ 
ದಳು. (29) 

ಆ ಧೃತಿಮತಿಯು ವ್ಯವಸ್ಥಿತಳಾಗಿ, ಹಣಿಗೆಯಿಂದ ಬಾಚಿದ ತನ್ನ 
ದುಂಬಿಯಂತಹ ಕುರುಳನ್ನು ತಾನೇ ಲುಂಚಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. (80) 

ಆ ಕೂದಲು ಲುಂಚಮಾಡಿಕೊಂಡ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಳಿಗೆ ವಾಸುದೇವನು 
“ಕನ್ಯೆ, ಘೋರವಾದ ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ಬೇಗ ಬೇಗ ದಾಟು” 
ಎಂದನು. (81) 


1. ಕಾಥೆವಾಡದ ಗಿರಿ ನಾರೀ ಪರ್ವತ. 


೭೪ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಶೀಲವತಿಯೂ ಬಹುಶ್ರುತೆಯೂ ಆದ ಆ ಸತಿಯು ತಾನು ಪರಿ 
ವ್ರಜಿಸ್ಕಿ, ಅನೇಕ ಸ್ಟಜನರನ್ನೂ ಪರಿಜನರನ್ನೂ ಪರಿವ್ರಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದಳು. (82) 


ರೈವತಕ ಗಿರಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆ ನೆನೆಯಲು, 
ಮಳೆಗಾಲದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯ ಒಳಗೆ ನಿಂತಳು. (88) 

ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಹುಟ್ಟದಂತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ರಥನೇಮಿ'ಯ 
ಚಿತ್ತ ಮುರಿಯಿತು. ಅವಳು ಅವನನ್ನು ಅನಂತರ ಕಂಡಳು. (34) 

ಒಬ್ಬ ಸಂಯತನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಆಕೆ ಭಯಗೊಂಡಳು. 
ತೋಳುಗಳಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ನಡುಗುತ್ತ ಕುಸಿದು ಕುಳಿತಳು. (35) 


ಆಗ ಸಮುದ್ರನಿಜಯನ ಮಗನಾದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರನು ಭಯಗೊಂಡು 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಅನಳನ್ನು ಕಂಡು, ಈ ಮಾತು ಹೇಳಿದನು: (36) 

“ಭಡ್ರೇ! ಸುರೂಪೇ! ಚಾರುಭಾಷಿಣೀ! ನಾನು ರಥನೇಮಿ. 
ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸು ಸುತನು! ನಿನಗೆ ಏನೂ ಪೀಡೆಯಾಗದು. (87) 

“ಬಾ, ಭೋಗಗಳನ್ನು ಸನಿಯೋಣ. ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮ ಸಿಕ್ಕುವುದು ಕಷ್ಟ. 
ಭೋಗಗಳನ್ನು ಸವಿದು, ಅನಂತರ ಜಿನಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಡೆಯೋಣ.” (88) 


ರಥನೇಮಿಯ ಉದ್ಯೋಗವು ಭಗ್ನನಾಗಿ ಅವನು ಸೋತುದನ್ನು 
ಕಂಡು, ರಾಜೀನುತಿಯು ಸಂಭ್ರಾಂತಳಾಗದೆ, ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು 
ಸಂವರಿಸಿದಳು. (89) 

ಆ ರಾಜವರನ ಕನ್ಯೆಯು ತನ್ನ ವ್ರತ ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತೆಯಾಗಿ, 
ತನ್ನ ಜಾತಿ ಕುಲ ಶೀಲಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದಳು: (40) 

“ನೀನು ರೂಪದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ರಮಣನಾಗು; ಲಾಲಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಳಕೂಬರ 
ನಾಗು; ನೀನು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಪುರಂದರನೇ ಆಗು;--ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. (41) 

“ಅಯಶಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ನಿನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ. ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದು 
ನೀನು ವಾಂತಿಯನ್ನು ಕುಡಿಯಬಯಸುನೆ. ನಿನಗೆ ಮರಣನಾಗುವುದೆ 
ಮೇಲು. (42) 


1. ಅರಿಷನೇಮಿಯ ಅಣ. 
ಬ ಣ 





ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು $i 
“ನಾನು ಭೋಗರಾಜನನಳು, ನೀನು ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿ;, ನಾವು 
ಗಂಧನ'ಗಳಂತೆ ಆಗುವುದು ಬೇಡ. ಸಂಯಮವನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಆಚ 
ರಿಸುು (48) 
“ಕಂಡ ಕಂಡ ಹೆಂಗಸರನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಹಠೌದಂತೆ ನೀನು ಅಸ್ಥಿತನಾದ ಆತ್ಮವುಳ್ಳನನಾಗುವೆ. (44) 
“ಗೋಪಾಲನಿಗಾಗಲಿ ಭಂಡಪಾಲನಿಗಾಗಲಿ ಆ ಪದಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ 
ಒಡೆತನವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ನಿನಗೂ ಶ್ರಮಣತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಡೆತನನಿಲ್ಲದ ಹೋಗು 
ವುದು.” (45) 


ಆ ಸಂಯಮಿಯ ಸುಭಾಷಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನೆ ಅಂಕುಶ 
ದಿಂದ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, (ರಥನೇಮಿಯು) ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರಳಿಬಂದನು. (46) 

ಮನಸ್ಸು ಮಾತು ಮೈಗಳನ್ನು ಗೋಪನಮಾಡಿ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ, 
ದೃಢವ್ರತನಾಗಿ, ಜೀವವಿರುವನರೆಗೂ ಶ್ರಾಮಣ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಡೆಸಿ 
ದನು. (47) 

ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕೇವಲಿಗಳಾದರು. 
ಸರ್ವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕ್ಸಯಗೊಳಿಸಿ, ಅನುತ್ತರವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ದರು. (48) 

ಸಂಬುದ್ಧರು, ಪಂಡಿತರು, ಪ್ರವಿಚಕ್ಸಣರು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವರು; ಈ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನಂತೆ ಭೋಗಗಳಿಂದ ವಿಮುಖರಾಗುವರು. (49) 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


1. ಹಾವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ತೆರ- ಗಂಧನ, ಅಗಂಧನಸ್ಯ ಗಂಧನಗಳು ಕಚ್ಚಿದನಂತರ ಕಲವು 
ವೇಳೆ ವಿಷವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದುಕೆಳ್ಳುವುವು. ಅದರೆ ಅಗಂಧನಗಳು ಜೀವವನ್ನಾದರೂ ಬಿಟ್ಟಾ 
ವಲ್ಲದೆ, ಬಿಟ್ಟಿ ವಿಷವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೀರವ್ರ. 

2. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆಳೆವ ಲತೆ; ಗಾಳಿ ಬೇಸಿದತ್ತ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲಡಿ ಜಾರುವುದು. 


೭೬ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಆ. ಹರಿಕೇಶಬಲ! 


(«ಹರಿಕೇಶೀಯ' ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಯನ.) 


ಶ್ಚಪಾಕ್‌ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಉತ್ತರವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಮುನಿಯು, ಹರಿಕೇಶಬಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ ಭಿಕ್ಸ್ಸು 
ಇದ್ದನು. (1) 

ಈರ್ಯಾ, ಏಸಷಣಾ, ಭಾಷಾ, ಉಚ್ಚಾರ, ಆದಾನನಿಕ್ಸೇಷಗಳೆಂಬ 
ಸಮಿತಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಯತನಾಗಿ ಸುಸಮಾಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. (2) 

ಮನಸ್ಸು, ಮಾತು, ಮೈಗಳಿಂದ ಗುಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಸಿ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ 
ನಾಗಿ, (ಒಂದು ಸಲ) ಭಿಕ್ಸೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಯಜ್ಞವಾಟದ ಬಳಿಸಾರಿ 
ದನು. (8) 


ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಶೋಷಿಸಿ ಕಂಗಾಲಾಗಿ, ದರಿದ್ರವೇಷದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಅನಾರ್ಯರು ನಕ್ಕರು. (4) 

ಜಾತಿಮದದಿಂದ ಪ್ರುತಿಸ್ತಬ್ಧ್ಬರಾದ ಆವರು, ಆ ಹಿಂಸಕರು, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸದವರು, ಅಬ್ರಹ್ವಚಾರಿಗಳಾದ ಆ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಈ ಮಾತು 
ಹೇಳಿದರು: (5) 

“ಈ ದೀಪ್ರರೂಪನು, ಕರಿಯ ಕರಾಲನ್ನು ಮೊಂಡು ಮೂಗನ್ನು, 
ಹರಕುಬಟ್ಟೆಯನನು, ಕೊಳಕುಪಿಶಾಚಿಯು, ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಬಟ್ಟೆ 
ಕಟ್ಟಕೊಂಡವನು ಇವನು ಯಾರು? (6) 





1. ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಬಲಕೋಷ್ಠನೆಂಬ ಚಂಡಾಲನಾಯಕ. ಇವನಿಗೆ ಹಳದಿಯ ಕೂಡ 
ಲಿನ ಹರಿಕೇಶನೆಂಬ ಮಗ. ಈತನು ಕಾಲಾನುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೈನದೀಕ್ಸೆ ಪಡೆದು ಖುಷಿಯಾದನು. 
ಒಮ್ಮೆ ವಾರಣಾಸಿಯ ಬಳಿಯ ಶಿಂದುಕ ವೃಕ್ಷದಡಿ ತಂಗಿದ್ದನು. ಆ ವೃಕ್ಟದ ಯಕ್ಚನು ಹರಿಕೇಶನ 
ಶಿಷ್ಯನಾದನು. ಒಮ್ಮೆ ರಾಜಾ ಕೌಶಲಿಕನ ಮಗಳಾದ ಭದ್ರೆಯು ಆ ಯಕ್ಷನಿಗೆ ನೂಜಿಮಾಡಲು 
ಬಂದು ಹರಿಕೇಶಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಸಹ್ಯಗೆಂಡಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಯಕ್ಸನು ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ಅವಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು "ಈಕೆಯು ಹರಿಕೇಶನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದರೆ ನಾನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತೇನೆ' 
ಎಂದನು. ದೊರೆಯು ಒಪ್ಪಲು, ಯಕ್ಸನು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದನು. ಆದರೆ ಹರಿಕೇಶನು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆಕೆಯನ್ನು ಕೌಶಲಿಕನು ರುದ್ರದೇವನೆಂಬ 
ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿದನು. ಆ ಪುರೋಹಿಕನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೇ ಈ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಹರಿ 
ಕೇಶನು ಬಂದಿರುವುದು. 2, ಚಂಡಾಲ, 





ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೭೭ 


“ನೀನಾರೊ ನೀನು, ಆದರ್ಶನೀಯ? ಏನು ಆಸೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದೆ? ಹರಕುಬಟ್ಟೆಯ ಕೊಳಕುಪಿಶಾಟಿ! ನಡೆ, ತೊಲಗು! ಏಕಿಫ್ಸಿ 
ನಿಲುವೆ?” (7) 


ಆಗ, ತಿಂದುಕವೃಕ್ಸದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯಕ್ಸನು ಆ ಮಹಾ 
ಮುನಿಯ ಮೇಲಿನ ಅನುಕಂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ, ಈ 
ಮಾತು ಹೇಳಿದನು: (4) 

“ನಾನು ಶ್ರಮಣ, ಸಂಯಮಿ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ; ಧನ, ಪಚನ 
ಪರಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟವನು. ಭಿಕ್ಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪರರಿಗಾಗಿ ಅಟ್ಟ ಅನ್ನ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. (9) 

“ಹೊಡುನಿರಿ, ತಿನ್ನುವಿರಿ, ರಾತಿ ಅನ್ನ ಉಣ್ಣುವಿರಿ. ನಾನು ಯಾಚನೆ 
ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವೆನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಮಿಕ್ಕು ಉಳಿದುದು ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ಲಭಿಸಲಿ,” (10) 


“ಭೋಜನವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಾಗಿ ಮಾಡಲಾದುದು, ಕೇವಲ ನನು 
ಗೋಸ್ಟರನೇ ಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಇಂತಹ ಅನ್ನಸಾನಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ನಾವು 
ಸ್ರೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವೆ?” (11) 

“ಕೃಷಿಕನು ಬೀಜವನ್ನು ಏರಿನಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತುವನು; ಅಂತೆಯೇ ಆಸೆ 
ಯಿಂದ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲೂ (ಬಿತ್ತುವನು). ಇದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 
ಈ ಪುಣ್ಯಕ್ಸೇತ್ರವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿರಿ” (12) 

“ದಾನಗಳು ಬೆಳೆದು ಪುಣ್ಯಗಳಾಗುವ ಸ್ಪೇತ್ರಗಳು ನಾವೆಂದು 
ಲೋಕ ತಿಳಿದಿದೆ... ಜಾತಿ ವಿದೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಸುಪೇಶಲವಾದ ಕ್ಸೇತ್ರಗಳು.” (18) 

“ಕ್ರೋಧ ಮಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕೊಂದು, ಸಳ್ಳಾಡಿ, ಕದ್ದು, 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಜಾತಿ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಬ್ಲದನರು. ಅವರು ಬಹು 
ಪಾಪಕವಾದ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳು. (14) 

“ಭೋ! ನೀವು ಮಾತಿನ ಭಾರ ಹೊತ್ತನರು. ವೇದಗಳನ್ನು 
ಕಲಿತೂ ಅದರ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಿರಿ ಮೇಲು ಕೀಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮುನಿಗಳು ಸುಪೇಶಲವಾದ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳು.” (15) 

1 ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು ತಾವು ಅಡುಗೆ ಮಾಡಕೂಡದು. 


೭೮ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


“ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ ನುಡಿಯುವನನೆ! ನನ್ನೆದುರಿಗೆಯೆ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆಯ! ಈ ಅನ್ನಸಾನಗಳು ನಾಶವಾದರು ಸಮನೆ; ನಿನಗೆ 
ಇವನ್ನು ಕೊಡವೊಲ್ಲೆವು, ನಿರ್ರ್ರಂಥ'!” (16) 

“ಸಮಿತಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಹಿತನಾಗಿ, ಗುಪ್ತಿಗಳಿಂದ ಗುಪ್ತನಾಗಿ, 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ ನನಗೆ ನಾನು ಅರಸುವುದನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಂದ ಏನು ಲಾಭಹೊಂದುವಿರಿ?” (17) 

“ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಸತ್ರಿಯರಾಗಲಿ, ಉಪಜ್ಯೋತಿಸರಾಗಲಿ, ತಿಸ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆ? ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದಲೋ ಹಲಗೆಯಿಂದಲೋ ಇನ 
ನನ್ನು ಬಡಿದು, ಕತ್ತುಹಿಡಿದು ನೂಕುವವರಿಲ್ಲವೆ?” (18) 

ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಅನೇಕ ಕುಮಾರರು ಓಡಿಬಂದು 
ದೊಣ್ಣೆ ಬೆತ್ತ ಕಶೆಗಳಿಂದ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಬಡಿದರು. (19) 


ಆಗ, ರಾಜಾ ಕೌಶಲಿಕನ ಮಗಳಾದ ಭದ್ರೆಯೆಂಬ ಅನಿಂದಿತಾಂಗಿ 
ಯು ಹತನಾಗುವ ಆ ಸಂಯಮಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಕ್ರುದ್ಧರಾದ ಆ 
ಕುಮಾರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದಳು: (20) 

“ದೇವತೆಯಿಂದ ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೊರೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಇವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ, ನನ್ನನ್ನು ಇವನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೆನೆಯಲಿಲ್ಲ. ನರೇಂದ್ರರೂ 
ದೇವೇಂದ್ರರೂ ಇವನಿಗೆ ಅಭಿನಂದಿಸುವರು. ಈ ಖುಷಿಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ವಳು ನಾನು. (21) 

“ತಂದೆಯಾದ ರಾಜಾ ಕೌಶಲಿಕನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಾಗ 
ಒಲ್ಲದೆ ಹೋದ ಈ ಉಗ್ರತಪಸ್ಸಿಯು ಮಹಾತ್ಮನು, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನು, 
ಸಂಯಮಿಯು, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ. (22) 

“ಈತನು ಮಹಾ ಯಶಸ್ವಿ, ಮಹಾನುಭಾಗನು, ಘೋರವ್ರತನು, 
ಘೋರಪರಾಕ್ರಮಿ. ನೋಯಿಸಲಾಗದವನನನ್ನು ನೋಯಿಸಬೇಡಿರಿ. ತನ್ನ 
ಸರ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುಟ್ಟಾನು!” (23) 


(ಪುರೋಹಿತನ) ಪತ್ನಿಯಾದ ಭದ್ರೆಯ ಈ ಸುಭಾಷಿತವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಕ್ಷರು ಖುಷಿಯ ನೆರವಿಗೆ ಬಂದು ಕುಮಾರರನ್ನು 
ತಡೆದರು. (24) 


1. ಇಲ್ಲಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೭೯ 


ಅಸುರರು ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಘೋರರೂಪದಿಂದ ನಿಂತು ಆ ಜನರನ್ನು 
ಬಡಿದರು. ಅವರು ಮೈಮುರಿದು ರಕ್ತಕಾರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಭದ್ರೆಯು 
ಹೀಗೆಂದಳು: (25) 

“ಉಗುರಿನಿಂದ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಅಗೆಯಿರಿ. ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಬ್ಬಿಣ ಕಡಿ 
ಯಿರಿ. ಕಾಲಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿ ಒದೆಯಿರಿ. ಅಂತೆಯೇ ಭಿಕ್ಸುನನ್ನು ಅವ 
ಮಾಸಿಸಿರಿ. (26) 

“ಉಗ್ರತಪಸ್ಸಿನ ಮಹರ್ಷಿಯು, ಘೋರವ್ರತದ ಘೋರಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಯು ವಿಷದ ಹಾವು. ಭಿಕ್ಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಸುನನ್ನು ಬಡಿದರೆ, 
ಪತಂಗ ಸೇನೆಯಂತೆ ಬೆಂಕಿಗೆ ನುಗ್ಗುನಿರಿ. (27) 

“ನಿನಗೆ ಜೀವದ ಮೇಲೆ ಧನದ ಮೇಲೆ ಆಸೆಯಿದ್ದರೆ ಸರ್ವಜನ 
ರೊಡನೆ ನೀನೂ! ತಲೆಬಾಗಿ ಶರಣಾಗು. ಕುಪಿತನಾಗಿ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲ 
ದಹಿಸಿಯಾನು!” (28) 


ತಿಸ್ಯರು ಬೆನ್ನು ತಲೆಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ, ತೋಳುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ, ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಸಿ, ರಕ್ತಕಾರಿ ಮುಖ ಮೇಲೆ 
ಮಾಡಿ, ನಾಲಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊರಚಾಚಿ--(೨9) 

ಕಡಿದ ಕಟ್ಟಗೆಗಳಂತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇಳಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಷಣ್ಣನಾಗಿ, “ನಮ್ಮ ನೋವನ್ನೂ ನಿಂದೆಯನ್ನೂ ಕ್ಲಮಿಸು, 
ಭದಂತ!” ಎಂದು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸಿ 
ದನು. (80) 

“ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಯಿಸಿದ ಈ ಬಾಲರನ್ನು, ಮೂಢರನ್ನು, ಅಜ್ಞರನ್ನು 
ಕ್ಸಮಿಸು, ಭದಂತ! ಖುಷಿಗಳು ಮಹಾಪ್ರ ಸನ್ನರಾದವರು; ಮುನಿಗಳು 
ಕೋಪಪರರಾಗುವುದಿಲ್ಲ” (81) 

“ಹಿಂಡೆಯಾಗಲಿ, ಇಂದಾಗಲಿ, ಮುಂದಾಗಲಿ-- ಎಂದೂ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷರು ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು; ಆದರಿಂದ 
ಕುಮಾರರು ಹೀಗೆ ಹತರಾದರು.” (39) 

“ನೀನು ಅರ್ಥ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವೆ. ನಿನಗೆ ಕೋಪವಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ದಯಾಳು. ನಾನು ಸರ್ವಜನರೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಶರಣಾಗು 
ತ್ತೇನೆ. (88) 


1. ಪುರೋಹಿತ ರುದ್ರದೇವ. 


೮೦ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


“ನಿನ್ನನ್ನು ಆರ್ಚಿಸುವೆವು, ಮಹಾಭಾಗ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ನಾವು ಅರ್ಚಿಸದೆ ಇಲ್ಲ. ನಾನಾ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಆಟ್ಟ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಂಜಿಸು. (84) 

“ನನ್ನ ಬಳಿ ರಾತಿ ಅನ್ನನಿದೆ. ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


ಇದನ್ನು ಭುಂಜಿಸು.” 


“ಒಳ್ಳೆಯದು” ಎಂದು, ಒಂದು ಮಾಸಕಾಲ ಪಾರಣೆಮಾಡಿದ ಆ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಅನ್ನಪಾನಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನು. (835) 

ಆಗ ಸುರರು ಗಂಧೋದಕನನ್ನೂ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ಮಳೆಗರೆದು, 
ದಿವ್ಯವಾದ ವಸುಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ದುಂದುಭಿಗಳನ್ನು ಬಡಿದು, “ಅಹೋ, 
ದಾನ!” ಎಂದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಘೋಷಿಸಿದರು. (86) 

“ತಪಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷತೆಯು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಕಾಣುವುದು! ಜಾತಿಯ 
ನಿಶೇಷತೆಯು ಏನೂ ಕಾಣದು! ಶ್ಚಪಾಕಪುತ್ರನಾದ ಹರಿಕೇಶ ಸಾಧುವಿಗೆ 
ಈ ರೀತಿಯ ಸಮೃದ್ಧಿ, ಮಹಾನುಭಾವತೆ!” (37) 


"ಸ್ಕಿ ಬ್ರಾಹ್ನಣರೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇಕೆ ಆರಾಧಿಸುವಿರಿ? ನೀರಿನಿಂದ ಬಾಹೃ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೇಕೆ ಆರಸುನಿರಿ? ಹೊರಗಣ ನಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಕುಶಲರಾದವರು ಹೇಳುವರು. (38) 

“ಕುಶ ಯೂಪ ತೃಣ ಕಾಷ್ಕ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಜೆ ಬೆಳಗುಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುನಿರಿ. ಆದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹತವಾಗುವುವು. 
ತಿಳಿಯದೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಾಷಮಾಡುವಿಂ.” (89) 

“ನಾವು ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು, ಭಿಕ್ಸು? ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕು? ಯಕ್ಷರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೇ ಸಂಯತ, 
ಯಾವುದನ್ನು ಕುಶಲರು ಯೋಗ್ಯನೆನ್ನುವರು, ಹೇಳು.” (40) 

“ಆರು ಜೀವಕಾಯಗಳಿಗೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡದೆ, ಸುಳ್ಳಾಡದೆ, ಕೊಡದು 
ದನ್ನು ಕೊಳ್ಳದೆ, ಪರಿಗ್ರಹನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಮಾನ ಮಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು, ದಮನಮಾಡಿಕೊಂಡವರು ಚರಿಸುವರು. (41) 

“ಐದು ಸಂವರಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂವರಿಸಿಕೊಂಡವರು, ಈ ಜೀವಿ 
ತಕ್ಕ ಅಂಟಕೊಳ್ಳದವರು, ವೃತ್ಸೃಷ್ಟಕಾಯ'ದವರು, ಶುಚಿಯಾಗಿ ಡೇಹದ 


1, ಕಾಯೋತ್ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತವರು. 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೮೧ 


ಗೊಡವೆ ಬಿಟ್ಟನರು, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಜ್ಞನಾದ ಮಹಾಜಯವನ್ನು ಜಯಿಸು 
ನರು” (42) 

“ನಿನ್ನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ? ಜ್ಯೋತಿಸ್ಥಾನನೆಲ್ಲಿ? ನಿನ್ನ ಸ್ರುಚ'ನೆಲ್ಲಿ? ಕರೀ 
ಸಾಂಗ?ವೆಲ್ಲಿ? ನಿನ್ನ ಇಂಧನವಾವುದು, ಭಿಕ್ಷು? ಯಾವ ಹೋಮದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜನಮಾಡುನೆ?” 

“ತಪಸ್ಸು ಅಗ್ನಿ. ಜೀನವು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಥಾನ... ಯೋಗನೆ ಸ್ರುಚ. 
ಶರೀರವೆ ಕರೀಷಾಂಗ.. ಕರ್ಮವೆ ಕಬ್ಬಗೆ. ಖಷಿಗಳು ಕೀರ್ತಿಸಿರುವ 
ಸಂಯಮ ಯೋಗ ಶಾಂತಿಗಳ ಹೋಮದಿಂದ ಯಜನಮಾಡುತ್ತೇನೆ.” (44) 

“ನಿನ್ನ ಕೊಳನೆಲ್ಲಿ? ನಿನ್ನ ಶಾಂತಿತೀರ್ಥವೆಫ್ಲಿ? ಎಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ಕೊಳೆಯನ್ನು ಕಳೆಯುವೆ? ಯಕ್ಷರು ಪೂಜಿಸುವ ಹೇ ಸಂಯತ, ಹೇಳು. 
ನ್ನಿ ೦ದ ನಾವು ತಿಳಿಯಲು ಬಯಸುನೆವು.” (45) 

“ಧರ್ಮವು ಕೊಳ, ಬ್ರಹ್ಮವು ಅನಾನಿಲವೂ ಆತ್ಮಸ)ಸನ್ನಲೇಶ್ಯವೂ 
ಆದ ಶಾಂತಿತೀರ್ಥ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ವಿಮಲನಾಗಿ, ವಿಶುದ್ದ 
ನಾಗಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೀತಿಭೂತನಾಗಿ ದೋಷವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತೇನೆ. (46) 

ಕ್‌ ಕುಶಲರು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಸ್ನಾನ; ಖಷಿಗಳು ಕೀರ್ತಿಸಿದ 
ಮಹಾಸ್ನಾನ. ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು, ಡೂ ವಿಶುದ್ಧರಾಗಿ, ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು | ಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು.” (47) 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


1. ಹವಿಸ್ಸು ಸುರಿಯುವ ಸೌಟು, 2. ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾಕುತ ಬೆರಣಿ. 


೮೨ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


೯. ಜಯಘೋಷ 


(«ಯಜ್ಞ್ಜೇಯ? ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಯನ.) 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಹಾಯಶನಾದ ಜಯಘೋಷ 
ನೆಂಬ ವಿಪ್ರನಿದ್ಧನು. ಅನನು ಯಮ (ರೂಪವಾದ) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದನು. (1) 

ಇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ ಆ ಮಹಾ 
ಮುನಿಯು ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ತಿರುಗುತ್ತ ವಾರಾಣಸಿಪುರಿಯನ್ನು 
ಸಾರಿದನು. (2) 

ವಾರಾಣಸಿಯ ಹೊರಗೆ ಮನೋರಮನಾದ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತಂಗಿ, 
ವಾಸಿಸಿ ಮಲಗುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕಡೆ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟನು. (3) 


ಆದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಜಯಘೋಜಷನೆಂಬ ನೇದನಿದ 
ನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. (4) 

ಆ ಮನೆಯಿಲ್ಲದವನು ಒಂದು ಮಾಸದ ಪಾರಣೆಯ ಕೊನೆಗೆ ಭಿಕ್ಷ 
ಗಾಗಿ ವಿಜಯಘೋಷನ ಯಜ್ಞದ ಬಳಿಸಾರಿದನು. (5) 

ಬಳಿಸಾರುವ ಆ ಶಾಂತನನ್ನು ಯಾಜಕನು ತಡೆದನು: “ನಿನಗೆ ಭಿಕ್ಸೆ 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ಭಿಕ್ಸು. ಬೇರೆ ಕಡೆ ಬೇಡು. (6) 

“ವೇದನಿದರಾದ ನಿಪ್ರರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಿಗಳಾದ ದ್ವಿಜರಿಗೆ, ಜ್ಯೋತಿ 
ಸಾಂಗನಿದರಿಗೆ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಾರಗತರಾದವರಿಗೆ, (7) 

“ಇತರರನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನೂ ಉದ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರಿಗೆ, 
ಅವರಿಗೆ ಈ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸರ್ವ ಕಾನಿತಗಳನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕುದು, 
ಭಿಕ್ಲು.” (8) 


ಅಲ್ಲಿ ಯಾಜಕನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಮಹಾಮುನಿಯು, ಉತ್ತ 
ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು, ರೋಸಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳ 
ಲಿಲ್ಲ. (೨) 

ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಬೇರಾವುದಕ್ಟೂ ಅಲ್ಲ; 
ಅವರ ವಿನೋಚನೆಗೋಸ್ಟರ ಈ ಮಾತು ಹೇಳಿದನು: (10) 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೮೩ 


“ವೇದದ ಮುಖ'ವನ್ನಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞಗಳ ಮುಖವನ್ನಾಗಲಿ, ನಕ್ಚತ್ರ 
ಗಳ ಮುಖವಾವುದೆಂಬುದನ್ನಾಗಲಿ, ಧರ್ಮಗಳ ಮುಖವಾವುದೆಂಬುದನ್ನಾ 
ಗಲಿ ನೀವು ಅರಿಯಿರಿ. (11) 

“ಇತರರನ್ನೂ ತನ್ಮುನ್ನೂ ಉದ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರನ್ನೂ 
ನೀವು ತಿಳಿಯಿರಿ. ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ, ಹೇಳಿರಿ” (12) 


ಆಗ ದ್ಲಿಜನು ಆ ಆಕ್ಸೇಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆರದೆ, ಪರಿಸೆ 
ಯೊಡನೆ ಕೈಮುಗಿದು, ಆ ಮಹಾಮುನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು: (18) 

“ವೇದಗಳ ಮುಖವನ್ನು ಹೇಳು. ಯಜ್ಞಗಳ ಮುಖನಾವುದು ಹೇಳು. 
ನಕ್ಸತ್ರಗಳ ಮುಖವನ್ನು ಹೇಳು. ಧರ್ಮಗಳ ಮುಖವಾವುದು ಹೇಳು. (14) 

“ಇತರರನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನೂ ಉದ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರನ್ನು 
ತಿಳಿಸು. ಈ ನನ್ನ ಸರ್ವ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಸಾಧು.” (15) 


“ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು ವೇದಗಳ ಮುಖ. ಯಜ್ಞದ ಅರ್ಥಣೆವು ಯಜ್ಞ 
ಗಳ ಮುಖ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮುಖ ಚಂದ್ರ. ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಪನದು 
ಮುಖ. (16) 

“ಗ್ರಹ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಮನೋ 
ಹರರು ಉತ್ತಮನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ವಂದಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುವರು. (17) 

“ವಿದ್ಯೆಯೇ ತಮ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಪತ್ತಾದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಯಜ್ಞ 
ಬಲ್ಲವರಂತೆ ನಟಸುವರು; ಬೂದಿಮುಚ್ಚಿದ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯ 
ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡವರು. (18) 

“ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆನಿಸಿಕೊಂಡನನನ್ನು, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪೂಜಿತ 
ನಾದನನನ್ನು, ಬಲ್ಲವರು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು) ಕಂಡವನನ್ನು ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೆನ್ನುತ್ತೇನೆ. (19) 

“(ಸಂಘಕ್ಕೆ) ಬಂದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಜನರಿಲ್ಲದವನನ್ನು, ಪರಿವ್ರಜಿಸಿ 
ಶೋಕಪಡದವನನ್ನು, ಆರ್ಯರ ವಚನದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವವನನ್ನು ನಾವು 
ಬ್ರಾಹ್ವಣನೆನ್ನುತ್ತೇವೆ. (20) 





1, ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 2. ಸತ್ಯ, ತಪಸ್ಸು ತೃಸ್ತಿ ಕಮ್ಮೆ ಅರ್ಜವ, ಮಾರ್ದವ, 


ಶ್ರದ್ಧೆ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, ಅಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಸಂವರ. 


ಆಳ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


“ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಳೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಪುಟನಿಕ್ಕಿದ ಚಿನ್ನದಂತಹವನನ್ನು, 
ಈಗ ದ್ವೇಷ ಭಯಗಳು ವೂರಿದವನನ್ನು ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ತ್ತೇವೆ. (21) 

“ಫೃಶನಾಗಿ ದಾಂತನಾದ ತಪಸ್ಸಿಯನ್ನು, ಮಾಂಸ ರಕ್ತಗಳು 
ಕಡಿಮೆಮಾಡುವವನನ್ನು, ಸುವ್ರತನಾಗಿ ನಿರ್ವಾಣ ಪಡೆದವನನ್ನು ನಾವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆನ್ನುತ್ತೇವೆ. (29) 

“ತ್ರಸಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾವರಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಮೂರು! 
ವಿಧಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡದವನನ್ನು ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನುತ್ತೇವೆ. (23) 

“ಕ್ರೋಧದಿಂದಾಗಲಿ, ಹಾಸ್ಕದಿಂದಾಗಲಿ, ಲೋಭದಿಂದಾಗಲಿ, ಭಯ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದವನನ್ನು ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆನ್ಸುತ್ತೇನೆ. . (24) 

“ಚಿತ್ತವಂತವಾಗಿರಲಿ, ಚಿತ್ತನಿಲ್ಲದುದಾಗಿರಲಿ, ಅಲ್ಪವಾದುದಾಗಲಿ, 
ಮಹತ್ತಾದುದಾಗಲಿ-- ಕೊಡದುದನ್ನು ಕೊಳ್ಳದವನನ್ನು ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೆನ್ನುತ್ತೇವೆ. (25) 

“ದೇವ ಮಾನುಷ ತಿರ್ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಥುನವನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಮಾತು 
ಮೈಗಳಿಂದಲೂ ಆಚರಿಸದನನನ್ನು ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆನ್ನುತ್ತೇನೆ. (26) 

“ಜಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಪದ್ಧವು ನೀರನ್ನು ಅಂಟಸಿಕೊಳ್ಳದ ಹಾಗೆ 
ಕಾಮಗಳನ್ನು  ಅಂಟಸಿಕೊಳ್ಳದವನನ್ನು ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ತ್ತೇನೆ. (27) 

“ಲೋಲುಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿ, ಮನೆಮಾರುಗಳಿಲ್ಲದೆ, 
ಗೃುಹಸ್ಥರೊಡನೆ ಸೇರದನನನ್ನು ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆನ್ನುತ್ತೇವೆ.. (26) 

“ಪೂರ್ವ ಸಂಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಜ್ಞಾತಿ ಬಾಂಧವರ ಬಳಗವನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟು, ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕದವನನ್ನು ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ನಣನೆನ್ನುತ್ತೇನೆ. (29) 

“ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವುದೂ ಸರ್ವನೇದಗಳೂ ಇಷ್ಟಗಳೂ ಪಾಪ 
ಕರ್ಮಗಳು. ಅವು ದುಶ್ಶೀಲನನ್ನು ಕಾಪಾಡವು. ಕರ್ಮಗಳು ಬಲವಂತ 
ವಾದವು. (80) 

“ಮುಂಡನದಿಂದ ಶ್ರಮಣನಲ್ಲ. ಓಂಕಾರದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. 
ಅರಣ್ಯವಾಸದಿಂದ ಮುನಿಯಲ್ಲ. ಕುಶಚೀರದಿಂದ ತಾಪಸನಲ್ಲ. (31) 

“ಸಮತೆಯಿಂದ ಶ್ರಮಣನಾಗುವನು; ಬ್ರಹ್ಮಚರೈಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮುನಿಯಾಗುವನು; ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ತಾಪಸನಾಗುವನು. (32) 


1, ಮೈ, ಮಾ ತು ಮನಸ್ಸು. 


ಭಗನಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೮೫ 


“ಕರ್ಮದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗುವನು. ಕರ್ಮದಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಾಗುವನು. ವೈಶ್ಯನಾಗುವನು ಕರ್ಮದಿಂದ. ಕರ್ಮದಿಂದಾಗುವನು 
ಶೂದ್ರ. (88) 

“ಯಾವುದರಿಂದ ಸ್ನಾತಕ'ನಾಗುವನೋ ಆ ಇವುಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧನು 
ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿದನು. ಸರ್ವಕರ್ನುಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾದವನನ್ನು ನಾವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತ್ತೇವೆ. (34) 

“ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮುರಾದವರು ಇತರರನ್ನೂ 
ತಮ್ಮನ್ನೂ ಉದ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರು.” (35) 


ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸಂಶಯ ಹರಿಯಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಿಜಯಘೋಷನು 
ಜಯಘೋಷ ಮಹಾಮುನಿಯ ಮಾತು ಒಪ್ಪಿದನು. (36) 

ವಿಜಯಘೋಷನು ತುಷ್ಪನಾಗಿ, ಕೈಮುಗಿದು ಹೀಗೆಂದನು: “ನೀನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಯಥಾಭೂತವಾಗಿ ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿರುವೆ. (87) 

“ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳ ಯಷ್ಟಾರನು. ನೀನು ವೇದನಿದರಲ್ಲಿ ವೇತ್ರನು. 
ನೀನು ಜ್ಯೋತಿಷಾಂಗನಿದನು. ನೀನು ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತನು. (88) 

“ಸರರನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಉದ್ದರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ನೀನು. ಭಿಕ್ಸೂ 
ತ್ಯಮ, ನಮ್ಮ ಭಿಕ್ಸೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.” (39) 


ವರ್ತದ ಘೋರವಾದ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮಿಸಬೇಡ. (40) 

“ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಲೇಪನಿದೆ. ಭೋಗನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಉಪಲೇಪ 
ವಿಲ್ಲ. ಭೋಗಿಯು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮಿಸುವನು. ಭೋಗಿಯಲ್ಲದವನು 
ನಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. (41) 

“ಒದ್ದೆಯಾದ ಮತ್ತು ಒಣಗಿದ ಎರಡು ಮಣ್ಣುಗುಂಡುಗಳನ್ನು 
ಕೊಂಡು, ಎರಡನ್ನೂ ಗೋಡೆಗೆ ಎಸೆದರೆ, ಒದ್ದೆಯಾದುದು ಅಲ್ಲಿ ಅಂಟ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. (12) 

“ಹೀಗೆಯೇ ದುರ್ಮೇಧರು, ಕಾಮಲಾಲಸೆಯುಳ್ಳ ಜನರು, ಅಂಟ 
ಕೊಳ್ಳುವರು. ವಿರಕ್ತರಾದವರು, ಒಣಗಿದ ಗುಂಡಿನಂತೆ, ಅಂಟಕೊಳ್ಳು 
ವುದಿಲ್ಲ” (48) 


1. ವಿದ್ಯಾಚರಣಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಮುಸಿಯಾದವನು. 


“ನನಗೆ ಭಿಕ್ಸೈೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಬೇಗ ನಿಷ್ಠ )ಮಿಸು, ದ್ವಿಜ ಭಯಾ 


೮೬ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ವಿಜಯಘೋಷನು, ಅನುತ್ತರವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅನಾಗಾರ್ಯ 
ನಾದ ಜಯಘೋಸನಿಂದ ಕೇಳಿ, ನಿಷ್ಠ )ಮಿಸಿದನು. (44) 

ಪೂರ್ವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂಯಮ ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕ್ರಯಿಸಿ, ಜಯ 
ಘೋಷ ನಿಜಯಘೋಷರು ಅನುತ್ತರವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. (45) 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೮೭ 


೧೦. ಕೇಶಿ ಗೌತಮ ಸಂವಾದ 


(ಕೇಶಿ ಗೌತನೊಯ' ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಯನ.) 


ಪಾರ್ಶ್ಸ'ನೆಂಬ ಜಿನನಿದ್ದನು. ಆತನು ಅರ್ಹನು, ಲೋಕಪೂಜ್ಯನು, 
ಸಂಬುದ್ಧಾತ್ಮನು, ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಧರ್ಮತೀರ್ಥಕರನು, ಜಿನನು. (1) 

ಆ ಲೋಕಪ್ರದೀಪನಿಗೆ ಕುಮಾರಶ್ರಮಣನಾದ ಕೇತಿಯೆಂಬ 
ಮಹಾಯಶಸ್ಸಿನ ತಿಷ್ಯ?ನಿದ್ದನು. ಆತನು ವಿದ್ಯಾಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗ 
ತನು. (೨) 

ಅವಧಿ ಮತ್ತು ಸ್ರುತ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ ಬುದ್ಧನಾದ ಅವನು ತನ್ನ 
ತಿಷ್ಯರ ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ತಿರುಗುತ್ತ ಶ್ರಾವಸ್ತೀ 
ನಗರಿಗೆ ಬಂದನು. (8) 

ಆ ನಗರಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತಿಂದುಕವೆಂಬ ಉದ್ಯಾನ. ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಲು ತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವನು ವಾಸಮಾಡಿದನು. (4) 


ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಭಗವಾನ್‌ ವರ್ಧಮಾನನೆಂಬ ಸರ್ವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ರುತನಾದ ಧರ್ಮತೀರ್ಥಕರನು, ಜಿನನು, ಇದ್ದನು. (5) 

ಆ ಲೋಕಪ್ರದೀಪನಿಗೆ ಭಗವಾನ್‌ ಗೌತಮನೆಂಬ ಮುಹಾಯಶಸ್ಸಿನ 
ತಿಷ್ಯನಿದ್ದನು. ಆತನು ವಿದ್ಯಾಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತನು. (6) 

ಆತನು ದ್ಬಾದಶಾಂಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಬುದ್ಧನು; ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ 
ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ತಿರುಗುತ್ತ ಆತನೂ ಶ್ರಾನಸ್ತಿಗೆ 
ಬಂದನು. (7) 

ಆ ನಗರಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೋಷ್ಟಕನೆಂಬ ಉದ್ಯಾನ. ಅಲ್ಲಿ, ಮಲಗಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಲು ತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವನು ವಾಸಮಾಡಿದನು. (8) 


ಕುಮಾರಶ್ರಮಣನಾದ *ಕೇತಿಯೂ ಮಹಾಯಶನಾದ ಗೌತ 
ಮನೂ, ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಸಮಾಹಿತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (9) 


1. ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರ, ಮಹಾವೀರನಿಗೆ 250 ವರ್ಷ ಮೊದಲಿನವನು, 
2 ಪರಂಪರಾಶಿಷ್ಯ. 





೮೮ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಅನರಿಬ್ಬರ ತಿಷ್ಯಸಂಘಕ್ಕೆ, ಸಂಯಮಿಗಳಾಗಿ ತಪಸ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಗುಣ 
ವಂತರಾಗಿ ಆತ್ಮನನ್ನು ರಕ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವರಿಗೆ, ಆಗ ಚಿಂತೆ ಹುಟ್ಟತು: (10) 
“ನಮ್ಮ ಧರ್ಮ ಎಂತಹದು? ಆ ಧರ್ಮ ಎಂತಹದು? ಆಚಾರ 
ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮದು ಎಂತಹದು? ಅದು ಎಂತಹದು? (11) 
“ಮಹಾಮುನಿಯಾದ ಪಾರ್ಶ್ವನ ಧರ್ಮವು ನಾಲ್ಕು ಯಾವನು! 
ಗಳದು. ವರ್ಧಮಾನನಿಂದ ದೇತಿತನಾದುದು ಐದು ತಿಕ್ಲೆ?ಗಳದು. (12) 
“ಈ ಧರ್ಮವು ಅಚೇಲಕತ್ಛದ್ದು' 3, ಅದು ಸಾಂತರೋತ್ತರವಾದುದು.* 
ಒಂದೇ ಪ್ರಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು?” (18) 


ಆಗ ತಮ್ಮ ತಿಸ್ಯರ ವಿತರ್ಕಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು, ಕೇಶಿ ಗೌತಮರಿಬ್ಬರೂ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಾಣಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದರು. (14) 

ತಕ್ಕುದನ್ನು ತಿಳಿದನನಾದ ಗೌತಮನು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲ 
ಬೇಕಾದುದನ್ನು ನೆನೆದು ತನ್ನು ಶಿಷ್ಯಸಂಕುಲಹೊಡನೆ ತಿಂದುಕವನಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. (15) 

ಕುಮಾರಶ್ರಮಣನಾದ ಕೇತಿಯು ಗೌತಮನು ಬರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು, ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನು. (16) 

ಗೌತಮನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ವು ತೆರದ ಅನಿಂದಿತ 
ವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ಐದನೆಯದಾಗಿ ಕುಶತೃಣಗಳನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ದನು. (17) 

ಕುಮಾರಶ್ರಮಣನಾದ ಕೇತಿಯೂ ಮಹಾಯಶನಾದ ಗೌತಮನೂ 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಕುಳಿತು ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರ ಸಮಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸಿ 
ದರು. (18) 

ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಷಂಡರು ಕೌತುಕದಿಂದ ಬಂದು ನೆರೆದರು. ಅನೇಕ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಗೃಹಸ್ಥರೂ ಬಂದು ಕೂಡಿದರು. (19) 

ದೇವ ದಾನವ ಗಂಧರ್ವರೂ ಯಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸ 8ನ್ನರರೂ ಅದ್ಭೃಶ 
ರಾದ ಭೂತಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದರು. (20) 


ವ್‌ 





1. ಅಹಿಂಸೆ, ಅಸ್ತೇಯ, ಸಕ್ಕ, ಅಪರಿಗ್ರಹ. (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವು ಅಪರಿಗ್ರಹ 

[J n ವಿ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತ್ತು.) 2. ಮೇಲಿನ ನಾಲ್ಕು, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ... 3. ಬಟ್ಟಿ 

ಇಲ್ಲದೆ ನಗ್ನವಾದುದು, (ದಿಗಂಬರ.) 4. ಒಳಗಣ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದು, 
(ಶ್ವೇತಾಂಬರ). 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮೂತು ೮೯ 


ke ನಿನ್ನನ ನ್ನ್ನ ಕೇಳಬೇಕು, ಮಹಾಭಾಗ” ಎಂದು ಕೇತಿಯು ಗೌತಮನಿ 
ಗೆಂದನು. ಕೇತಿಯು ಹೀಗೆಂದುದಕ್ಕೆ ಗೌತಮನು ಹೀಗೆಂದನು: (21) 

“ಬೇಕಾದುದು ಕೇಳು, ಭದಂತ!” ಎಂದು ಕೇತಿಗೆ ಗೌತಮನು 
ಹೇಳಿದನು... ಹೀಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯಾಗಲು, ಕೇತಿಯು ಗೌತಮನಿಗೆ 
ಹೀಗೆಂದನು: (22) 

“ಮಹಾಮುನಿಯಾದ ಪಾರ್ಶ್ರ್ವನ ಧರ್ಮವು ನಾಲ್ಕುಯಾಮಗಳದ್ದು. 
ವರ್ಧಮಾನನಿಂದ ದೇಶಿತವಾದುದು ಐದು ಶಿಕ್ಸೆಗಳದು. (28) 

“ಒಂದೇ ಪ್ರಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನು? ಹೇ ಮೇಧಾನಿ, ಈ ಎರಡು ತೆರನಾದ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲವೆ?” (24) 


ಕೇತಿಯು ಹೀಗೆಂದುದಕ್ಕೆ ಗೌತಮನು ಹೀಗೆಂದನು: “ಧರ್ಮತತ್ವ 
ವನ್ನೂ ತತ್ಪವಿನಿಶ್ಚಯವನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸವೂಕ್ಸಿಸುವುದು. (25) 

ಸ ಮೊದಲಿನವರು ಜಡಿ ಜಡರಾಗಿದ್ದರು. ಕಡೆಯವರು* 
ವಕ್ರವಾಗಿ ಜಡರಾಗಿದ್ದರು. ಮಧ್ಯದವರು ಯಜುವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಅದರಿಂದ ಧರ್ಮವು ಎರಡು ತೆರನಾಯಿತು. (26) 

“ಮೊದಲಿನವರಿಗೆ ಧರ್ಮ ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ಕಡೆ 
ಯವರಿಗೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ನಡುವಣನರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುವುದೂ ಪಾಲಿಸ ಸುವುದೂ ಸುಲಭವಾಗಿತ್ತು.” (27) 


“ಸಾಧು, ಗೌತಮ. ನೀನು ಪ್ರಾಜ್ಞ. ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನ ಸಂಶಯ 
ಹರಿಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು, 
ಗೌತಮ. (28) 

“ವರ್ಧಮಾನನಿಂದ ದೇಶಿಸಲ್ಸ್ಲಟ್ಟ ಧರ್ಮವು ಅಚೇಲಕತ್ಯದ್ದು. 
ಮಹಾಯಶನಾದ ಸಾರ್ಶ್ರನದು ಸಾಂತರೋತ್ತರವಾದುದು. (29) 

“ಒಂದೇ ಪ್ರಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನು? ಹೇ ಮೇಧಾವಿ, ಈ ಎರಡು ತೆರನಾದ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲವೆ?” (30) 


1. ವೊದಲ ತೀರ್ಥ ಕರರ ಅನುಯಾಯಿಗಳು. 2. ಕಡೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಅನು 
ಯಾಯಿಗಳು. 


೯೦ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಕೇತಿ ಹೀಗೆನ್ನಲು ಗೌತಮನು ಹೀಗೆಂದನು: “(ತೀರ್ಥಂಕರರು 
ತಮ್ಮ) ನಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬೇಕಾದ ಧರ್ಮಸಾಧನವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರು 
ವರು. (81) 

“(ಈ) ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ನಿಕಲ್ಸನಗಳು ಜನಗಳು ಗುರುತಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆದುವು. ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವು ಯಾತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಗ್ರಹಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ. (82) 

“ಜ್ಞಾನ, ದರ್ಶನ, ಚಾರಿತ್ರಗಳು (ಮಾತ್ರ) ಮೋಕ್ಬಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಯವಾದ 
ಸಾಧನಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು.” (88) 


“ಸಾಧು, ಗೌತಮ, ನೀನು ಪ್ರಾಜ್ಞ. ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನ ಸಂಶಯ 
ಹರಿಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು, 
ಗೌತಮ. (34) 

“ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಗಳ ನಡುನೆ ನಿಂತಿರುವೆ, ಗೌತಮ. ಅವು ನಿನಗೆ 
ಎದುರು ಬೀಳುವುವು. ನೀನು ಅವನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಿರುನೆ?” (85) 

“ಒಂದನ್ನು ಗೆದ್ದರೆ ಐದನ್ನು ಗೆದ್ದಂತೆ. ಐದು ಗೆದ್ದರೆ ಹತ್ತರ ಜಯ 
ವಾಯಿತು. ಹತ್ತನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಸರ್ವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ.” (86) 

“ಯಾರನ್ನು ಶತ್ರುವೆನ್ನುವೆ ?” ಎಂದು ಕೇತಿ ಗೌತಮನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 
ಆಗ *ಕೇತಿ ಹೀಗೆಂದುದಕ್ಕೆ ಗೌತನುನು ಹೀಗೆಂದನು: (87) 

“ಅಜಿತವಾದ ಒಂದು ಶತ್ರು ಆತ್ಮ. ಕಷಾಯಗಳು (ನಾಲ್ಕು ಕೂಡಿ 
ಐದು); ಇಂದ್ರಿಯಗಳು (ಐದು ಸೇರಿ ಹತ್ತು.) ಇವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ಗೆದ್ದು, ನಾನು ವಿಹರಿಸುವೆನು, ಮುನಿ.” (38) 


“ಸಾಧು, ಗೌತಮ, . . . . (ಮೇಲೆ 84ರಂತೆ) ,. . . .. (89) 

“ಪಾಶಬದ್ಧರಾದ ಅನೇಕ ಶರೀರಿಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರು 
ವರು. ನೀನು ಪಾಶಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹಾಯಾಗಿ ನಿಹರಿಸುವುದು 
ಹೇಗೆ, ಮುನಿ?” (40) 

“ಆ ಸರ್ವ ಪಾಶಗಳನ್ನೂ ಹರಿದು, ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಅವನ್ನು ಹತ 
ಮಾಡಿ, ಮುಕ್ತಸಾಶನಾಗಿ ಹಾಯಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಮುನಿ.” (41) 

“ಯಾವುದನ್ನು ಪಾಶಗಳೆನ್ನುವೆ?” ಎಂದು ಕೇತಿ ಗೌತಮನನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು. *ೇಶಿ ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಗೌತಮನು ಹೀಗೆಂದನು: (42) 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೯೧ 


“ರಾಗ ದ್ವೇಷ ಮೊದಲಾದವು ತೀವ್ರವಾದ ಪಾಶಗಳು; ಸ್ನೇಹವು 
ಭಯಂಕರವಾದುದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ.” (48) 


“ಸಾಧು, ಗೌತಮ, . . . . (ಮೇಲೆ 84ರಂತೆ) . . . . (44) 

“ಗೌತಮ, ವಿಷದ ಹಣ್ಣು ಬಿಡುವ ಲತೆಯೊಂದು ಹೃದಯದ ನಡುವೆ 
ಹುಟ್ಟ ನಿಂತಿದೆ, ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಿತ್ತುಹಾಕಿರುನೆ?” (15) 

“ಆ ಲತೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬುಡಸಹಿತ ಕಿತ್ತು, 
ನಿಷದ ಹಣ್ಣಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವೆನು.” (46) 

“ಯಾವುದನ್ನು ಲತೆಯೆನ್ನುನೆ?” ಎಂದು ಕೇತಿ ಗೌತಮನನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಕೇತಿ ಹೀಗೆಂದುದಕ್ಕೆ ಗೌತಮನು ಹೀಗೆಂದನು: (47) 

“ಭವದ ತೃಷ್ಣೆಯು ಭಯಂಕರವಾದ ಫಲಬಿಡುನ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಲತೆಯು. ಅದನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಿತ್ತು ವಿಹರಿಸುವೆನ್ನು ಮಹಾ 
ಮುನಿ.” (48) 


“ಸಾಧು, ಗೌತಮ, . . . . (ಮೇಲೆ 84ರಂತೆ) . . . . (49) 

“ಗೌತಮ, ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುವ ಘೋರವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಶರೀರಿಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತನೆ. ನೀನು ಹೇಗೆ ಅವನ್ನು ಆರಿಸಿರುವೆ?” (50) 

“ಮಹಾ ಮೇಘದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ನೀರನ್ನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಜಲವನ್ನು, 
ಸದಾ ದೇಹದ `ಮೇಲೆ ಚಿಮುಕಿಸುವೆನು. ಹೀಗೆ ಚಿಮುಕಿಸಲು, ಅವು 
ಸನ್ನನ್ನು ದಹಿಸವು.” (51) 

“ಯಾವುದನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಳೆನ್ಸುವೆ?” ಎಂದು ಕೇತಿ ಗೌತಮನನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದನು. ಫೇತಿ ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಗೌತಮನು ಹೀಗೆಂದನು: (52) 

“ಕಷಾಯಗಳು ಅಗ್ನಿಗಳು. ಶ್ರುತ, ತೀಲ್ಕ ತಪಸ್ಸುಗಳು ಜಲವು. 
ಶ್ರುತದ ಧಾರೆಯು ಬಿದ್ದು ಶಾಂತವಾಗುವುವು. ಅಡಗಿ,ನನ್ನನ್ನುದಹಿಸವು.”(5 3) 


“ಸಾಧು, ಗೌತಮ, . . . . (ಮೇಲೆ 84ರಂತೆ) . . . . (54) 

“ಗೌತಮ, ನಾವು ಏರಿರುವ ಈ ಸಾಹಸಿಕವಾದ, ಭಯಂಕರವಾದ, 
ಕೆಟ್ಟ ಕುದುರೆಯು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದು ನಿನ್ನನ್ನೇಕೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ?” (55) 


೯೨ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


“ಓಡುವ ಅದನ್ನು ಶ್ರುತವೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದ 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ನನ್ನನ್ನು ಉನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ವುದು.” (56) 

“ಯಾವುದನ್ನು ಕುದುರೆಯೆನ್ನುವೆ?” ಎಂದು ಕೇತಿ ಗೌತಮನನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು. ಕೇತಿ ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಗೌತಮನು ಹೀಗೆಂದನು: (57) 

“ಓಡುವ ಸಾಹಸಿಕವಾದ ಭಯಂಕರವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಕುದುರೆಯು 
ಮನಸ್ಸು. ಅದನ್ನು ಕಂಥಕ'ದಂತೆ ಧರ್ಮತಿಕ್ಸೆಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸು 
ವೆನು.” (58) 


“ಸಾಧು, ಗೌತಮ, . . . (ಮೇಲೆ 84ರಂತೆ) . . .. (5೧) 

“ಜನರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕೆಟ್ಟ ಹಾದಿಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳ. 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನೀನೇಕೆ ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ ಗೌತಮ?” (60) 

“ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವರನ್ನೂ ಉನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವನ 
ರನ್ನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆ... ಅದರಿಂದ ನಾನು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ, 
ಮುನಿ” (61) 

“ಯಾವುದನ್ನು ಮಾರ್ಗನೆನ್ನುನೆ?” ಎಂದು ಕೇಶಿ ಗೌತಮನನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು. ಕೇಶಿ ಹೀಗೆಂದುದಕ್ಕೆ ಗೌತಮನು ಹೀಗೆಂದನು: (6೨) 

“ಕುಪ್ರವಚನದವರೂ ಪಾಷಂಡಿಗಳೂ ಸರ್ವರೂ ಉನ್ನ್ಯಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆವವರು.  ಜಿನರು ಹೇಳಿದುದು ಸನ್ಮಾರ್ಗ. ಅದೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗ.” (63) 


“ಸಾಧು, ಗೌತಮ, . . . (ಮೇಲೆ 84ರಂತೆ) . . . (04) 

“ಮಹಾನೀರಿನ ವೇಗಕ್ಕೆ ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಶರಣನ್ನು, ಗತಿಯನ್ನು ) ನಿಲ್ಲಲು ತಾವನ್ನು, ದ್ವೀಪವನ್ನು ನೀನು ಬಲ್ಲೆಯ, 
ಮುನಿ?” (65) 

“ನೀರಿನ ನಡುವೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಒಂದು ಮಹಾದ್ವೀಪವುಂಟು. 
ಆದನ್ನು ಮಹಾನೀರಿನ ವೇಗವು ತಾಕಲಾರದು.” (66) 

“ಯಾವುದನ್ನು ದ್ವೀಪವೆನ್ನುವೆ?” ಎಂದು ಶೇತಿ ಗೌತಮನನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದನು. ಕೇಶಿ ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಗೌತಮನು ಹೀಗೆಂದನು: (67) 


1 ಕಾಂಭೋಜದ ಜಾ ತಿ ಕುದುರೆ. 


ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾತು ೪೩ 


“ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಪ್ರವಾಹವು ಮುಪ್ಪು 
ಸಾವು... ಧರ್ಮವು ದ್ವೀಪ, ನಿಲ್ಲಲು ತಾವು, ಗತಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಶರಣು.” (68) 


“ಸಾಧು, ಗೌತಮ, . . . (ಮೇಲೆ 84ರಂತೆ) .. .. (69) 

“ಮಹಾ ಪ್ರವಾಹಗಳ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನೆ ಓಡುವುದು. ಅದನ್ನು 
ಏರಿ, ಆಚೆದಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಹೋಗುವೆ, ಗೌತಮ?” (70) 

“ಒಡಕು ನಾನೆಯು ಆಚೆ ದಡಕ್ಕೆ ಹೋಗದು. ಒಡಕಿಲ್ಲದ 
ನಾವೆಯು ಆಚೆ ದಡಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು.” (71) 

“ಯಾವುದನ್ನು ನಾವೆಯೆನ್ನುವೆ?” ಎಂದು ಕೇತಿ ಗೌತಮನನ 
ಕೇಳಿದನು. ಕೇತಿ ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಗೌತಮನು ಹೀಗೆಂದನು: (72) 

“ಶರೀರ ನಾನೆ. ಜೀವ ನಾವಿಕ. ಸಂಸಾರವು ಸಮುದ್ರ. ಅದನ್ನು 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ದಾಟುವರು.” (73) 


೨ 
೩ 


“ಸಾಧು, ಗೌತಮ್ಮ . . . (ಮೇಲೆ 84ರಂತೆ) . . .. (74) 

“ಈ ಘೋರವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿಂತಿವೆ. 
ಈ ಸರ್ವಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕು ತರುವವರು ಯಾರು?” (75) 

“ನಿಮಲನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಎದ್ದಿರುವನು ಸರ್ವಲೋಕವನ್ನೂ 
ಬೆಳಗುವನು... ಸರ್ವಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವನು ಬೆಳಕು ತರು 
ನನು” (76) 

“ಯಾರನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆನ್ನುವೆ?” ಎಂದು ಸೇತಿ ಗೌತಮನನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದನು. ಕೇತಿ ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಗೌತಮನು ಹೀಗೆಂದನು: (77) 

“ಸಂಸಾರವನ್ನು ಕ್ಲಯಿಸಿದ ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಜಿನಭಾಸ್ಕರನು, ಎದ್ದಿರು 
ವನು. ಅವನು ಸರ್ವಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕು ತರು 
ವನು.” (78) 


“ಸಾಧು, ಗೌತಮ, . . . (ಮೇಲೆ 84ರಂತೆ) . . .. (79) 

“ಶರೀರ ಮನಸ್ಸುಗಳ ದುಃಖದಿಂದ ಬಾಢೆಪಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿ 
ಸ್ಲೇಮುವೂ ಪಿನವೂ ಅನಾಬಾಧವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೆ, 
ಮುನಿ?” (80) 


೯೪೪ ಮಹಾನೀರನೆ ಮಾತುಕತೆ 


“ಲೋಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧ್ರುವವಾದ ಸ್ಥಾನವುಂಟು; ಆದು ಏರಲು 
ಕಷ್ಟವಾದುದು. ಅಲ್ಲಿ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲ, ಸಾನಿಲ್ಲ, ವ್ಯಾಧಿ ವೇದನೆಗಳಿಲ್ಲ.” (81) 

“ಯಾವುದನ್ನು ಸ್ಥಾನನೆನ್ನುನೆ?” ಎಂದು ಕೇತಿ ಗೌತಮನನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಕೇತಿ ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಗೌತಮನು ಹೀಗೆಂದನು: (82) 

“ಲೋಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಾಣವೆಂದು, ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದು 
ದೆಂದು, ಸಿದ್ಧಿಯೆಂದು (ಹೇಳುವರು). ಅದು ಕ್ಲೇಮು, ತಿವವು, ಬಾಧೆ 
ಯಿಲ್ಲದುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಡೆವರು. (88) 

“ಲೋಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಸ್ಥಾನವು, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆನಾಸವು, 
ಏರಲು ಕಷ್ಟವಾದುದು. ಭವದ ಹೊಳೆಯನ್ನು ಕಡೆಗಾಣಿಸಿದ ಮುನಿಗಳು 
ಅದನ್ನು ಪಡೆದು, ಶೋಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ.” (84) 

“ಸಾಧು, ಗೌತಮ, ನೀನು ಪ್ರಾಜ್ಞ. ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನ ಸಂಶಯ 
ಹರಿಯಿತು. ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ದಾಟದ ನಿನಗೆ ಸರ್ವ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ನಿನಗೆ, ನಮಸ್ಕಾರ.” (85) 


ಹೀಗೆ ಸಂಶಯಗಳು ಛಿನ್ನವಾಗಲ್ಲು, ಘೋರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಕೇತಿಯು ಮಹಾಯಶನಾದ ಗೌತಮನಿಗೆ ತಿರಸಾ ಅಭಿವಂದಿಸಿದನು. (80) 

ಆಗ್ಕ ಆ ಸುಖಾವಹದಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಮೊದಲ ತೀರ್ಥಂಕರನು ನುಡಿದ ಪಂಚಮಹಾವ್ರತದ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಭಾವಿಸಿ ನಡೆದನು. (87) 

ಆ ಕೇತಿ ಗೌತಮರ ಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಶ್ರುತ ಶೀಲಗಳು 
ಪ್ರಮುಖವಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು; ಬಹು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳು ನಿರ್ಣಯವಾ 
ದುವು. (88) 

ಸರ್ವ ಪರಿಷೆಯೂ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದರು. 
“ಭಗವಂತರು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಬೇಕು” ಎಂದು ಆ ಕೇತಿ ಗೌತಮರನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸಿದರು. (89) 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 





1. ಶೀರ್ಥಂಕರರ ವಚನ. 


ಜೇ ಓಂ ೫% 
* ನಮೊ ಸಮಣಸ್ಸ ಭಗವಓ ಮಹಾವೀರಸ್ಸ * 


ಶ್ರೀ ವೀರ ಸ್ತುತಿ 


“ಹತ್ಸೀಸು ಏರಾವಣಮಾಹು ಣಾಏ 
ಸೀಹೋ ಮಿಗಾಣಂ ಸಲಿಲಾಣ ಗಂಗಾ | 
ಪಕ್ಚೀಸು ವಾ ಗರುಲೇ ವೇಣುದೇವೋ 
ನಿವ್ಯಾಣವಾದೀಣಿಹ ಣಾಯಪುತ್ರೇ ॥ 


“ಜೋಹೇಸು ಣಾಏ ಜಹ ವೀಸಸೇಣೇ 
ಪುಷ್ಸೇಸು ವಾ ಜಹ ಅರವಿಂದಮಾಹು | 
ಖತ್ತೀಣ ಸೆಟ್ಟೇ ಜಹ ದಂತನಕ್ಕೇ 
ಇಸೀಣ ಸೆಟ್ಟೇ ತಹ ವದ್ಧಮಾಣೇ ॥ 


“ದಾಣಾಣ ಸೆಟ್ಟಂ ಅಭಯಪ್ಸಯಾಣಂ 
ಸಚ್ಜೇಸು ವಾ ಅಣನಜ್ಜಂ ನಯಂತಿ 
ತವೇಸು ನಾ ಉತ್ತಮ ಬಂಭಚೇರೇ 
ಲೋಗುತ್ತಮೇ ಸಮಣೇ ಣಾಯಸುತ್ತೇ ॥ 


“ಶಿಈಣ ಸೆಟ್ಕಾ ಲವಸತ್ತ್ರಮಾ ವಾ 

ಸಭಾ ಸುಹಮ್ಮಾ ವ ಸಭಾಣ ಸೆಟ್ಕಾ ! 

ನಿವ್ರಾಣಸೆಟ್ಕಾ ಜಹ ಸವ್ವಧಮ್ಮಾ 

ಇ ಣಾಯಪುತ್ತಾ ಪರನುತ್ಲಿ ನಾಣೀ ॥ 
-.ಸೂತ್ರಕೃತಾಂಗ: 1; 6; 21-24. 


ಭಗವಂತನಾದ ಮಹಾವೀರನ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 

ಈ "ಫೀ ವೀರ ಸ್ತುತಿ'ಯು 
"ಸೂಯಗಡಂಗ' 


ಎಂಬ ಜೈನಗ್ರಂಥದಿಂದ ಆಯ್ದುದು 


ಶ್ರೀ ನೀರ ಸ್ತುತಿ ೯೭ 


(ಶೀ ವೀರ ಸ್ತುತಿ 


“ಈ ಅನುಪಮವಾದ ಕೇವಲ ಹಿತವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಂಡುದನ್ನು, ತಿಳಿಸಿದವರು ಯಾರು?” ಎಂದು ಶ್ರಮಣರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಗ್ಭುಹಸ್ಥರೂ ಪರತೀರ್ಥಿಕ'ರೂ ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ. (1) 

“ಜ್ಞಾತ್ರಿಪುತ್ರನ ಜ್ಞಾನವೆಂತಹದಾಗಿತ್ತು? ದರ್ಶನನೆಂತಹದಾಗಿತ್ತು? 
ತೀಲನೆಂತಹದಾಗಿತ್ತು? ನಿನಗದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ, ಭಿಕ್ಸು, ನೀನು 
ಕೇಳಿದಂತೆ, ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ತಿಳಿಸು.” (2) 


ಆ ಸ್ಪೇತ್ರಜ್ಞನು, ಕುಶಲನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯು ಅನಂತ ಜ್ಞಾನಿ, 
ಅನಂತದರ್ತಿ. ಕಣ್ಣ ಮುಂದಿದ್ದ ಆ ಯಶಸ್ಸಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಧೃತಿ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸು. (8) 

ಆ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಮೇಲೆ ಕೆಳಗು ಸುತ್ತಿನ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ ತ್ರಸ ಸ್ಥಾವರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನಿತ್ಯ ಅನಿತ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡು ದ್ವೀಪದಂತೆ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಮತೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದನು. (4) 

ಅವನು ಸರ್ವದರ್ಶಿ, ನೂರಿದ ಜ್ಞಾನ್‌ವುಳ್ಳವನು; ಕೊಳೆಗಳಿಲ್ಲ 
ದವನು;  ಧೃತಿಮಂತನು, ಸ್ಥಿತಾತ್ವನು, ಅನುತ್ತರನಾದವನು, ಸರ್ವ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಧಾಂಸನು; ಗಂಟುಗಳನ್ನು ವೂರಿದವನು; ಭಯವಿಲ್ಲ 
ದವನು, ಆಯುಸ್ಸು ಇಲ್ಲದವನು”, (5) 

ಆ ಭೂತಿಪ್ರಜ್ಞ?ನು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟ, 
ಧೀರನಾಗಿ, ಅನಂತಚಕ್ಸುವಾಗಿ, ಅನುತ್ತರನಾಗಿ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತಪಿಸುವನು. 
ಪ್ರಜ್ದಲಿಸುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವನು. (6) 

ಕಾಶ್ಯಪನು, ಆಶುಪ್ರಜ್ಞ?ನಾದ ಮುನಿಯು, ಜಿನರ ಈ ಅನುತ್ರರ 
ವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವನು. ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ 
ನೇತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಮಹಾನುಭಾವನು* (ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟನಾದನನು. (7) 





1. ಪರಮತೀಯ, ಪರಧರ್ಮಿಕ. 2. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಜಂಬೂಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ 
ಆಚಾರ್ಯನಾದ ಸುಧರ್ಮನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಮುಂದಿನದು ಸುಧರ್ಮನ ಉತ್ತರ. 3. ಆಕ್ಮಜ್ಞ | 
4. ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲವನ್ನು ವೂರಿದ ಜಾನ. ನ್ಮ ಪುನಃ ಜನಿಸದವನು. 

ಇಗ ಇ ಸ > 
6. ಅನಂತ ಪ್ರಜ್ಞ. 7. ಕೇವಲಿ. ನ. ವರ್ಧಮಾನ. 


೪೯೮ ಮೆಹಾನೀರನೆ ಮಾತುಕತೆ 


ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಅಕ್ಸಯವಾದುದು, ಮಹಾಸಮುದ್ರ 
ದಂತೆ ಅನಂತಪಾರವಾದುದು. ಅವನು *ೊಳೆಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಕಷಾಯಗಳಿಲ್ಲದೆ, 
ಮುಕ್ತನಾದವನು. ದೇವಾಧಿಪತಿಯಾದ ಶಕ್ರನಂತೆ ದ್ಯುತಿಮಂತನು. (8) 


ಅವನು ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಪೂರ್ಣನೀರ್ಯನಾದವನು. ಸರ್ವ ನಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುದರ್ಶನ'ದಂತೆ, ಮೋದಕ್ಕೆ ತವರಾದ ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ, 
ಅವನು ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿರಾಜಿಸುವನು. (9) 

(ಮೇರುವು) ಶತಸಹಸ್ರ ಯೋಜನ (ಎತ್ತರ). ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಕಂಡಕ್‌ಗಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಪಂಡಗದ ಪತಾಕೆ. ಅದು ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಯೋಜನಗಳು ಮೇಲೆದ್ದು, ಕೆಳಗೆ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಇಳಿ 
ದಿದೆ. (10) 

ಅದು ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದೆ. ಅದರ 
ಸುತ್ತ ಸೂರ್ಯರು" ಸುತ್ತುವರು. ಅದು ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣ; ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹು? 
ನಂದನಗಳು. ಅಲ್ಲಿ ನುಹೇಂದ್ರರು ರಮಿಸುವರು. (11) 

ಆ ಪರ್ವತವು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವುದು; ತಿಕ್ಕಿದ 
ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುವುದು. ಅದು ಗಿರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನುತ್ತರ 
ವಾದುದು. ಆ ಪರ್ವತವು ಏರಲು ಕಷ್ಟನಾದುದು. ಆ ಗಿರಿವರವು 
ಜೃಲಿಸುವ ಭೂಭಾಗದಂತಿದೆ. (12) 

ಆ ನಗೇಂದ್ರವು ಭೂಮಿಯ ನಡುನೆ ನಿಂತು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುದ್ಧ 
ಲೇಶ್ಯ'ದಿಂದ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅರ್ಚಿಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಹು 
ವರ್ಣದ ಆ ಮನೋರನು(ನಾದ ಪರ್ವತ)ು ಹೀಗೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವುದು! (18) 

ಮಹಾಪರ್ನತವಾದ ಸುದರ್ಶನ ಗಿರಿಯ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೀಗೆ 
ವರ್ಣಿಸುವರು. ಜಾತಿ, ಯಶಸ್ಸು, ದರ್ಶನ, ಜ್ಞಾನ, ತೀಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶ್ರಮಣ ಜ್ಞಾತ್ರಿಪುತ್ರನೂ ಹೀಗೆಯೇ. (14) 





1, ಮೇರು ಪರ್ವತ. 2 ಕಲ್ಲು, ಚಿನ್ನ ವೈಡೂರ್ಯದ ಮೂರು ಹಂತಗಳು. 
3. ಮೇರುವಿನ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪತಾಕೆಯಂತೆ ಪಂಡಕ ವನವಿಜಿ. 4. ಜೈನರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರು 
ಉಂಟು, 5, ಮೇರುವಿನಲ್ಲಿರುವ ನಂದನಗಳು ನಾಲ್ಕು: ಶಾಲವನ, ನಂದನವನ, ಸೌಮನಸವನ 
ಮತ್ತು ಪಂಡಕವನ. ೧. ಮಂದರ, ಮೇರು, ಸುದರ್ಶನ, ಸುರಗಿರಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 


ಶಬ್ದಗಳು, 7. ತೇಜಸ್ಸು, 


ಶ್ರೀ ನೀರ ಸ್ತುತಿ ೯೯ 


ಉದ್ದವಾದ ಗಿರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷಧ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದಂತೆ, ನಲಯವಾದವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ರುಚಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದಂತೆ, ಜಗತ್ತಿನ ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಭೂತಿ 
ಪ್ರಜ್ಞನು. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. (15) 

ಅನುತ್ತರವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ; ಬಿಳಿಯದಕ್ಕಿಂತ ಬಿಳಿಯಾದ, 
ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬಳಿಯಾದ, ಶಂಖ ಚಂದ್ರಗಳಂತೆ ಕೇವಲ ಬಿಳಿಬಿಳಿಯಾದ 
ಅನುತ್ತರನಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠಧ್ಯಾನ'ವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. (16) 

ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನ ಶೀಲ ದರ್ಶನಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಅಶೇಷ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಅನುತ್ತರವೂ ಅಗ್ರವೂ ಪರಮವೂ 
ಆದ ಮೊದಲಿದ್ದು-ಕಡೆಯಿಲ್ಲದ? ಸಿದ್ಧಿಗತಿಗೆ ಹೋದನು. (17) 


ಸುಪರ್ಣರು* ರಮಿಸುವ ಶಾಲ್ವಲಿಯು ವೃಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 
ವನಗಳಲ್ಲಿ ನಂದನವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಕನೆಂಬಂತೆ, ಜ್ಞಾನದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಆ ಭೂತಿ 
ಪ್ರಜ್ಞನು ಹಾಗೆ. (18) 

ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯು ಆನುತ್ತರವಾದಂತೆ, ತಾರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರನು ಮಹಾನುಭಾವನೆಂದಂತೆ, ಗಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದನವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವೆಂಬಂತೆ, ಇಹಪರಲೋಕಗಳ ಆಸೆಬಿಟ್ಟವನನ್ನು ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ (ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನೆಂದು) ಹೇಳುವರು. (19) 

ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಭು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದಂತೆ, ನಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಧರ 
ಣೇಂದ್ರವು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದಂತೆ, ಕಬ್ಬಿನ ರಸವು ರಸಗಳ ಪತಾಕೆಯಾದಂತೆ, 
ತನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ (ಮಹಾವೀರನು) ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನು. (20) 

ಆನೆಗಳಲ್ಲಿ ಐರಾವಣವನ್ನು, ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಹವನ್ನು, ಹೊಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಂಗೆಯನ್ನು, ಪಕ್ಸಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇಣುದೇನ*ನಾದ ಗರುಡನನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂಬಂತೆ, 
ನಿರ್ವಾಣನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾತ್ರಿಪುತ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. (21) 

ಯೋಧರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಟುಕ್ಸೇನ್‌ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದಂತೆ, ಪುಷ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಅರವಿಂದ 
ನೆಂತಂತೆ, ಕ್ಲತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದಂತನಕ್ರಗನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದಂತೆ, ನರ್ಧಮಾನನು 
ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, (22) 





ಸ? ಶುಶ್ಚಧ್ಯಾನ. 2 ಸಿದ್ದಿಗತಿಗೆ ಮೊದಲುಂಟು, ಕಡೆಯಿಲ್ಲ. 3. ಭವನಪತಿಗಳೆಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು. 4  ವೇಣುಡೇವನೆಂಬುದು ಗರುಡನ ಹೆಸರಂತೆ. 5. «ವೀಸಸೇಣ' ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿಶ್ವಸೇನ ಎಂದು ಓದಿ, ಶೀಲಾಂಕನಾ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವನು: ವಿಶ್ವಸೇನೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಹಸ್ತ್ಯ 
ಶ್ವರಥಪದಾತಿ ಚತುರಂಗ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ. ಆದರೆ ಜೇಕಬಿ ಪಂಡಿತನು ಅದನ್ನು 
ವಿಷ್ವಕ್ಸೇನ ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣ ಬಂದು ತಿಳಿಯುವನು. 6, “ದಂತವಕ್ಕೇ' ಎಂಬುದನ್ನು ಜೇಕಬಿಯು 


೧೦೦ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಯಪ್ರದಾನವನ್ನೂ ಸತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನವದ್ಯ'ವಾದು 
ದನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ತಪಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವು ಉತ್ತಮ. 
ಶ್ರಮಣ ಜ್ಞಾಶ್ರಿಪುತ್ರನು ಲೋಕೋತ್ತಮ. (28) 

ಸ್ಥಿತಿವಂತರಲ್ಲಿ ಲವಸಪ್ತಮರು್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೌಧರ್ಮ ಸಭೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಾಣ ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾತ್ರಿಪುತ್ರನು 
ಪ್ರಧಾನ. (24) 

ಅವನು (ಸಹನೆಯಲ್ಲಿ) ಪೃಥ್ಞಿಯಂತೆ. ಅನನು (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) 
ಧ್ವೃಂಸಮಾಡುವವನು. ಅವನು ಆಸೆಹೋದನನು. ಆ ಆಶುಪ್ರಜ್ಞನು 
ಏನನ್ನೂ ಕೂಡಿಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದಂತಹ ಮಹಾ ಭವಸಾಗರವನ್ನು 
ಅವನು ದಾಟರುವನು, ಅನಂತಚಕ್ಸುವಾದ ಆ ನೀರನು ಅಭಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರುವನು. (೨5) 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮದೋಷಗಳಾದ ಕ್ರೋಧ, ಮಾನ, ಮಾಯ, ಲೋಭ 
ನೆಂಬ ನಾಲ್ಕನ್ನೂ ಕಳೆದು ಆ ಅರ್ಹತನು, ಮಹರ್ಷಿಯು, ಪಾಷ ಮಾಡು 
ವುದೂ ಇಲ್ಲ; ಮಾಡಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. (26) 

ಕ್ರಿಯವಾದಿಗಳ, ಅಕ್ರಿಯಾವಾದಿಗಳ, ವೈನಾಯಿಕರ, ಅಜ್ಞಾನ 
ವಾದಿಗಳ ಮತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದು; ಸರ್ವ ತತ್ಸಗಳನ್ನೂ ಪಂಚ್ಛೇದಿಸಿ, 
ಜೀವವಿರುವವರೆಗು ಸಂಯಮವನ್ನು ನಡೆಸಿದನು. (27) 

ಆತನು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ರಾತ್ರಿ ಭೋಜನವನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿ, ದುಃಖದ 
ಕ್ಸಯಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸು ನಡೆಸಿ, ಇಹಪರಲೋಕಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು, ನಿವಾರಿಸ 
ಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಭುವು ನಿವಾರಿಸಿದನು. (28) 

ಅರಹಂತನು ಹೇಳಿದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಅರ್ಥಪದದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಶುದ್ಧವಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಡುವ ಜನರು ಆಯುಸ್ಸು 
ಇಲ್ಲದವರಾಗುವರು; ಅಥವಾ ದೇವಾಧಿಪನಾದ ಇಂದ್ರನಂತಾಗುವರು. (29) 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. [ಸೂತ್ರಕೃತಾಂಗ: 1, 6.] 





ದಂತವಕ್ರನೆಂದ) ಓದುವನು. ಆದರೆ ಶೀಳಾಂಕನು ಅದನ್ನು «ದಾಂಶವಾಕ್ಯ' ಬಂದು ವಿವರಿಸುವನು. 
“ಕ್ಸತಾನ್‌ ತ್ರಾಯನ್ತ ಇತಿ ಕೃತ್ರಿಯಾಃ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದಾನ್ತ್ವಾ-ಉಪಶಾನ್ತಾ ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯೇನೈವ 
ಶತ್ರವಃ ಸ ದಾನ್ತವಾಕ್ಯಃ, 7. ಅಪಾಪವಾಗಿ ಪರಪೀೀಡನೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಡುದು. 
ಕ. ಐದನೆಯ ಅನುತ್ತರನಿಮಾನವಾಸಿ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರು ಇನ್ನೇಳು ಲವಕಾಲ ಹೆಚ್ಚು ಬಾಳಿ 
ದಕಿ, ಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆಯುವರಂತೆ. 


+ ಸಿ೦ಿ # 


* ನಮೊ ಸಮಣಸ್ಸ ಭಗವಓ ಮಹಾನೀರಸ್ಸ ೫ 


ಅನುಬಂಧ 
(ಜೈನ ಧರ್ಮ ಪರಿಚಯ) 


ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟರುವ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸವಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟೆ ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರಗಳು J. 1. Jaini ಅವರ Outlines of 
Jainism, Mrs. Stevenson ಅವರ Heart of Jainism, ಮತ್ತು 
Sacred Books of the 081388 ಖಂಬ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಗಳಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಿ ಬರೆದುದು. 


ವನ್ನೇ ವೀರಮ್‌ 








+ ಚಿರಂ ವಡ್ಡತು ಬುದ್ಧನಚನಂ ತಿಟ್ಕಿತು ಚ ನಿಚ್ಚಂ % 


ಅನುಬಂಧ ೧೦೩ 


ಜೈನ ಧರ್ಮ ಪರಿಚಯ 


ಒಂದು ಸ್ವಸ್ತಿಕ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಚುಕ್ಕಿ; ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಜುಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಒಂದು ಚಂದ್ರಾಕಾರ: ಇದು ಜೈನ 
ಧರ್ಮದ ಸರ್ವಸ್ಥವನ್ನು ಚಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವುದು. ಪ್ರತಿ ಜೀವಿಗೂ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಗತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಸ್ತಿಕವೂ, ಆ ಗತಿಯಿಂದ ಪಾರಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾದ ಮೂರು ರತ್ನುಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ಮೂರು 
ಚುಳ್ಳಿಗಳೂ ಪಾರಾದನಂತರ ಪಡೆಯುವ ನೋಕ್ಸನನ್ನು ಅದರ ಮೇಲಿನ 
ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ನಾಲ್ಕು ಗತಿ 


ನಾವು ವಾಸಿಸುವ ಈ ಭೂಮಿಯು ಮಧ್ಯಲೋಕ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾನ 
ನರೂ ಹಕ್ಕಿಪಕ್ಕಿಗಳೂ ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜನಿಸಿಬರುವುವು. ಇದು 
ಮಾನುಷಗತಿ, ಮತ್ತು ತಿರ್ಯಗ್ಗತಿ. 

ಈ ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ, ಒಂದರ ಕೆಳಗೆ ಒಂದರಂತೆ, ಏಳು 
ನರಕಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭವನಪತಿ, ವ್ಯಂತರ, ಎಂಬ ಎರಡು ತೆರದ ಜೀವಿ 
ಗಳು ಉಂಟು. ಇದು ನಾರಕಗೆತಿ. 

ಈ ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಮೇಲಿರುವುದು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕ. ಇಲ್ಲಿಯದು 
ದೇವಗತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷಿ ಮತ್ತು ನಿಮಾನವಾಸಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು 
ತೆರದ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಈ ಜ್ಯೋತಿಷಿಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ಗ್ರಹ, 
ತಾರಾ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರು. 

ವಿಮಾನವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ತೆರ. (೧) ಸೌಧರ್ಮನೆಂಬುದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಅಚ್ಯುತನೆಂಬುದು ಕಡೆಯಾದ ಹದಿನಾರು ಕಲ್ಪಗಳೆಂಬ ದೇನ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರು. (೨) ಅದರ ಮೇಲಿನ ಒಂಬತ್ತು ಸವೇ 
ಯಿಕ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರು. (೩) ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲಿನ ವಿಜಯ, 
ವಿಜಯಂತ, ಜಯಂತ, ಅಪರಾಜಿತ ಮತ್ತು ಸರ್ನಾರ್ಥಸಿದ್ಧವೆಂಬ ಐದು 
ಅನುತ್ತರ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರು. 

ಹೀಗೆ, ದೇವ ಮಾನುಷ ತಿರ್ಯಕ್‌ ನಾರಕಗಳೆಂದು ಗತಿಗಳು 
ನಾಲ್ಕು. 


೧೦೪ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಮೂರು ರತ್ನುಗಳು 


ಸಮ್ಮಕ್‌ ದರ್ಶನ, ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಮ್ಮಕ್‌ 
ಚಾರಿತ್ರುನೆಂಬುದು ಜೈನರ ರತ್ನತ್ರಯ. 

ಸಮ್ಯಕ್‌ ದರ್ಶನ: ಆಪ್ತರಾದ ತೀರ್ಥಂಕರರಲ್ಲಿಯೂ ಜಿನಾ 
ಗಮದಲ್ಲಿಯೂ ಗುರುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಚಲವಾಗಿ ನಂಬುವುದು. ನನತತ್ವ, 
ಷಡ್ಡ ವ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಚಾಸ್ತಿಕಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಡುವುದು. ಮಿಥ್ಯಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಮಿಥ್ಯಾಲೋಕನನ್ನು, ಮಿಥ್ಯಾಗುರುವನ್ನು ನಂಬದಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು (೧) ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು, (೨) ಐಹಿಕಸುಖಗಳನ್ನೇ ಬಯಸದಿರು 
ವುದು, (೩) ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸದೆ, ದ್ರೇಷಿಸದೆ ಸಮಭಾವದಿಂದಿರುವುದು, 
(೪) ಪರದರ್ಶನಗಳಿಗೆ ಮುಗ್ಧನಾಗದಿರುವುದು, (೫) ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಲ್ಲದವರ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವುದು, (೬) ಸಮ್ಯಕ್‌ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, (೭) ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯನಿಡುವುದು, ಮತ್ತು (೮) ಜೈನ 
ತತ್ವದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರುವುದು “ಐಎಂಬ ಎಂಟು ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವುದು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕುಲ, ಜಾತಿ, ಬಲ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಜ್ಞಾನ, ಆಜ್ಞೆ, 
ತಪಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ ಪಡದಿರುವುದು. ಇದು ದರ್ಶನ. 

ಈ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದರ್ಶನವು ತಾನಾಗಿಯೆ ಲಭಿಸಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಪರರ ಬೋಧೆಯಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದು. 

ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನ: ತಾನು ಸಮ್ಯಕ್‌ ದರ್ಶನದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಿದುದನ್ನು 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಆರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನ. 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನವು ಐದು ತೆರ: (೧) ಮತಿ ಜ್ಞಾನ, (೨) ಶ್ರುತಜ್ಞಾನ, 
(೩) ಅನಧಿಜ್ಞ್ಯಾನ, (೪) ಮನಃಸರ್ಯಯ ಜ್ಞಾನ, ಮತ್ತು (೫) 
ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ. 

ಮತಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ್ಕ್ರೃತಿ ಚಿಂತೆ ಸಂಜ್ಞೆ, ಆಲೋಚನೆ, ಊಹೆ 
ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜ್ಞಾನವು ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಮೂಲಕ ಪಡೆದ ಜ್ಞಾನ. ಎರಡನೆಯದಾದ ಶ್ರುತವು ಓದಿ ಅಥವಾ ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನ. ಇದು ಜೈನರಿಗೆ ವೇದದಂತಿರುವ (ದ್ಯಾದಶಾಂಗ) ಹನ್ನೆರಡು 
ಅಂಗಗಳೆಂಬ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೋ, ಅದರಿಂದ ಹೊರತಾದ ಬೇರೆ 
ಧರ್ಮಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೋ ಕೇಳಿ ಅಥವಾ ಓದಿಬಂದ ಜ್ಞಾನ. ಕಾಲದೇಶ 
ಗಳು ಎಷ್ಟೇ ದೂರವಾಗಿದ್ದರೂ ಆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ 


ಅನುಬಂಧ ೧೦೫ 


ಜ್ಞಾನವು ಅವಧಿ. ಇದು ದೇವ ನಾರಕರಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಮನುಷ್ಯರು ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಸಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಬಹುದು. 
ಪರರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮನಃಪರ್ಯಯ. 
ಇದನ್ನು ಸಂಯಮಿಗಳು ಸಂಪಾದಿಸುವರು. ಕಡೆಯ ಕೇನಲನೆಂಬುದು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅನಂತದರ್ತಿಯಾದ ಅನೂನಪಾದ ಜ್ಞಾನ. 

ಈ ಐದು ತೆರದ ಜ್ಞಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಜ್ಞಾನಗಳೂ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅವು ತಪ್ಪಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡೂ ಅದರಂತಲ್ಲದೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದವು. 

ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಾರಿತ್ರ: ಸಮ್ಯಕ್‌ ದರ್ಶನದಿಂದ ಕಂಡು, ಸ ಕ್‌ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದುದನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ತರುವುದು ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಾರಿತ್ರ, ಸದಾಚಾರ. 

ಈ ಮೂರು ರತ್ನಗಳೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಮೋಕ್ಸವೆಂಬ ಪಂಚಮಗತಿ 

ಮನುಷ್ಯನು ಈ ರತ್ನತ್ರಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ನಾಲ್ಕು ಗತಿಗಳ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆದು, ಮುಕ್ತಿಹೊಂದುವನು: 
ಇದು ಅಚಲವಾದ ಐದನೆಯ ಗತಿ. 

ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಮೇಲಿರುವ ಹದಿನಾರು ಕಲ್ಪಗಳನ್ನೂ 
ಒಂಬತ್ತು ಗ್ರೈನೇಯಿಕಗಳನ್ನೂ ಐದು ಅನುತ್ತರ ಸ್ಪರ್ಗಗಳನ್ನೂ 
ಖೂರಿದರೆ ಲೋಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿ, ಸಿದ್ಧಶಿಲೆಯೆಂಬುದು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಇದೆ 
ಸಿದ್ಧಿಗತಿ. ಇದು ತೆರೆದ ಕೊಡೆಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಿದ್ಧರು, 
ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಪಡೆದು ಮುಕ್ತರಾದವರು, ಇದರ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ 
ವಾಸಿಸುವರು. ಅವರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಪುನಃ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಬಾರರು. 


ನಿವರಣೆಗಳು 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಬೇಕಾದರೆ ನವತತ್ವ, ಷಡ್ಚ್ರವ್ಯ, 
ಪಂಚಾಸ್ತಿಕಾಯ ಎಂದರೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಜೀನಿಯು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ತೊಳಲುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಆ ಕರ್ಮದಿಂದ ಜೀವಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಲೇಶ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೧೦೬ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಜೀವ, ಅಜೀವ, ಪಾಸ, ಪುಣ್ಯ, ಆಸ್ರನ, ಬಂಧ, ಸಂವರ, 
ನಿರ್ಜರ, ಮೋಕ್ಷ--ಇವು ನನತತ್ವಗಳು. 

ಜೀವ, ಪುದ್ಗಲ, ಧರ್ಮ, ಅಧರ್ಮ, ಆಕಾಶ, ಕಾಲ-- 
ಇವು ಆರು ದ್ರವ್ಯಗಳು. 

ಜೀವ, ಪುದ್ಗಲ, ಧರ್ಮ, ಅಧರ್ಮ, ಆಕಾಶ--ಇವು ಐದು 
ಅಸ್ತಿಕಾಯಗಳು. 

[ಮೇಲಿನ ಆರು ದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಐದು ಅಸ್ತಿಕಾಯಗಳನ್ನೂ ಅಜೀವ 
ತತ್ಯೃದ ಅಡಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು.) 


ಜೀನ 


ಜೀವನವೆಂಬುದು ಮೊದಲ ತತ್ವ. ಒಂದು ಹುಳು, ಹೂ, ಗಿಡ, 
ಮೃಗ. ಮನುಷ್ಯ ಮುಂತಾದ್ದರಲ್ಲಿ ಚೇತನೆಗೆ ಕಾರಣನಾದುದು ಜೀವ. 
ಜೀವವು ಅನಂತವಾದುದು, ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. ಜೀವವು ಮುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಅದರ ಜ್ಞಾನ, ದರ್ಶನ, ನೀರ್ಯ, ಸುಖಗಳು ಅನಂತವಾದುದು. 
ಅದೇ ಜೀವನವು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಾಗ ಅದು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಅನಂತಗುಣಗಳು ಮಾಸುವುದು. 
ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮದ ಜೀವವು ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದರೆ ದೇನಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸುವುದು; ಕೆಟ್ಟ ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದರೆ ತಿರ್ಯಕ್‌ ಅಥವಾ ನಾರಕಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸುವುದು; ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದರೆ ಪಂಚನುಗತಿಯಾದ 
ಮುಕ್ತಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. 

ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಜೀವಕ್ಕೆ ಒಂಬತ್ತು ಗುಣಗಳುಂಟು: (೧) ಅದು 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಸೇರಿ ಇಂದು ಸೇರಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಮುಂದೆಯೂ ಸೇರಿರು 
ತ್ತದೆ. (೨) ಅದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನ ದರ್ಶನಗಳು ಉಂಟು. (೩) ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶ, 
ರಸ್ತ ಗಂಧ, ವರ್ಣಗಳಿಲ್ಲ. (೪) ಅದು ತಾನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ದೇಹದ 
ತುಂಬ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. (೫) ಅದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
(೬) ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲನನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುದು. (೭) ಅದು 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮಿಸುವುದು. (೮) ಅದು ತನ್ನ ಮಾಸಿದ ಅನಂತ 
ಚತುಷ್ಟಯನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಮುಕ್ತವಾಗಬಲ್ಲುದು. (೯) ಅದರ ಸಹಜವಾದ 
ಗತಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಮೇಲುಗಡೆಗೆ. 


ಅನುಬಂಧ ೧೦೭ 


ಜೀವವನ್ನು ಜೈನರು ಎರಡು ತೆರನಾಗಿ, ಮೂರು ತೆರನಾಗಿ, ಹದಿ 
ನಾಲ್ಕು ತೆರದ ನರೆಗೆ ನಿಂಗಡಿಸುನರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಜೀನ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾವರ ಮತ್ತು ತುಸ ಎಂದು ಎರಡು ತೆರನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವರು. 

ಸ್ಥಾವರ ಜೀವಗಳು ತಾವಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿಂದ ಚಲಿಸಲಾರವು. ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಒಂದೆ ಇಂದ್ರಿಯ: ಸ್ಪರ್ಶದ್ದು. ಇವು ಐದು ವಿಧ: (೨) ಪೃಥ್ವೀ 
ಕಾಯ ಕಲ್ಲು, ನೆಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜೀವ. (೨) ಅಪ್‌ಕಾಯ-ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಜೀನ. (4) ತೇಜಃ ಕಾಯ--ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜೀನ. (೪) 
ವಾಯು ಕಾಯೆ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜೀವ. (೫) ವನಸ್ಪತಿಕಾಯ- 
ಗಿಡ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜೀವ. 

ತ್ರಸ ಜೀವಗಳು ತಾನಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿಂದ ಚಲಿಸಬಲ್ಲುವು. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಂಟು. ಇವು ನಾಲ್ಕು ತೆರ: (೧) ಎರಡು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳ ಜೀವಃ (ಸ್ಪರ್ಶ ಮತ್ತು ರಸ) ಹುಳುಹುಪ್ಪಟೆಗಳು. (೨) ಮೂರು 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಜೀವ: (ಸ್ಪರ್ಶ, ರಸ್ಕ ಗಂಧ)-- ಇರುವೆ, ತಿಗಣೆ, ಪತಂಗ. 
(೩) ನಾಲ್ಕು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಜೀವ: (ಸ್ಪರ್ಶ, ರಸ, ಗಂಧ, ರೂಪ)-- 
ಕಣಜ, ಸೊಳ್ಳೆ, ಚೇಳು, ನೊಣ, ಚಿಟ್ಟೆ... (೪) ಐದು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳ ಜೀವ: (ಸ್ಪರ್ಶ, ರಸ್ಕ ಗಂಧ, ರೂಪ, ಶಬ್ದ)-- ದೇವತೆಗಳು, ಮನು 
ಸ್ಯರು, ಮೃಗಾದಿಗಳು, ನಾರಕರು. 

ಪುನಃ, ಜೀವಗಳನ್ನು ಪೃಥ್ಛೀಕಾಯ, ಅಪ್‌ಕಾಯ, ತೇಜಃಕಾಯ, 
ವಾಯುಕಾಯ, ವನಸ್ಪತಿಕಾಯ, ತ್ರಸಕಾಯ ಎಂದು ಆರು ತೆರನಾಗಿ 
ಎಣಿಸುವರು. 


ಅಜೀವ 


ಜೀನವಲ್ಲದ್ದು ಎಲ್ಲ ಅಜೀವ. ಈ ಜೀವ ಅಜೀವಗಳು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಕೂಡಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆಯಾದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಜೀವ ಅಜೀವಗಳು ಕೂಡಿರುವನರೆಗೆ ಕರ್ಮ ಜನಿಸುವುದು. 
ಕರ್ಮ ಜನಿಸುವ ತನಕ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬಂಧನ. ಕರ್ಮ ಕ್ಸಯವಾ 
ದಾಗ ಜೀವವು ಅಜೀವದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಮುಕ್ತಿ ಪಡೆಯುವುದು. 

ಅಜೀವದಲ್ಲಿ ರೂಪೀ, ಅರೂಪಹೀ ಎಂದು ಎರಡು ತೆರ. 

ರೂಪೀ ಅಜೀವವನ್ನು ಪುದ್ಗ ಲನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಜೀವಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಪುದ್ಗಲಕ್ಕೆ ಉಂಟು. ಎಂದರೆ ಪುದ್ಗಲಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯನಿಲ್ಲ; 


೧೦೮ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಪುದ್ದಲಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣ, ರಸ, ರೂಪ, ಗಂಧಗಳುಂಟು; ಅದನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ಮುಟ್ಟಬಹುದು; ಪುದ್ಗಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಹುದು, ಅಥವಾ ಅದರ 
ರೂಪ ಬದಲಾಯಿಸಬಹುದು. ಪುದ್ಗಲಗಳಿಂದ ಬಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಶುದ್ಧ ಜೀವಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣ, ರಸ, ರೂಪ, ಗಂಧಗಳಿಲ್ಲ ಅದು 
ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಪುದ್ಧಲದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಗುಣಗಳು ಆ 
ಆ ಪುದ್ಗಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗುವುದು. ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವಿಷಯಗಳೂ ದೇಹವೂ ಮನಸ್ಸೂ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಪುದ್ಧಲಗಳು. ಪುದ್ಗಲವನ್ನು ಆರು ತೆರನಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ: (೧) ಆತಿ 
ಸ್ಥೂಲ ಸ್ಥೂಲ--ಬೆಟ್ಟ, ಗುಡ್ಡ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಂಬ ಇತ್ಯಾದಿ; (೨) ಸ್ಥೂಲ- 
ನೀರು, ಎಣ್ಣೆ, ಇತ್ಯಾದಿ. (೩) ಸ್ಥೂಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮ (ಸ್ಥೂಲತೆ ಹೆಚ್ಚು, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಕಡಿಮೆ) ನೆರಳು, ಬಿಸಿಲು. (೪) ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಸ್ಥೂಲ (ಸ್ಥೂಲತೆ 
ಕಡಿಮೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಹೆಚ್ಚು) --ವಾಸನೆ, 'ಶಬ್ದ, ರುಚಿ ಇತ್ಯಾದಿ. (೫) 
ಸೂಕ್ಸ್ಮ್ಮ-- ಇಂತಹದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಪುದ್ಗಲವಾಗುವುದು. (೬) 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ಮವಾದುದು ಅತಿಸೂಕ್ಟ್ಮ್ಮ. 

ಅರೂಹೀ ಅಜೀನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತೆರ: (೧) ಧರ್ಮ, (೨) ಅಧರ್ಮ, 
(೩) ಆಕಾಶ, (೪) ಕಾಲ. 

(೧) ಮೂನು ಓಡಿಯಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನೀರು ಹೇಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವೋ, 
ಪುದ್ಧಲದೊಡಸೇರಿದ ಜೀವವು ಓಡಿಯಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಹಾಗೆ. ಈ 
ಧರ್ಮವೆಂಬುದು ಒಂದು ಶಕ್ತಿ. ಜೀನಿಗಳು ಯಾವ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೂ ಇದು ನೆರವಾಗುವುದು. 

(೨) ಪುದ್ದಲದೊಡಗೂಡಿದ ಜೀವವು ಕೆಲಸಮಾಡದೆ ವಿರಮಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಾಗ ಅಧರ್ಮ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿಯು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು. ಮರದ 
ನೆರಳು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವನನ್ನು ತನ್ನ ತಣ್ಬಿನಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಕೆಳಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಅಧರ್ಮವೆಂಬ ಆಜೀವವು ದಣಿದ ಜೀವಿಯನ್ನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಜೀವದ ಸಮರಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವು 
ಸಹಾಯಕವಾದರೆ, ಜೀವದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆ ಅಧರ್ಮವು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದು. 

ಧರ್ಮ ಅಧರ್ಮಗಳು ಎರಡೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರವಾಗಿ ಅನಾದಿ 
ಕಾಲದಿಂದ ಅನಂತ ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿ ಇರುವುವು. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಪರ್ಶ, ಶಬ್ದ, ರಸ, ರೂಪ, ಗಂಧಗಳು ಇಲ್ಲ. 


ಅನುಬಂಧ ೧೦೯ 


(೩) ಜೀವ ಅಜೀನಗಳು ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಅವಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಕಾಶ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ದೀಪ ಹಚ್ಚಿದರೆ, ಈ ಆಕಾಶನೆಂಬ ಅಜೀನವು ಬೆಳಕು 
ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಲಕೊಡುತ್ತದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆ ಹಾಕಿ ಕರಗಿದಾಗ, 
ಸಕ್ಕರೆಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಈ ಆಕಾಶ 
ನೆಂಬ ಅಜೀವವು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 

(೪) ಜೀವವೂ ಅಜೀವವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನಸ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಪಡೆ 
ಯಲು ಕಾರಣವಾಗಿ, ಅದಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವುದು ಕಾಲವೆಂಬ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಅರೂಪೀ ಅಜೀವ. ಇದನ್ನು ಸಮಯ, ನಿಮಿಷ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಮಾಸ ವರ್ಷಗಳ ಮೇರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗಣಿಸಿದರು ಕೂಡ, ಕಾಲವನ್ನು 
ಹಾಗೆ ಗಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಲವು ಆನಾದಿಯಾದುದು, ಅನಂತ 
ವಾದುದು, ಅಗಾಧವಾದುದು. 

ಈ ಅನಂತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಅಸಂಖ್ಯ ಕಲ್ಸಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡುವರು. ಪ್ರತಿಕಲ್ಪವನ್ನೂ ಅವಸರ್ಪಿಣಿ, ಉತ್ಸರ್ಪಿಣಿ ಎಂದು 
ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡುವರು. ಅವಸರ್ಪಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ, ಸತ್ಯ 
ನ್ಯಾಯ, ಸುಖ ಮುಂತಾದವು ಕಡಿಕಡಿಮೆಯಾಗಿ, ಬರುಬರುತ್ತ ಅಧರ್ಮ, 
ಅಸತ್ಯ, ಅನ್ಯಾಯ, ದುಃಖ ಮುಂತಾದವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಉತ್ಸರ್ಪಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮ ಮುಂತಾದ ಅವಗುಣಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ಕಡಿ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ, ಬರುಬರುತ್ತ ಧರ್ಮ ಮುಂತಾದ ಉದ್ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ತ್ತವೆ. ಈಗ ನಾವಿರುವುದು ಅವಸರ್ಪಿಣಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಸುಖ ಇಳಿ 
ಇಳಿದು ದುಃಖ ಹೆಚ್ಚೇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಈ ಅವಸರ್ಸಿಣಿಯನ್ನು ಸುಷಮ 
ಸುಷಮ (ಪೂರ್ಣ ಸುಖ), ಸುಷಮ (ಸಾಮಾನ್ಯ ಸುಖ), ಸುಷಮ 
ದುಃಷಮ (ಹೆಚ್ಚು ಸುಖ-- ಕೊಂಚ ದುಃಖ), ದುಃಷಮಸುಷನು (ಹೆಚ್ಚು 
ದುಃಖ--ಕೊಂಚ ಸುಖ), ದುಃಷಮ (ಸಾಮಾನ್ಯ ದುಃಖ), ಮತ್ತು 
ದುಃಷಮದು8ಷಮ (ಸಂಪೂರ್ಣ ದು&ಖ)--ಎಂದು ಆರು ಭಾಗಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ, ಅವಸರ್ಪಿಣಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸರ್ಪಿಣಿ ಬರುತ್ತದೆ, ದುಃಖ 
ಇಳಿದು ಸುಖ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಉತ್ಸರ್ಪಿಣಿ ಅವಸರ್ಪಿಣಿಗಳು ಒಂದರ 
ಹಿಂದೊಂದು ಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ಬಳಸಿ ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ನಡೆಸುತ್ತವೆ. 

ಈ ಧರ್ಮ, ಅಧರ್ಮ, ಆಕಾಶ, ಕಾಲಗಳೆಂಬ ಅಜೀವಗಳು ಜೀವ 
ಮತ್ತು ಪುದ್ಧಲಗಳು ಕೂಡಿ ಆಡುವ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿರಾಮ 
ವನ್ನೂ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


೧೧೦ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ದ್ರವ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಿಕಾಯ 


ಮೇಲಿನ ಜೀವ ಆಜೀವಗಳನ್ನು, ಎಂದರೆ, ಜೀವ, ಪುದ್ಧಲ, 
ಧರ್ಮ, ಅಧರ್ಮ, ಆಕಾಶ, ಕಾಲಗಳು ಆರನ್ನು ದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಈ ಆರು ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಶಾಶ್ಚತನಾದುವು. ಇವಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ 
ವೆಂಬ ಗುಣವುಂಟು; ಬಂದರೆ ಇವು ಹುಟ್ಟದಂತೆ ಕಾಣುವುವು, ಇದ್ದಂತೆ 
ಕಾಣುವುವು, ಲಯವಾದಂತೆ ಕಾಣುವುವು-- ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಸಹಜತೆ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳವು. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜೀವನವೆಂಬ ದ್ರವ್ಯವಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಆನಂತ 
ಸಹಜ ಗುಣಗಳಿವೆ. ಆ ಗುಣಗಳು ಮಾಸಿ ಅದು ಒಂದು ಆನೆಯ ದೇಹ 
ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವುದು, ಆನೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆಗ ಆನೆಯ ದೇಹದಲ್ಲಿನ 
ಜೀವದ ಗುಣ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಬೇರೆಯಾಗುವುವು. ಆನೆ ಸಾಯುವುದು; 
ಆ ಆನೆಯ ಜೀನ ಕರ್ಮವಶದಿಂದ ಮನುಸಷ್ಯನಾದರೆ, ಆಗ ಆ ಜೀವದ 
ಗುಣಲಕ್ಸಣಗಳೇ ಬೇರೆಯಾಗುವುವು. ಮನುಷ್ಯ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಆ 
ಜೀವವು ತನ್ನ ಮಾಸಿದ್ದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಮುಕ್ತಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ಪ್ರರೂಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 

ಹೀಗೆ ಜೀವದ್ರವೃವು ತನ್ನ ಸಹಜ ಅನಂತಗುಣಗಳನ್ನು, ತನ್ನ 
ಜೀನತ್ಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ಧ್ರೌನ್ಯ(ಸ್ಥಿತಿ)ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು, ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬಟ್ಟುಹೋಗುವ ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ, 
ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ, ತನ್ನ ಉತ್ಪಾದ(ಸೃಷ್ಟಿ) ನ್ಯಯ(ಲಯ)ಗಳನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುವುದು. ಇತರ ದ್ರನ್ಯಗಳೂ ಹೀಗೆಯೆ. 

[ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾದ, ಧ್ರೌವ್ಯ, ವ್ಯಯಗಳು ಈ ಆರು ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಸಹೆಜಗುಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಆರು ದ್ರವೃಗಳ ಸತ್ತ್ವ್ಯವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ, ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಉಂಟೆಂಬ 
ಈಶ್ವರನನ್ನು ಜೈನರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ.) 

ಈ ಆರು ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲವೊಂದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇರಲು ಸ್ಥಳ ಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ಮಿಕ್ಕ ಐದಕ್ಕೂ ಇರಲು ಸ್ಥಳ ಬೇಕು. ಈ ಐದನ್ನೂ ಅಸ್ತಿಕಾಯ 
ಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸತ್ತ್ಯವೆಂಬ ಸಹಜಗುಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅವು (ಅಸ್ತಿ) ಇವೆ; ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಳ ಬೇಕಾದುದರಿಂದ 
ಅವು ಕಾಯಗಳು; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಅಸ್ತಿಕಾಯಗಳು. 


ಅನುಬಂಧ ೧೧೧ 


ಪುಣ್ಯ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮವು, ಮೇಲುಗತಿ ಕೊಡುವಂತಹುದು, ಪುಣ್ಯನೆಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ತತ್ವ, ಪುಣ್ಯಗಳು ಒಂಬತ್ತು ತೆರ: (೧) ಹಸಿದವರಿಗೆ ಅನ್ನು 
ನೀಡುವುದು--ಅನ್ನಪುಣ್ಯ. (೨) ದಾಹಗೊಂಡವರಿಗೆ ನೀರು ಕೊಡುವುದು- 
ಪಾನಪುಣ್ಯ. (೩) ಬಟ್ಟೆ ಕೊಡುವುದು- ನಸ್ತ್ರಪುಣ್ಯ. (೪) ಶ್ರಮಣರಿಗೆ 
ಬೀಡು ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಲೇಣಪುಣ್ಯ. (೫) ಹಾಸಿಗೆ ಕೊಡುವುದು- 
ಶಯನಪುಣ್ಯ. (೬) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತ ಬಯಸುವುದು-- ಮನಪುಣ್ಯ. 
(೭) ಸೇವೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು- ಶರೀರಪುಣ್ಯ. (೮) ಮಾತಿನಿಂದ 
ಯಾರನ್ನೂ ನೋಯಿಸದೆ, ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು--ವಚನಪುಣ್ಯ. 
(೯) ಜಾ ನಮಿಸುವುದು--ನಮಸ್ಕಾರಪುಣ್ಯ. 

ಈ ಪುಣ್ಯಗಳಿಂದ ಬಣ್ಣ, ಬಲ, ಆರೋಗ್ಯ, ಸೌಂದರ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ಶುಭಗಳು ಟ್‌ ನವುವು. ಪುಣ್ಯಮಾಡಿ ತಿರ್ಯಕ್ವಾಗಬಹುದು, ಮನುಷ್ಯ 
ನಾಗಬಹುದು, ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು; ತೀರ್ಥಂಕರನಾಗುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಾಪ 


ಕೆಟ್ಟ ಕರ್ಮವು, ಕೆಳಗತಿಗೆ ನಡೆಸುವಂತಹದು, ಪಾಪನೆಂಬ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ತತ್ವ. ಪಾಪಗಳು ಹದಿನೆಂಟು ತೆರ: (೧) ಜೀವಹಿಂಸೆ ಜೀವಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಚಿಂತಿಸುವುದೂ, ಮಾತನಾಡುವುದೂ "ಭಾವಹಿಂಸೆ'; 
ಜೀವಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು "ದ್ರನ್ಯಹಿಂಸೆ'. (೨) ಅಸತ್ಯ--ಸುಳ್ಳಾಡು 
ವುದು. (೩) ಅದತ್ತಾದಾನ- ತನಗಾಗಿ ಕೊಡದ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಾನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. (೪) ಅಬ್ರಹ್ವಚರ್ಯ- ಮುನಿಯು ಸ್ತ್ರೀ ಚಿಂತನೆ 
ಕ ಗೃಹಸ್ಥನು ಪರಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಬಯಸುವುದು. (೫) ಪರಿ 
ಗ್ರಹ-- ತನ್ನ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ "ಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. (ಪ) ಕ್ರೋಧ-- ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದ ಕೆನೀಪ ಪಾಪವಲ್ಲ; 
ಟಾಂಣರಾದ ಅನ್ಯಾಯವಾದ ಕೋಪ ಪಾಪ. (೭) ಮಾನ- ತನ್ನ 
ಕುಲ, ಜಾತಿ, ಬಲ, ಧನ, ನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ. (೮) ಮಾಯ- 
ಮೋಸಮಾಡುವುದು, (೯) ಲೋಭ-ದುರಾಸೆ, ಅತ್ಯಾಸೆ. (೧೦) 
ರಾಗ-- ಆಸಕ್ತಿ, ಮಮತ್ಸು. (೧೧) ದ್ವೇಷ ಈರ್ಕೈ, ಅಸೂಯೆ 


೧೧೨ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಮುಂತಾದುವು. (೧೨) ಕ್ಲೇಶ- ಕಿರುಕುಳ ಕೊಡುನಿಕೆ. (೧೩) ಅವ್ಯಾ 
ಖ್ಯಾನ- ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಕುರಿತು ಸಲ್ಲದ ಸುಳ್ಳುಕತೆ ಹೇಳುವುದು. 
(೧೪) ಪೈಶುನ್ಯ--ಚಾಡಿ ಹೇಳುವುದು. (೧೫) ನಿಂದೆ--ಮೂರು ವೇಳೆ 
ಯೂ ತಪ್ಪು ಹುಡುಕುವುದು, (೧೬) ರತಿ ಅರತಿ-- ಸುಖವಾದರೆ ಹಿಗ್ಗು 
ವುದು; ದುಃಖವಾದರೆ ತಗ್ಗುವುದು. (೧೭) ಮಾಯಾಮೃಷಾ--ಬಕ 
ಧ್ಯಾನದಂತೆ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಮೋಸಮಾಡಿ ಸುಳ್ಳಾಡುವುದು, (೧೮) 
ಮಿಥ್ಯಾದರ್ಶನ-- ಧರ್ಮವಲ್ಲದ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬುವುದು. 

ಈ ಮೇಲಿನ ಹದಿನೆಂಟು ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧ, ಮಾನ, ಮಾಯ, 
ಲೋಭಗಳನ್ನು ಕಷಾಯಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ಬೇಗ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡರಷ್ಟು ಜೀವಕ್ಕೆ ಹಿತ. ಕ್ರೋಧ ಹೋದಾಗ 
ಕ್ಸಮೆ ಬರುವುದು; ಮಾನ ಹೋದಾಗ ಮಾರ್ದವ ಬರುವುದು; ಮಾಯ 
ಹೋದಾಗ ಆರ್ಜವ ಬರುವುದು; ಲೋಭ ಹೋದಾಗ ತೃಸ್ತಿ ಬರುವುದು. 

ಪಾಪ ಮಾಡಿದವನು ತಿರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಜನಿಸುವನು; ಅಥವಾ ಏಕೇಂದ್ರಿಯ, 
ದ್ವೀಂದ್ರಿಯ, ತ್ರೀಂದ್ರಿಯ, ಚತುರಿಂದ್ರಿಯ ಜೀವಿಯಾಗಿ ಜನಿಸುವನು; 
ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯನಾದರೆ ಹೀನಜಾತಿಯಲ್ಲಿ, ಹೀನಕುಲದಲ್ಲಿ, ಜನಿಸುವನು. 
ಸಾಪಗಳಿಂದ ಬಣ್ಣ, ಬಲ, ಆರೋಗ್ಯ, ಸೌಂದರ್ಯಗಳು ಹೀನನಾಗುವುವು. 


ಕರ್ಮ 


ಜೀವವು ಅಜೀವದೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಪಾಪವಾದ, ಪುಣ್ಯವಾದ ಕೆಲಸ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ; ಆ ಕೆಲಸಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ಫಲವು ಪುದ್ದಲವು; ಇದೆ ಕರ್ಮ, ಈ ಕರ್ಮವು ತನ್ನನ್ನು ಜನಿಯಿಸಿದ 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಅಂಟಕೊಂಡು, ಅದರ ಊಧ ಗತಿಯನ್ನು ತಡೆದು, ಕೆಳಗೆಳೆದು, 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದಿಡುವುದು. 

ಕರ್ಮಗಳು ಘಾತ, ಅಘಾತಿ ಎಂದು ಖರಡು ವಿಧ. 

ಘಾತಿ ಕರ್ಮಗಳು ನಾಲ್ಕು: ಜೀವವು ಸಹಜಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನಂತಜ್ಞಾನ, ಅನಂತದರ್ಶನ, ಅನಂತನೀರ್ಯ, ಅನಂತ 
ಸುಖಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅನಂತಗುಣಗಳೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿತು. ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಅನಂತಗುಣಗಳನ್ನು ಘಾತಮಾಡುವ ನಾಲ್ಕು ತೆರದ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಘಾತಿ ಕರ್ಮಗಳು: (೧) ಅನಂತಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮರೆಮಾಡುವ ಕರ್ಮ- 
ಜ್ಞಾನಾನರಣೀಯ., (೨) ಅನಂತದರ್ಶನವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವದು-- 


ಅನುಬಂಧ ಗಿ೧ಕ್ಮ 


ದರ್ಶನಾವರಣೀಯ, (4) ಆನಂತವೀರ್ಯವನ್ನು ಮಸುಳಿಸುವುದು-- 
ಆಂತರಾಯ, (೪) ಅನಂತಸುಖವನ್ನು ಮಾಸುವುದು--ಮೋಹನೀಯ, 

ಅಘಾತಿ ಕರ್ಮಗಳು ನಾಲ್ಕು: ಮೇಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮಗಳು 
ಜೀವದ ಅನಂತಗುಣಗಳ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವುವು. 
ಆದರೆ, ಅಘಾತಿ ಕರ್ಮಗಳು ಜೀವಕ್ಕೆ ಯಾನ ಘಾತನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ 
ಆ ಜೀವವು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರು 
ವುನು. (೧) ಆಯುಃಕರ್ಮ: ಇದು ಜೀವಿಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು, ಬದು 
ಕುವ ಕಾಲವನ್ನು, ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು. (೨) ನಾಮಕರ್ಮ: ಇದು ದೇಹ, 
ಎತ್ತರ, ಬಣ್ಣ, ಗಾತ್ರ ಮುಂತಾದುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದು. (೩) ಗೋತ್ರ 
ಕರ್ಮ: ಜನಿಸುವ ಜಾತಿ, ಕುಲ, ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವುದು. 
(೪) ವೇದನೀಯ ಕರ್ಮ: ಸಂಸಾರಿ ಜೀವಿಯು ಅನುಭವಿಸುವ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಈ ಕರ್ಮವು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಕೊಡುವುದು. 

[ಇವು ಎಂಟು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಸ್ಮ್ಮನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಸಿದರೆ, 
ಕರ್ಮಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ನೂರನಲುವತ್ತೆ: ೦ಟು ಆಗಾ. 

ಈ ನ ನಾಶದಿಂದ ಮೋಕ್ಷ ಪ್ರಾಪ್ತಿ. ಜ್ಞಾನಾನರಣ 
ಹೋದರೆ ಕೇವಲಜ್ಞಾನವೂ ದರ್ಶನಾನರಣ "ಹೋದರೆ ಕೇವಲದರ್ಶನವೂ 
ವೇದನೀಯ ಹೋದರೆ ಅವ್ಯಾಬಾಧತ್ಛ (ಕ್ಲೇಶ ಖೇದಗಳಿಲ್ಲದ ಅನಂತ 
ಸುಖ)ವೂ ಮೋಹನೀಯ ನಾಶದಿಂದ ಅಚಲವಾದ ಸಮೃಕ್ಷವೂ ಲಭಿಸು 
ವುವು. ಆಯುಃಕರ್ಮದ ನಾಶದಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಬರು ನಾಮ 
ಕರ್ಮ ನಾಶದಿಂದ ಅವಗಾಹನತೆಯು (ಎಂದರೆ ಒಂದು ಜೀವವಿರುವಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ಜೀವಗಳು ಪ್ರನೇತಿಸಿ ವಾಸಮಾಡುವಿಕೆ) ಪ್ರಾಪ್ರನಾಗು 
ವುದು. ಗೋತ್ರಕರ್ಮ ನಾಶದಿಂದ ಅಗೌರವವೂ ಅಲಾಫವವೂ ದೊರಕು 
ವುದು. (ಎಂದರೆ, ಕರ್ಮದಿಂದ ಭಾರವಾಗಿ ಕೆಳಗಿಳಿಯುವುದಿಲ; ಹಗು 
ರಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹತ್ತುವುದಿಲ್ಲ; ಅಚಲವಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವುದು.) ಅಂತರಾಯನಾಶನದಿಂದ ಆನಂತವೀರ್ಯ ಲಭಿಸು 
ವುದು. 

[ಜೀವವು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ಲಯಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಕ್ತಿಗೆ ಏರುವ 
ಸೋಪಾನಕ್ಕೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮೆಟ್ಟ ಬರು: ಈ ಮೆಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ಗುಣ 
ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಮೆಟ್ಟಲು ಮೆಟ್ಟಲಿಗೂ ಜೀವವ ತನಗೆ 
ಅಜೀವದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಂದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ 


೧೧೪ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಸಹಜಗುಣಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು, ಕಡೆಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಗುಣಸ್ಥಾನವಾದ ಸಿದ್ಧಿಗತಿಗೆ ಸೇರುವುದು. ] 


ಲೇಶ್ಯ 


ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಜೀವವು ಗತಿಚತುಷ್ಟಯ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು. ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಗಳ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನು 
ಗುಣವಾಗಿ, ಅಂಟಕೊಂಡ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿ, ಜೀವಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ತರದ ತೆಳುಬಣ್ಣ ಬಳಿದು ಬರುವುದು. ಇದನ್ನು ಲೇಶ್ಯ ಎನ್ನುವರು. 

ಈ ಲೇಶ್ಯ ಗಳು ಯೋಗದಿಂದ, ಕಷಾಯದಿಂದ ಜನಿಸುವುವು. 
ಯೋಗವೆಂದರೆ ನುನಸ್ಸು, ಮಾತು, ಮೈಯಿನ ಚಲನಗಳು. ಈ ಚಲನ 
ಗಳು ಕ್ರೋಧ, ಮಾನ, ಮಾಯ, ಲೋಭಗಳೆಂಬ ಕಷಾಯಗಳಿಂದ 
ಮಾರ್ಪಡುವುವು. 

ಮೂರು ಲೇಶ್ಶಗಳು ಪಾಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುವು: ಕಪ್ಪು, ಸೀಲ, 
ಮತ್ತು ಬೂದು. (೧) ಕಪ್ಪು ಲೇಶ್ಯದನನು ಬಹುಪಾಪ ಮಾಡುವವನು; 
ಇವನು ಕಂಡುದನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಮಾಡುನವನು; ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನಬೇಕಾ 
ದರೆ ಮರವನ್ನೇ ಬುಡಸಹಿತ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಎರಡು ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನುವಂತಹ 
ವನು; ಇವನು ಬಹು ಕ್ರೂರಿ. (೨) ನೀಲ ಲೇಶ್ಯದನನು ಕೊಂಚ 
ಮೇಲು; ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕಂಡವರಿಗೆ ಹಾನಿಮಾಡುವನನು; ಇವನು 
ಮಾವಿನ ಬುಡವನ್ನೇ ಮುರಿಯದಿದ್ದರು, ಮರವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತಹ 
ನನು. (೩) ಬೂದು ಲೇಶ್ಯದನನು ಅವನಿಗಿಂತ ವಾಸಿ. ನ್ಯಾಯ 
ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಗಣಿಸದೆ ಸ್ಪಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನು. ಇವನು 
ಬುಡ ಮರಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿದರು, ಅನೇಕ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಮುರಿದು 
ಹಾಕುವಂತಹವನು. 

ಮೂರು ಲೇಶ್ಯಗಳು ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುವು: ಕೆಂಪು, ಪದ್ಧ, 
ಮತ್ತು ಶುಕ್ಲ. (೧) ಕೆಂಪು ಲೇಶ್ಯದವನು, ಕೊಂಬೆ ಮುರಿಯದಿದ್ದರೂ 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಗೆಲ್ಲು DONS ತನ್ನ ಹಿತ ಸಾಧಿಸುಪಾಗ 
ಇತರರಿಗೆ ಆದಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಹಾನಿಮಾಡುವನು. (೨) ಪದ್ಮ ಲೇಶ್ಯದವನು 
ಕೇವಲ ತನಗೆ 'ಜೀಕಪ್ಟೆ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕುಯಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತಹವನು. 
ಇವನು ತನ್ನು ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಡ ಇತರರಿಗೆ ಹಾನಿಮಾಡನು. (೩) ಶುಕ್ಲ 
ಲೇಶ್ಯದನನು ಉತ್ತಮೋತ್ತಮನು. ಇವನು ಮರದಿಂದ ಕಳಿತು ತಾನಾಗಿ 


ಅನುಬಂಧ ಗಿ೧೫ 


ಬಿದ್ದ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತಹವನು. ಈತನು ಶುದ್ಧನಾಗಿ, ದಯಾವಂತ 
ನಾಗಿ, ಯಾರಿಗೂ ನೋವುಮಾಡದೆ, ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಸದ್ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವನು. 


ಆಸುನ 


ಜೀನವು ಮಾಡುವ ಶುಭಾಶುಭ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಪುದ್ದ 
ಲವು ಜನಿಸುತ್ತದಷ್ಟೆ. ಈ ಪುದ್ಗಲವು ಜೀವದ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದು ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ರನ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಐದನೆಯ ತತ್ವ. 

ಆಸ್ರನಕ್ಕೆ ದಾರಿಗಳು ನಲುವತ್ತೆರಡೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಐದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ, ನಾಲ್ಕು ಕಷಾಯಗಳ 
ಮೂಲಕ, ಪಂಚ ಪ್ರತಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸದ ಮೂಲಕ, ಮತ್ತು ಮೂರು 
ಯೋಗದ ಮೂಲಕ ಆಗುವ ಆಸ್ರನ. 

ಆಸ್ರವಗಳು ಎರಡು ವಿಧ: (೧) ಭಾನಾಸ್ರವ-- ಆಸ್ರವಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಕಾರಣವಾದ ಜೀವದ ಸ್ಥಿತಿ. (೨) ದ್ರವ್ಯಾಸ್ರನ-- ಜೀವದ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದು 
ಬರುವ ಪುದ್ಗಲ. 


ಬಂಧ 


ಕರ್ಮವು ಹರಿದು ಬಂದು ಜೀವಕ್ಕೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಂಧನೆಂಬ 
ಆರನೆಯ ತತ್ವ: ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಭಾವಬಂಧ ಮತ್ತು ದ್ರವೃಬಂಧ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧ. 

ಕರ್ಮದ ಪ್ರಕೃತಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಅನುಭಾಗ, ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಬಂಧವು ನಾಲ್ಕು ತೆರನಾಗುವುದು. (೧) ಜೀವಿಯ ಕರ್ಮವು ಅವನವನ 
ಸಹಜಗುಣಗಳಿಗನುಗುಣನಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರದು ಹಿತನಾಗಿರುವುದು, 
ಕೆಲವರದು ಅಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು "ಪ್ರಕ್ಸತಿ'. (೨) ಕೆಲವರ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಕೆಲವ 
ರದು ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಬಹುದು. ಇದು "ಸ್ಥಿತಿ. (೩) ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯ, ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕರ್ಮದ ಬಲ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು, ಸೇಲವದರ ಬಲ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು. ಇದು 
'ಅನುಭಾಗ'. (೪) ಕೆಲವು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪುದ್ಗಲ ತೆಳುವಾಗಿ ಹರಡಿರು 
ವುದು, ಕೆಲವದರಲ್ಲಿ ಒತ್ತಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಇದು "ಪ್ರದೇಶ'. 


೧೧೬ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಸಂವರ 

ಯೋಗ ಕಹಾಯಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿ ಕರ್ಮವು ಜೀವಕ್ಕೆ ಹರಿದು 
ಸೇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದರಂತೆ, ಯೋಗ ಕಷಾಯಗಳನ್ನು ತಡೆದರೆ 
ಕರ್ಮ ಹರಿಯುವುದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನೀರು ತುಂಬಿದ ತೊಟ್ಟಗೆ ಹೊಸ 
ನೀರು ಬರುವುದನ್ನು ತಡೆದರೆ ಹಳೆಯ ನೀರು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂಗಿ ತೊಟ್ಟ 
ಬರಿದಾಗುವಂತೆ, ಹೊಸ ಕರ್ಮ ಬರುವುದನ್ನು ತಡೆದರೆ ಹಳೆಯ ಕರ್ಮ 
ತಾನೆ ಕ್ಲಯವಾಗಿ ಜೀವ ಮುಕ್ತವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಹೊಸ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ತಡೆಯುನಿಕೆಯು ಸ೦ವರನೆಂಬ ಏಳನೆಯ ತತ್ವ. 

ಈ ಸಂವರವನ್ನು ಐದು ಸಮಿತಿಗಳಿಂದ ಮೂರು ಗುಪ್ತಿಗಳಿಂದ, 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಪರೀಷಹಗಳಿಂದ, ಹತ್ತು ಶ್ರಮಣ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ, ಐದು 
ಚಾರಿತ್ರಗಳಿಂದ, ಹನ್ನೆರಡು ಭಾವನೆಗಳಿಂದ, ಒಟ್ಟು ಐವತ್ತೇಳು ವಿಧಗಳಿಂದ 
ನಡೆಸಬಹುದು. 

ಐದು ಸಮಿತಿಗಳು: (೧) ಈರ್ಯಾ ಸಮಿತಿ--ಎಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನಡೆ 
ದರೂ, ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ, ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಡೆಯುವುದು. (೨) ಭಾಷಾ ಸಮಿತಿ--ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ 
ದಯೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದು. ಸುಳ್ಳಾಡದೆ, ಮಾತಿನಿಂದ ಯಾರನ್ನೂ 
ನೋಯಿಸದಿರುವುದು. (೩) ಏಷಣಾ ಸಮಿತಿ--ಭಿಕ್ಸೆಗಾಗಿ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುವಾಗ, ಆಗಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವ ನಲುವ 
ತ್ತೈರಡು ತಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡದಂತೆ ಆಪ್ರಮತ್ತನಾಗಿರುವುದು. 
(೪) ಆದಾನನಿಕ್ಸೇಪಣಾ ಸಮಿತಿ--ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನಾ 
ಗಲಿ ಕೊಂಡು ಕೆಳಗಿಡುವಾಗ ನೋಡಿ ಮಾಡಿ ಯಾವ ಜೀವಜಾತಕ್ಕೂ 
ಹಿಂಸೆಯಾಗದಂತೆ ಇಡುವುದು. (೫) ಉತ್ಸರ್ಗ ಸಮಿತಿ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಿಕ್ಕುದು ಮುಂತಾದ ಕೊಳೆಕಶ್ಶಲಗಳನ್ನು ಕಂಡಲ್ಲಿ ಎಸೆಯದೆ, ಜಾಗರೂ 
ಕತೆಯಿಂದ ಯಾವ ಜೀವಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯಾಗದ ಕಡೆ, ಹಿಂಸೆಯಾಗದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿಸುಡುವುದು. 

ಮೂರು ಗುಪ್ತಿ: (೧) ಮನೋಗುಪ್ತಿ--ಸುಖ ದುಃಖಗಳಿಗೆ 
ಅಮಿತವಾಗಿ ನಶನಾಗದೆ, ಸಮತಾಭಾವವನ್ನು ಸರ್ವರಲ್ಲಿ ತೋರಿ, ತನ್ನ 
ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನೆನೆಯುವುದು. (೨) ವಚನಗುಪ್ತಿ--ಮೌನದಿಂದಿರು 
ವುದು, ಅಥವಾ ಮಿತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದು. (೩) ಕಾಯಗುಪ್ತ್ರಿ-- 
ಆಗಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ತರು ಹೇಳಿರುವ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು. 


ಅನುಬಂಧ ೧೧೭ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸರೀಷಹ:! ಗುರಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬಂದೊದಗುವ ತೊಂದರೆಗಳು; ಹಸಿವು, ದಾಹ ಮುಂತಾದ ಇಪ್ಪ 
ತ್ರರಡು ತೆರದವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕು: 
(೧) ಹಸಿವು ಸಹಿಸುವುದು. (೨) ದಾಹ ಸಹಿಸುವುದು. (೩) ಚಳಿ 
ಸಹಿಸುವುದು. (೪) ಬಿಸಿ ಸಹಿಸುವುದು. (೫) ಸೊಳ್ಳೆ ನೊಣಗಳ ಕಡಿತ 
ಸಹಿಸುವುದು. (೬) ಬಟ್ಟೆಯಿರಲಿ, ಇಲ್ಲದಿರಲಿ; ಇದ್ದುದರಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿರುವುದು. (೭) ಬೀಡುಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆ ತಂಗುವುದು. (೮) ಹೆಂಗಸರ 
ಸಹನಾಸ ಬಿಡುವುದು. (೯) ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುದಿನ ನಿಲ್ಲದೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು. (೧೦) ಸಿಷಿದ್ಧ?ನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆಸನ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದು. (೧೧) ಮಲಗಲು ಜಾಗ ದೊರೆತಲ್ಲಿ 
ಮಲಗುವುದು. (೧೨) ಚೈಗುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು. (೧೩) ಬಡಿತವನ್ನು 
ಸಹಿಸುವುದು. (೧೪) ಯಾಚಿಸುವಾಗ ಸಂಭವಿಸುವ ನಿಷ್ಠುರವನ್ನು ಸಹಿಸು 
ವುದು. (೧೫) ಯಾಚಿಸಿ, ಭಿಕ್ಲೆ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೂ ಸಹಿಸುವುದು. (೧೬) 
ರೋಗ ಬಂದರೆ, ಗೋಳಾಡದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಮುದ್ದುಮಾಡದೆ, ದೇಹದ 
ಗೊಡವೆ ಮರೆತು ಸಹಿಸುವುದು. (೧೬) ದರ್ಭೆ ಮುಳ್ಳು ಮುಂತಾದುವು 
ತಾಗಿದ ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು. (೧೮) ಮೈಯ ಮಲವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 
ತೊಳೆಯದೆ ಆ ಅಸುಖವನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು. (೧೯) ತನಗೆ ಪರರು 
ಮಾಡಿದ ಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಗ್ಗದಿರುವುದು, ಅಸತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಕುಗ್ಗದಿರುವುದು. 
(೨೦) ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ತಾನೆ ಮೆಚ್ಚದಿರುವುದು. (೨೧) ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ದುಃಖಿಸಿ ಗೋಳಾಡದಿರುವುದು. (೨೨) ಸಮ್ಯಕ್ತ್ಯ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಾಗ 
ಒದಗಿದ ಎಡರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರದೆ, ತನ್ನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶಂಕೆಪಡದೆ, ನಿಶ್ಶಂಕೆ 
ಯಿಂದಿರುವುದು. 

ಹತ್ತು ಶ್ರಮಣ ಧರ್ಮಃ (೧) ಕ್ಲಮೆ- ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆದು 
ಕ್ಚನಿಸುನಿಕೆ. (೨) ಮಾರ್ಡವ--ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಮೆಟ್ಟ ವಿನಯವನ್ನು 
ಬೆಳಸುವಿಕೆ. (೩) ಆರ್ಜನ--ಮಾಯೆ ನೋಸಗಳನ್ನು ಉಂದು ಹುಜುತೆ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುನಿಕೆ. (೪) ನಿರ್ಲೋಭತೆ--ಲೋಭವಿಲ್ಲದೆ ತುಪ್ಟಿಯಿಂದಿ 
ರುನಿಕೆ. (೫) ತಪ್‌- ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು. (೬) ಸಂಯಮ-- 
ಮನಸ್ಸು, ಮಾತು, ಮೈಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದು. (ಏ) ಸತ್ಯ-- 


1, ಇವುಗಳನ್ನು ಮಹಾವೀರನು ಆಚರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಪುಟ ೩೧-೩೮ ನೋಡಿ. 
2. ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ನಿಸಿದ್ಧವಾದ ಶ್ಮಶಾನ ಈಸಿ ಕಡೆ, 3. ಪುಟ ೧೧೯-೧೨೦. 





೧೧೮ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ನಿಜವಾದುದನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಸುಳ್ಳಾಡದಿರುವುದು. (೮) ಶೌಚ-- ಕೆಟ್ಟ ಆಲೋ 
ಚನೆ, ಕೆಟ್ಟ ಮಾತು, ಕೆಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಚಿಯಾಗಿರುವುದು. 
(೯) ಅಕಿಂಚನತ್ಸ-- ತನ್ನದಲ್ಲದ ಯಾವುದನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ, ಸಂಗ್ರಹಿ 
ಸದಿರುವುದು. (೧೦) ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ. 

ಐದು ಚಾರಿತ್ರ: (೧) ಸಾಮಾಯಿಕ- ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಧ್ಯಾನ ಮುಂತಾದ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗುವುದು. (೨) ಮಾಡಿದ 
ಸಾಪಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು, ಪ್ರಾಯತ್ಹಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
(೩) ನಿಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೆಲವು ತಿಂಗಳು ತಪಸ್ಸು ನಡೆಸುವುದು. (೪) ಆದಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಗೆ ಐಹಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರುವುದು. (೫) ಆತ್ಮ 
ವೊಂದನ್ನೆ ಗಮನದಲ್ಲಿಡುವುದು. 

ಹನ್ನೆರಡು ಭಾವನೆ: (೧) ಅನಿಶ್ಯಭಾವನೆ-- ತಾನೂ ತನ್ನವರೂ 
ಲೋಕವೂ ಅನಿತ್ಯವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಚಿಂತಿಸುವುದು. 
(3) ಅಶರಣ ಭಾವನೆ--ಮುಪ್ಪು ಸಾನ್ರಗಳು ಬಂದಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ 
ಕಾಪಾಡರೆಂದೂ ತಾನು ಅನಾಥನೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವುದು. (೩) ಸಂಸಾರ 
ಭಾನನೆ-- ಕರ್ಮ ಸಂಚಯನನವಾಗುತ್ತಿರುವ ತನಕ ಜೀವಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಯು ಗತಿ 
ತಪ್ಪಿದುದಲ್ಲವೆಂದು ಭಾನಿಸುನಿಕೆ. (೪) ಏಕತ್ಸ್ಯಭಾವನೆ-- ಹುಟ್ಟುವಾಗ 
ಒಂಟಯಾಗಿ ಬಂದೆವು, ಹೋಗುನಾಗ ಒಂಟಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಭಾನಿಸುವುದು. (೫) ಅನ್ಯತ್ಸಭಾವನೆ--ಜೀವ, ದೇಹ ಒಂದೇ 
ಅಲ್ಲ; ಜೀವ ದೇಹದಿಂದ ಅನ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾವಿಸುವುದು. (೬) ಅಶೌಚ 
ಭಾವನೆ--ದೇಹವು ಅಶುಚಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಭಾನಿಸುವಿಕೆ. (೭) ಆಸ್ರನ 
ಭಾವನೆ-- ಹರಿಯಲು ಬಿಟ್ಟರುವ ತನಕ ಕರ್ಮವು ಜೀವದೆಡೆಗೆ ಹರಿದು 
ಬರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಭಾನಿಸುನಿಕೆ. (೮) ಸಂನರ ಭಾವನೆ-- ಹೊಸ 
ಕರ್ಮವು ಜೀವದೆಡೆಗೆ ಹರಿಯದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸು 
ವುದು. (೯) ನಿರ್ಜರಾ ಭಾವನೆ ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಕರ್ಮವನ್ನು 
ಕ್ಸಯಿಸಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಭಾವಿಸುವಿಕೆ. (೧೦) ಲೋಕ ಭಾವನೆ-ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಸಡ್ಡ ೨ನ್ಯಗಳು ಶಾಶ್ಚತವೆಂದೂ ಭಾನಿಸುನಿಕೆ. 
(೧೧) ಬೋಧಿಬೀಜ ಭಾವನೆ:-ಯಾವುದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸುಲಭನಾದರೂ 
ರತ್ನತ್ರುಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಭಾನಿಸುನಿಕೆ. 
(೧೨) ಧರ್ಮ ಭಾವನೆ: - ಅಹಿಂಸೆಯು ಪರಮಧರ್ಮ, ರತ್ನತ್ರಯಕ್ಕೆ ಶರ 
ಹಾಗಿ ಜಿನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು ಪರಮಧರ್ಮ, ಎಂದು ಭಾವಿಸುವಿಕೆ. 


ಅನುಬಂಧ ೧೧೯ 


ನಿರ್ಜರಾ 

ಜೀವಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಕರ್ಮ ಬಂದು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ತಡೆಯುವುದು 
ಸಂವರನೆಂಬ ಏಳನೆಯ ತತ್ವನೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಆದರೆ ಆಗಲೇ ಅಂಟ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಹಳೆಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಕ್ಕ ಉಸಾಯಗಳ ಮೂಲಕ ಕಳಚು 
ವುದು ನಿರ್ಜರೆಯೆಂಬ ಎಂಟನೆಯ ತತ್ವ. ಈ ಅಂಟಕೊಂಡ ಹಳೆಯ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ, ಪಕ್ಷವಾದ ಕರ್ಮವು ತಾನಾಗಿಯೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಳಚಿ 
ಜೀವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದು; ಅಪಕ್ಟವಾದ ಕರ್ಮ ಮಾತ್ರ ಪಕ್ಕ 
ನಾಗುವವರೆಗು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಅಪಕ್ಚವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಹಲವು ತೆರದ ತಪಸ್ಸುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಬೇಗನೆ ಪಕ್ಷುಗೊಳಿಸಿದರೆ, 
ಅವೂ ಬೇಗನೆ ಕಳಚುವುವು; ಜೀವವು ಬೇಗನೆ ಮುಕ್ತನಾಗುವುದು. 

ತಪಸ್ಸುಗಳು ಎರಡು ತೆರ: ಬಾಹ್ಯ ತಪಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಂತರ 
ತಪಸ್ಸು. 

ಬಾಹ್ಯ ತಸಸ್ಸು ಆರು ತೆರ: (೧) ಅನಶನ ತಪಸ್ಸು-- ಒಂದು ದಿನ, 
ಎರಡು ದಿನ್ನ ಒಂದು ತಿಂಗಳು, ಎರಡು ತಿಂಗಳು ಅಥವಾ ಬದುಕಿರುವ 
ವರೆಗು ಆಹಾರ ಸ್ಕೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ವ್ರತ ತೊಡುವುದು. (೨) 
ಊನೋದರೀ ತಪಸ್ಸು--ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ ತಿನ್ನುವುದು. (೩) ವೃತ್ತಿಸಂಕ್ಸೇಪ ತಪಸ್ಸು- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನಶನವನ್ನು ಆಚರಿಸದಿದ್ದರೆ; ಇಷ್ಟೇ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುತ್ತೇನೆ, ಇಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಹಾರ ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇಂತಹ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಊಟಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಈ ಭಾವ'ದವರು 
ಕೊಟ್ಟುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿನ್ನುತ್ತೇನೆ--ಎಂದು ದ್ರವ್ಯ, ಸ್ಟೇತ್ರ, ಕಾಲ, 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತನ್ನ ಭಿಕ್ಸಾನೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಕೋಚಪಡಿಸುವುದು. 
(೪) ರಸತ್ಯಾಗ ತಪಸ್ಸು--ತನಗೆ ಬಹು ಇಷ್ಟವಾದ ರಸನನ್ನು ತಿನ್ನದೆ 
ಬಿಡುವುದು. (೫) ಕಾಯಕ್ಲೇಶ ತಪಸ್ಸು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾದ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ, ಚಳಿ ಮಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತ ದೇಹವನ್ನು 
ದಂಡಿಸುವುದು; ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಕೈಯಾರೆ ಕೀಳುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ. 
(೬) ಸಂಲೀನತೆ- ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಕಷಾಯಗಳನ್ನು ಆದುನಿ, 
ಯೋಗವನ್ನು ತಡೆದು, ಏಕಾಂತವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವುದು. 





1. ಭಕ್ತೆ ನೀಡಿದವರು ನಿಂತ, ಕುಳಿತ ಭಂಗಿ. ಮನೆಯ ಹೊಸಲಿನಾಚೆ ನಿಂಶವರಿಂದ, 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, ಮಕ್ಕಳು ಅತ್ತಿಕೊಂಡವರಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸದಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 


೧೨೦ ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಅಭ್ಯಂತರ ತಪಸ್ಸು ಆರು: (೧) ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತ್ರ- ತಾವು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹಿರಿಯರೆದುರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಕ್ಸಮೆ ಬೇಡಿ, 
ಅವರು ವಿಧಿಸಿದ ತಿಕ್ಸೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
(೨) ನಿನಯ- ಜ್ಞಾನ ದರ್ಶನ ಚಾರಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗಿಂತ ಮುಂದುವರಿ 
ದವರಿಗೆ ಕಾಯಾ ವಾಚಾ ಮನಸಾ ವಿನೀತರಾಗಿ ನಂದಿಸುವುದು. (೩) 
ವೈಯಾವೃತ್ತಿ-- ಶ್ರಮಣರಿಗೆ, ದೀನರಿಗೆ, ಅನಾಥರಿಗೆ ಅನ್ನ ನೀರು ಬಟ್ಟೆ 
ಆಶ್ರಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೇನಿಸುವುದು. (೪) ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯ-- ತಮ್ಮ 
ಆಗಮಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿಸಿ, ಕೇಳಿ, ಓದಿ, ತಿಳಿದು ಮನನಮಾಡುವುದು. 
(೫) ಧ್ಯಾನ--ಸತ್ತನರಿಗಾಗಿ ಸದಾ ಗೋಳಾಡಿ ಅದನ್ನೇ ನೆನೆಯುತ್ತಿರು 
ವುದು "ಆರ್ತಧ್ಯಾನ'; ತಮಗೆ ಪರರಿಂದ ಆದ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಯದೆ, ಅದನ್ನೇ ರಾಗದ್ದೇಷಗಳಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತಿರುವುದು "ರೌದ್ರಧ್ಯಾನ'; 
ಈ ಎರಡೂ ಧ್ಯಾನಗಳು ಕೆಟ್ಟವು. ಅದು ಬಿಟ್ಟು, ಧರ್ಮನಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಆಗಮದ ಉಪದೇಶವನ್ನೂ ಸದಾ ನೆನೆಯುವುದು "ಧರ್ಮಥಧ್ಯಾನ'; ಧರ್ಮ 
ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಪೂರೈಸಿ, ಜೀವವು ಮುಕ್ತನಾಗುವುದನ್ನೇ ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಿಸು 
ವುದು "ಶುಕ್ಲಧ್ಯಾನ'... ಈ ಎರಡೂ ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಜೀವಕ್ಕೆ ಮೇಲು. 
(೬) ಉತ್ಸರ್ಗ- ದೇಹವನ್ನೂ ಅದರ ಬಯಕೆಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ, 
ಮಡಿಯುವವರೆಗು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪೇಕ್ಸೆಯಿಂದ ಕಾಣುವುದು. 

ಈ ಹನ್ನೆರಡು ತೆರದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಪಕ್ಸೈವಾದ ಹಳೆಯ ಕರ್ಮವು 
ಬೇಗ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಜೀವದಿಂದ ಕಳಚಿಬೀಳುವುದು. 


ಮೋಕ್ಸು 
ಜೀವವು ಕರ್ಮದ ಕೊಳೆಯನ್ನ್ನಲ್ಲ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಸಹಜಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರುವುದು ಮೋಕ್ಷ ವೆಂಬ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯ 
ತತ್ವ. ಮೋಕ್ಸನನ್ನು ಪಡೆದ ಜೀವಕ್ಕೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಜೀವವು ಅಜೀನದಿಂದ ಬೇರಾಗುವುದು; ಅದರ ನಾಲ್ಕು ಅನುತ 
ಗುಣಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುವು. 


ತೀರ್ಥ ತೀರ್ಥರ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನವತತ್ವವನ್ನು ಜ್ಞಾನ ದರ್ಶನ ಚಾರಿತ್ರಗಳಿಂದ 
ಅನುಸರಿಸುವವರೆಲ್ಲ ಜೈನರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳ ಚಾರಿತ್ರ ಬಹು 


ಅನುಬಂಧ ೧೨೧ 


ಕಠಿಣವಾದುದು, ತೀವ್ರವಾದುದು. ಗೃಹಸ್ಥರ ಚಾರಿತ್ರ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಸುಲಭವಾದುದು, ಮಂದವಾದುದು. 

ಜೈನ ಗೃುಹಸ್ಜರಲ್ಲಿ ಗಂಡಸರನ್ನು ಉಪಾಸಕ, ಶ್ರಾವಕ ಎಂದೂ, 
ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಉಪಾಸಿಕೆ, ಶ್ರಾನಿಕೆ ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಾದ ಗಂಡಸರನ್ನು ನಿರ್ಗಂಥ, ಸಾಧು ಎಂದೂ, ತೊಗನ 
ರನ್ನು ನಿರ್ಗ್ರಂಥೀ, ಸಾಧೀ "ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಹೀಗೆ ಶ್ರಾವಕ, 
ಶ್ರಾಸಕೆ, ಸಾಧು, ಸಾಧ್ಮೀ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ತೆರನಾದ ಜೈನ ಸ ಸಂಘವನ್ನು 
ನಾಲ್ಕು ತೀರ್ಥಗಳು ನಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದವರು ತೀರ್ಥಕರರೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಸಂಸಾರವನ್ನು ಉತ್ತರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವ ಅನೇಕ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜೈನ 
ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ತೀರ್ಥ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. ಈ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಕರ್ತ 
ರಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವರು ತೀರ್ಥಕರರೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. 


ಜೈನ ಗೃಹಸ್ಥರು 
ಇವರಿಗೆ ಜೈನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿರಬೇಕು. 
ಇವರು ಹನ್ನೆರಡು ವ್ರತಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು:--(೧-೫) ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡಕೂಡದು; ಸುಳ್ಳಾಡಕೂಡದು; ಪರರ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕದಿಯ 
ಕೂಡದು; ಪರಸ್ತ್ರೀ ಪರಪುರುಷರ ಸಂಗ ಮಾಡಕೂಡದು; ತನಗೆ ಬೇಕಾದು 
ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಕೂಡದು; ಇವು ಐದು ಅಣು 
ವ್ರತಗಳು. (೬-೮) ತನ್ನ ಪ್ರತಿದಿನದ ಕೆಲಸ, ಊಟ, ಅನುಭೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂರು ಗುಣವುತಗಳು. (೯-೧೨) ಮೇಲಿನ 
ಐದು ವ್ರತಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ನಾಲ್ಯು ತಿಕ್ಸಾ 
ವ್ರತಗಳು. 
ಉಪಾಸಕರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಚಿತ್ರಗಳ ಶುದ್ಧಿ ಸಮಾಧಾನಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರತಿದಿನ ಮೂರು ಬಾರಿ ಆತ್ಮಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಲುನತ್ತೆರಡು ನಿಮಿಷ ನಿಲ್ಲ 
ಬೇಕು. ಈ ಶಿಕ್ಸೆಗೆ ಸಾಮಾಯಿಕನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಉಪಾಸಕರು ಹದಿನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇದೆ ಪೋಷಧ. 
ಸಾಸಕರು ಹೊಸ ಕಾಯಿಪಲ್ಯಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಕೂಡದು. ಅವು 
ಚಿತ್ರವಂತವಾದುವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವವುಂಟು. 


೧೨೨ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಉಪಾಸಕರು ರಾತ್ರಿ ಊಟಮಾಡಕೂಡದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆನೇಕ 
ಜೀವಿಗಳು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ಆಹಾರದೊಂದಿಗೆ ಹೋದಾವು. 

ಉಪಾಸಕರು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು; ಎಂದರೆ, ಸ್ಪಸ್ತ್ರೀ 
ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮಿತವಾಗಿ ರಮಿಸಬೇಕು. 

ಉಪಾಸಕರು ಆರಂಭಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು; ಎಂದರೆ, ಜೀವ 
ಹಿಂಸೆಯಾಗುವ ಐಹಿಕವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಜೀವನೋಪಾಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸ 
ಕೂಡದು. 

ಈ ಮೇಲಿನವುಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ, ಉಪಾಸಕನು ಸಾಧುವಾಗಲು 
ಉದ್ದೇತಿಸಿದರೆ, ಪರಿಗ್ರಹತ್ಯಾಗ, ಅನುಮತಿತ್ಯಾಗ, ಉದ್ದಿಸ್ಟತ್ಯಾಗ ಎಂಬ 
ಮತ್ತೂ ಮೂರು ವ್ರತಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಅವನು ಸಾಧುವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


ಪಂಚ ಪರಮೇಶ್ವರ 


ಜೈನರಲ್ಲಿ ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಪರಿಪ್ರಜಿಸಿ ಅನಾಗಾರ್ಯರಾದವರನ್ನು ಅವರವರ 
ಸಾಧನೆ ಸಿದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಸಾಧು, ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಆಚಾರ್ಯ, 
ಸಿದ್ಧ, ಅರ್ಹಂತ ಎಂದು ಐದು ತೆರನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಪಂಚ 
ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಗಳೆಂದು, ಪಂಚ ಪರಮೇಶ್ವರರೆಂದು, ಜೈನರು ಪೂಜಿಸು 
ವರು. 

ಇವರಲ್ಲಿ ಸಾಧುಗಳನ್ನು ಮುನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಈ 
ಮುನಿಗಳು ಅಹಿಂಸೆ, ಸತ್ಯ, ಅಸ್ತೇಯ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, ಅಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ 
ಸಂಚಮಹಾನುತಗಳನ್ನೂ ಐದು ಸಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಗುಪ್ತಿಗಳೆನ್ನೂ 
ಪಾಲಿಸಿ; ರಾತ್ರಿಯೂಟವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು; ಆರು ತೆರದ ಜೀವನಿಕಾಯಗಳನ್ನೂ 
ಕಾಸಾಡಿ; ಕ್ರೋಧಾದಿ ಕಷಾಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸ್ಸಮಾದಿ ಉದಾತ್ತ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ; ಪರೀಷಹ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಸಮತೆಯಿಂದ ಜೀವ 
ನಿರುವತನಕ ಭಾವಿಸುವರು. 

ಸಾಧುತ್ವದ ಮೇಲಿನ ಮೆಟ್ಟಲು ಹತ್ತಿದವನು ಉಪಾಧ್ಯಾಯನೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಾಧುವು ಜಿನಾಗಮವನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆದನ್ನು 
ತನ್ನ ತಿಷ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳುವಷ್ಟು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪಡೆದಾಗ ಅನನು ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 
ನಾಗುವನು. 


ಅನುಬಂಧ ೧೨೩ 


ಉಪಾಧ್ಯಾಯನ ಮೇಲಿನ ಮೆಟ್ಟಲು ಆಚಾರ್ಯನದು. ಆಚಾರ್ಯನು 
ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಗೋಪನಮಾಡುವನು; ಒಂಬತ್ತು ರೀತಿ”ಯಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನು; ಮೂರು ಗುಪ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು; 
ನಾಲ್ಕು ಕಷಾಯವನ್ನು ಕಳೆಯುವನು; ಪಂಚಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುವನು; ಪಂಚ ಚಾರಿತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನು; ಐದು ಸಮಿತಿಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸುವನು; ಹೀಗೆ ಮೂವತ್ತಾರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗು 
ವನು. 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಾಣ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಡೆದವರು ತಮ್ಮ ಎಂಟು 
ತೆರದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಫಾತಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜೀನಿಸಿರು 
ವಾಗಲೆ ಮುಕ್ತಿ ಪಡೆಯುವರು; ಇವರನ್ನು ಸಯೋಗ ಶಕೇನವಲಿಗಳೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಇವರು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಅಘಾತಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿ, ಮರಣಹೊಂದಿ, ದೇಹವನ್ನು ತೃಜಿಸಿ, ಲೋಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿದ್ಧಿ 
ಗತಿಗೆ ಹೋಗುವರು; ಅಮೃತರಾಗುವರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಿದ್ಧರೆಂದೆನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು. ಇವರನ್ನು ಆಯೋಗ ಕೇವಲಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಾಣವನ್ನು, ಕೇವಲವನ್ನು ಪಡೆದು ಇನ್ನೂ 
ಅಘಾತಿಕರ್ನ್ಮುಗಳು ಕ್ಸಯವಾಗದೆ. ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಇರುವವರೆಲ್ಲ 
ಅರ್ಹಂತರು. ಅಫಘಾತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ಸಯಿಸಿ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಅಪುನರಾವರ್ತಿತವಾದ ಸಿದ್ಧಿಗೆ ಹೋದವರೆಲ್ಲ ಸಿದ್ಧರು. ಈ ಸಿದ್ಧರಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ತೆರ: (೧) ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಾವು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡವರು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಿದ್ಧರು. (೨ ತಾವು ಸಿದ್ಧಿಪಡೆದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಇತರರಿಗೂ ಸಿದ್ಧಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದವರು ತೀರ್ಥಂಕರ 
ಸಿದ್ಧರು. 

[ಇಂತಹ ತೀರ್ಥಂಕರರು ಪ್ರತಿ ಉತ್ಸರ್ಪಿಣಿ ಅವಸರ್ಪಿಣಿಗಳ 
ಇಪ್ಪತ್ತ್ವನಾಲ್ಕರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಬರುವರು. ಸದ್ಯದ ಅವಸರ್ಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವತಾರಮಾಡಿದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಸರ 
ಖಯಸಷಭನಾಥನು ಆದಿ ತೀರ್ಥಕರನು; ನೇನಿನಾಥನು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆ 
ಯನನು; ಮಹಾನೀರನೆನಿಸಿದ ವರ್ಧಮಾನನು ಕಡೆಯವನು.] 
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* ದೇವ, ಮಾನುಷ, ತಿರ್ಯಕ್ಕುಗಳೂಡನೆ ಅಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವಾಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು, ಮಾತ್ತು, 
ಮೈಗಳಿಂದ ಅಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವಾಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತಾನು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಇತರರನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಇತರರು ಆಚರಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚು ವುದಿಲ್ಲ. 


೧೨೪ ಮಹಾನೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಸಂಚ ನಮಸ್ಕಾರ 


ಈ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಹಂತ, ಸಿದ್ಧ, ಆಚಾರ್ಯ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಮತ್ತು 
ಸಾಧು ಎಂಬ ಪಂಚ ಪರಮೇಶ್ಚರರನ್ನು ಕುರಿತ 
ನನೋ ಅರಹಂತಾಣಂ, ನಮೋ ಸಿದ್ಧಾಣಂ, 
ನನೋ ಆಯಾರಿಯಾಣಂ, ನಮೋ ಉವಜ್ಞ್ಯಾಯಾಣಂ 
ನಮೋ ಲೋಯೇ ಸಬ್ಬ ಸಾಹೂಣಂ 
ಎಂಬ ಪಂಚ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಸರ್ವ 
ಮಂಗಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮಂಗಲವು. 


ನಾೌನುಪದ ಸೂಚಿ 


೧೨೫ 


೧. ನಾಮಪದ ಸೂಚಿ 


ಅಚ್ಕುತಕಲ್ಪ- ಹದಿನಾರನೆಯ ದೇವಲೋಕ, 
96. 

ಅನವದ್ಯಾ- ಮಹಾವೀರನ ಮಗಳು, 95, 

ಅರಿಸ್ಟ ನೇವಿಂ- ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರ, 
71, 72, 73. 

ಓ ಇವು 

ಅಸ್ತಿಕಗ್ರಾಮ 41. 

ಆಲಭಿಕೆ-ಸ್ಥಾನ, 41, 

“ಇಂದ್ರೆ-ದೇವರಾಯ, 97, 100. 


ಉಚ್ಛ್ಚ-ಸಂಭೂತನ ಅರಮನೆ, 00, 
ಉದಯ - ಸಂಭೂತನ ಅರಮನೆ, 09, 


ಯಜುಪಾಲಿಕಾ-ಈ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ವೀರನು ಕೇವಲಿಯಾದುದು, ೧೧. 


ಐರಾವಣ- ಇಂದ್ರನ ಆನೆ, 99. 


ಕರ್ಕ- ಸಂಭೂತನ ಅರಮನೆ, 69. 
ಕಾಮಧೇನು- ಕೇಳಿದ್ದು ಕೊಡುವ ಹಸು, 
69. 

ಕಾಲಿ೦ಂಜರ- ಪರ್ವಕ, 01. 

ಕಾಶ್ಯಪ-ಮಹಾವೀರ, 97. 

ಕಾಶಿಭೂನಿಂ- 6]. 

ಕಾಂಪೀಲ್ಯ- ದೇಶ, 01, 

ಕೀರಸಾಗರ- 24, 

ಕುಮ್ಮಾರಗ್ರಾಮ- 99, 

ಕಂಂಡಪುರ- ಮಹಾವೀರನು ಅವತರಿಸಿ ಹುಟ್ಟ 
ದ ಊರು, 99, 28, 28. 

ಕೇಶವ-7], 78. 

ಕೇಶಿ-87- 94. 

ಕೈಲಾಸ- ಗಟ, 

ಕೋಷ್ಟಕ- ನನ, ಏಗ. 

ಕೌಶಲಿಕ-76, 78. 

ಕಶಾಂಬಿ-ನಗರಿ, 67. 

ಗರ್ಗ-ಮುನಿ, 08, 





ಗೌತಮ-ಮಹಾನೀರನ ಮೊದಲ ಗಣಧರ, 
40, 45-48, 87,--94. 

ಚಂದ್ರಪ್ರಭ-ತಿಬಿಕೆ, 28. 

ಚಂಪೆ- 4]. 


ಚಿತ್ತ-ಮುನಿ, 01, 62, 04, 65- 
ಚುಲನಿ-ನಗರ, 01. 


ಜಯಫೋಸಷ-ಮುನಿ 02, ಓಕ, ಟರ 

ಜಂಬೂದ್ವೀಪ- 99. 

ಜ್ಞಾತ್ರಿ-ಕುಂಡಪುರದ ಕೃತ್ರಿಯ, ಮಹಾವೀರ, 
26, 32. 

ಜ್ಞಾತಿ ಪುತ್ರ -ಮಹಾನೀರ, 26, 97-100: 

ಜ್ಞಾತ್ರಿ ಸಂಡ- ಉದ್ಯಾನ, 9. 

ಜೃಂಭಿಕಗ್ರಾಮ- 09. 


ತಿಂದುಕೆ-ವನ, 7. 
ತ್ರಿಶಲೆ- ಮಹಾನೀರನನ್ನು ಹೆತ್ತ ತಾಯಿ, 9], 
28. 24, 25: 

ದಶಾರ್ಣ- 01. 

ದ್ವಾರಕೆ- 79. 

ದಂತವಕ್ರ- 99. 

ದೇನಕಿ-7]. 

ಡೇವನಂದೆ- ಮಹಾನೀರನು ಅವಕರಿಸಿದುದು 
ಇವಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ, 9], 29, 98. 

ದೇವೇಂದ್ರ-98, 55-59: 

ನನಿ- ಮಿಥಿಲೆಯ ರಾಜ 55-60: 

ಸಳಕೂಬರ- ಕುಬೇರನ ಮಗ, 174. 

ನಂದನೆ-ವನ, 66, 69, 99- 

ನಂದಿವರ್ಧನ-ಮಹಾನೀರನ ಅಣ್ಣಿ, 9ನ. 

ನಾಲಂದ-(ಸ. 

ನಿಷಧ-- ಪರ್ವತ, 99. 

ಪದ್ಮಗುಲ್ಮ- ದೇವಲೋಕ, 61. 

ಪಂಚಾಲ- ದೇಶ, 04, 05- 


೧೨೬ 


ಪ್ರಜೇತಭೂಮಿ 4]. 
ಪಾವಾ ಮಹಾವೀರನು ಮಡಿದ ಸ್ಥಳ, 41. 
ಪಾರ್ಶ್ಪ- ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರ, 
25, 87-89. 
ಪ್ರಿಯಕಾರಿಣೀ- ಮಹಾವೀರನ ಶಾಯಿ, 25. 
ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾ- ಮಹಾವೀರನ ಮಗಳು, 
95. 
ಪ್ರರಂದರ- ಇಂದ್ರ, ಗ. 
ಪ್ರರಭೇದನ-ಇಂದ್ರ, 07. 
ಪುರಿಮತಾಲ-ನಗರ, 0]. 
ಪ್ರಷ್ಸೋತ್ತರ-ಈ ವಿಮಾನದಿಂದಲೇ ವೀರನು 
ಅವತರಿಸಿದುದು, 99. 
ಸೃಷ್ಠಿಚಂಸೆ-(]. 
ಬ್ರ ಸ್ಮ-ಸಂಭೂತನ ಅರಮನೆ, 6೪. 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ- ರಾಜ, 01, 65- 
ಭದ್ರಿಕೆ-41- 


ಭದ್ರೆ- ರಾಜಪುತ್ರಿ, 76, 78, 79. 
ಭಾರತವರ್ಷ-00. 


! ವರ್ಧಮಾನ- ಮಹಾವೀರ, 





ಮಗಧ-ದೇಶ, 00, 07. 

ಮಧು -ಸಂಭೂತನ ಅರಮನೆ, (69. 

ಮನೋರಮ- ಉದ್ಯಾನ, 55, 06 

ವಂಹಾಫೀರ-ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರ 

ಮಂಡಿಕುಕ್ತಿ-ಚೈತ್ಯ, 00 

ಮಿಥಿಲೆ-(1, 55- 

ಮೃತಗಂಗಾ-0]- 

ಮೇರು. ಪರ್ವತ, 98. 

ಯಂಶಾಂಸ- ಮಹಾವೀರನ ಶಂದೆ, 9ರ. 

ಯುಶೋದೆ- ಮಹಾವೀರನ ಹೆಂಡತಿ, 95. 

ಯಶೋವತಿ-ಮಹಾನೀರನ ಮೊಮ್ಮಗಳು, 
95 | 

ರಥನೇನಿ- ಆರಿಷ್ಯನೇಮಿಯ ಅಣ್ಣ, 7], 
74. 





ರಾಜಗೃಹ- (1. 
ರಾಜೀಮತಿ-71, 78, 74. '` 


ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ರಾಮ-71, 79 

ರುಚಕ-ಗಿರಿ, 99. 

ಕಿವತಕೆ-ಪರ್ವತ, 78, 74. 
ರೋಹಿಣಿ]. 

ಲವಸಪ್ತಮ-ಡೇವತೆ, 100: 
ಲಾಢ-ದೇಶ, ೧, 36 
ವಜ್ರಭೂನಿರಿ-ಲಾಢದ ಒಂದು ಭಾಗ್ಯ 15. 
924, 25, 


87--89, 99. 
ವಸುದೇವ- 71. 


ವಾಣಿಜಗ್ರಾಮ-4]. 
ವಾರಾಣಸಿ-ಪುರಿ, ಟಿ. 
ವಾಸುದೇವ-71, 79, 78. 


; ವಿಜಯಘೋಷ- 62, 86, 80- 
; ವಿಜಯಾವರ್ತ- ಒಂದು ಚೈತ್ಯ, 89. 


ವಿದೇಹ- ಮಹಾವೀರ, 94. 
ವಿದೇಹಜಾತ- ಮಹಾವೀರ, 96. 
ವಿದೇಹದತ್ತ- ಮಹಾವೀರ, 24. 
ವಿದೇಹದೆತ್ತಾ-ಮಹಾವೀರನ ತಾಯಿ, 95. 
ವಿದೇಹರಾಜ-ನಮಿ, 00. 
ನಿದೇಹ ಸುಕುಮಾರ ಮಹಾವೀರ, 
ವಿಷ್ವಕ್ಷೇನ-ಕೃಷ್ಣ, 99- 


26- 


ವೀರ- ಮಹಾವೀರ, 96. 
ವೃಷಭದತ್ತ-ದೇವನಂದೆಯ ಗಂಡ, 99. 
ವೇಣದೇನ-ಗರುಡ, 99. 
ವೈತರಣೀ-ನದ, 09. 
ವೈಶ್ರಮಣ - ಕುಬೇರ, ಐ, 74. 
ವೈಶಾಲಿ]. 

ವೈಶಾಲಿಕ- ವೈಶಾಲಿಯವ, ಮಹಾನೀರ, $3. 


ಶಕ್ರ- ದೇವೇಂದ್ರ, 98, ೧5, 59, 60, 
98. 

ಶಾಲ್ಮಲಿ-ವೃಕ್ಸ, 09, 99. 

ಶ್ರಾವಸ್ತಿ-.]. 

ಶಿವಾ-ರಾಣಿ, 7]. 

ಶುಭ್ರಭೂ ನಿತಿ-ಲಾಢದ ಒಂದು ಭಾಗ್ಯ ಗ 


ಪದ ಅರ್ಥ ಕೋಶ 


ಶೇಷವತಿ- ಮಹಾವೀರನ ಮೊಮ್ಮಗಳು, 95. 
ಶ್ರೇಣಿಕ-ರಾಜ, 66, 67, 69: 
ಶ್ರೇಯಾಂಸ-ಮಹಾನೀರನ ಕಂಜಿ, 95. 
ಸಮುದ್ರನಿಜಯ- ರಾಜಾ, 71, 74. 
ಸಂಭೂತ.-01, 62. 

ಸ್ನಯೆಂಭೂ- ಸಮುದ್ರ, 99. 
ಸಾಮಾಗ-ಗೃಹಸ್ಥ, 99. 
ಸಿದ್ದಾರ್ಥೆ-ತ್ರಿಶಲೆಯ ಗಂಡ, 98, 95, 
ಸುದರ್ಶನ- ಗಿರಿ, ಲಟ. 
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ಸುದರ್ಶನೆ- ಮಹಾವೀರನ ಅಕ್ಕ, 95. 

ಸುಪರ್ಣ- ದೇವತೆ, 99. 

ಸುಪಾರ್ಶ್ರ-ಮಹಾನೀರನ ಕಂಜಿಯ ಸೋ 
ದರ, 95. 

ಸೌಧರ್ಮ- ನಿಮಾನ, ]00- 

ಸೌರ್ಯಪುರ-7]. 

ಹರಿಕೇಶಬಲ-ಸಾಧು, 70, ಓ0- 


ಹಸ್ತಿನಫುರ-61, 64 
ಹಸ್ತಿಪಾಲ- ರಾಜಾ, 4]. 


ಸದ ಅರ್ಥ ಕೋಶ 


(ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ, ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಬರುವವನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಪದದ ಎದುರು ಅನುಬಂಧದ ಆ ಆ ಪುಟಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ.) 


ಆಂತಕರ- ಜೀವವ್ರ ಚಶುರ್ಗತಿಗಳ ಸಂಸಾರ 
ಡಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಓಣಿಯಾಡುವುದನ್ನು ಕೊನೆ 
ಮಾಡಿದವನು. ಎಂಟು 
ನಾಶಮಾಡಿದವನು; ಸಿದ್ದ', 

ಅಕಿಂಚನೆ-ತನ್ನದಾಗಿ ಯಾವ ಸ್ವತ್ತೂ ಇಲ್ಲ 
ದವನು. 118 

ಆಕ್ರಿಯವಾದಿ-"ಜೀವ ಕೃಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಬದ 

0 [NY 

ಲಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರಿಂದ ಜೀವವು ಕಾನು 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು ತಾನು ಅನು 
ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂಬವರು. 

ಅಘಾತಿ (ಕರ್ಮು)-119. 

ಅಚೇಲಕ-ಬಟ್ಟಿಯಿಲ್ಲದಿ ಚೆಕ್ತ ಲೆಯಾದವನು, 
ನಗ್ನ. 

ಅಜಾ ನವಾದಿ-«ಜಾ ನ ಬೇಡ. 
ಗ ಜಾ 
ತಪಸ್ಸೊಂದೇ ಸಾಕು' ಎಂಬವರು. 

ಅಜೀವ-ಎರಡನೆ ಕತ್ವ, 107-109. 

ಅನಾಗಾರ್ಯ-- ಮನೆಯಿಲ್ಲದವನು, ಸಂನ್ಯಾಸಿ, 

ಅನಾಸ್ರನ-ಆಸ್ಪವ'ಗಳು ಇಲ್ಲದವನು. 

ಅನುತ್ತರ--ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ. 

ಆಪ್ರಮ ತ್ರ.-ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ 
ವವನು. 


ಬಚ್ಚ ತ್ತಿರು 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಮುಕ್ತಿಗೆ , 





ಅರ್‌ ಕಾಯ- 107. 

ಅಭಿಗ್ರಹ- ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ. 

ಅಭಿನಿರ್ವ್ವತೆ- ಸಂಪೂರ್ಣ «ನಿರ್ವಾಣ' ಸಡೆ 

ದವನು, 

ಅಭಿನಿಸ್ಯ $೪ ಮಣ-ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾಗುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಬಿಟ್ಟು ನಡೆಯುನಿಕೆ, 

ಅವಧಿ(ಜ್ಞಾನ)-104--6- 

ಅವಸರ್ಪಿಣಿ- 100. 

ಅಸಮಾಧಿ- ಅಶಾಂತಿ. 


; ಅಸುರ- ನರಕದ ಜೀವಿ. 


ಅರ್ಹ-«ಅರ್ಹಂತ', 
ಅರ್ಹಂತ-108. 


ಆಚಾರ[-198. 

ಆರ್ಜವ- /ಶ್ರಮಣಧರ್ಮ', 117. 

ಆತ್ಮ-:ಜೀವ' ನೋಡಿ. 

ಆದಾನ ಐಹಿಕ ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರ, 

ಆದಾನನಿಕ್ಸೇಪಣಾ (ಸಮಿತಿ)-116 

ಆದಿಕರ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ಬಯಿಸಿ ಮುಕ್ತಿ 
ಪಡೆದವರು ಅನುಭವಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಮೊದಲು 
ಉಂಟೇ ಹೊರತು ಕೊನೆಯೆಂಬುವುದಿಲ್ಲ; 
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ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿಯೊಂದೇ ಉಂಟು. ಇಂತಹ 
ಸಿತಿಯನು ಪಡೆದ «ಸಿದರು ಆದಿಕರರು. 
ಲ್ನ ಛು 
ಆಯುಸ್ಸು (ಕರ್ಮ)-118. 
ಆರಂಭ-19೨. 
ಆರ್ಯ-«ಅರ್ಹಂತ'ರಿಗೆ ತಕ್ಕ, ಯೋಗ್ಯ. 
ಆರಾಮು-ನನ ಉದ್ಯಾನಗಳ ನಡುವಣ ಮನೆ. 
ಆರು ಜೀವನಿಕಾಯ- 107. 
ಆಲಯೆ- ತಂಗುವ ಬೀಡು. 
ಆಸ್ರವ- ಐದನೆ ಕತ್ವ, 11ನ. 


ಈರ್ಯಾ (ಸಮಿತಿ) 110. 


ಉಚ್ಛಾರ (ಸನಿತಿ)-ಮಲ ಮೂತ ಬಿಡು 
ಜ ಪ 
ವಾಗ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಮಲ 
ಮೂತ್ರ ಬಿಡುವುದು. 
«ಉಶ್ಸರ್ಗ' ಸಮಿತಿಯಿಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಇದನ್ನೇ ಬದಲಿಸಿ 
ಷಟ 


ಉತ್ತರ- ಶ್ರೇಷ್ಠ. 

ಉತ್ಸರ್ಗ (ಸಮಿತಿ)-110- 

ಉಪಜ್ಮೋತಿಷ-ಜ್ಯೋತಿಸ್ಥಾನದ ಬೆಂಕಿಯು 
ಆರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು. 

ಉಪಲೇಪ- ಅಂಟು, ಬಂಧ. 

ಉಪಸರ್ಗ- ಸಂಭವಿಸುವ ಕಷ್ಟ ಕೋಟಲೆಗಳು. 

ಉಪಾಧ್ಯಾಯೆ-199. 

ಉಪಾಸಕ- 191-9. 

ಯದ್ಧಿ-ಅನೇಕ ತೆರದ ಅಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿ. 

ಏಸಣಾ (ಸನಿತಿ)-116- 

ಕರ್ಮ (ಎಂಟು)-119-2. 

ಕಲ್ಯಾಣ (ಆರು)-ಮಂಗಲ ಮುಹೂರ್ತ. 

ಕಷಾಯ (ನಾಲ್ಕು)-]119. 

ಕ್ರೈವಂ-ನಡೆಯನಿಕೆ, ಆಚಾರ, "ಚಾರಿತ್ರ'. 

ಕ್ಟಮೆ-"ಶ್ರಮಣಧರ್ಮ”', 117- 

ಕಾಯಗಳು-107. 

ಕಾಯೋತ್ಸರ್ಗ- ದೇಹವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ, 
ಅದರ ಸುಖ ದುಃಖಗಳ ಗೊಡವೆ ಬಿಟ್ಟು, 
ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬೊಂಟಿಯಾಗಿ ನಿಲು 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 





ಮಹಾವೀರನ ಮಾತುಕತೆ 


ಕ್ಪಾಂತಿ-«ಕ್ರಮೆ.' 
d 
ಸ್ರಿಯಾನಾದಿ-:ಶಾನು 
ತಾನೆ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. 
ಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತಿ' ಎಂಬವರು. 
ಆ 
ಕ್ರಿಯೆ ಕರ್ಮ'ಕ್ಸಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರ್ಯ. s 
ಕುತೀರ್ಥ- ಮಿಧ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಿ. 
ಕುಮಾರಶ್ರಮಂಣ-ಎಳಿವಯಸ್ಸಿನ ಸಂನ್ಯಾಸಿ. 
ಕುಲ್ಮಾಷ- ಅವರಿ ಮುಂತಾದ ಕಾಳು. 
ಕೇನಲ (ಜ್ಞಾನ)-105- 
ಕೇವಲಿ- ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ ಪಡೆದವನು, 


ಕೊಳೆ-ಜೀವವನ್ನು ಮಾಸುವ «ಕರ್ಮ'ಗಳೆಂಬ 
ಕೊಳೆ, 


ಕ್ರೋಧ- (ಕಷಾಯ), 111. 


ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮ 
ಜ್ಞಾ ನ ಚಾರಿತ್ರ 


ಮಾಡಬೇಕಾದ 


ಗಣಧರ- ಜೈನ ಮುನಿಗಳ ಗುಂಪಿನ, ಗಣದ, 
ನಾಯಕ. 

ಗ್ರಂಥಿ-ಕರ್ಮವು ಜೀವಕ್ಕೆ ಅಂಟುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ "ಯೋಗ" ಮತ್ತು "ಕಷಾಯ', 

ಗುಪ್ತಿ-116- 

ಗೋತ್ರ (ಕರ್ಮೆ)-113. 


ಘಾತಿ (ಕರ್ಮ೯)-112-3. 

ಚಾರಿತ್ರ- ಮೂರನೆ ರತ್ನ, 105: 

ಫಿ 

ಚೈ ತ್ಯ- ಉದ್ಯಾನ. 

ಛನ್ಮಸ್ಥ- ನಾಲ್ಕು "ಫಾತಿ ಕರ್ಮ'ಗಳನ್ನು 
ಕೃಯಿಸದೆ, "ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ'ವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯದೆ ಇರುವವನು; ಇನ್ನೂ "ಕೇವಲಿ'ಯಲ್ಲ 
ದವನು. 


ಜ್ಞಾನ- ಎರಡನೆ ರತ್ನ, 104-5. 
ಜಿನ-ಎಂಟು «ಕರ್ಮ'ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು. 
ಜೀವ-ಮೊದಲ ತತ್ವ, 100--7. 
ಜೀವನಿಕಾಯ-107. 
ಚ್ಯೋತಿಷೀ-ದೇವತೆ, 108. 


ತಪಸ್ಸು-119--90- 
ತ್ರಸ(ಕಾಯ)-107. 


ಪದ ಅರ್ಥ ಕೋಶ 


ತೀರ್ಥಕರ- ತೀರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವವನು 


101. 
ತೀರ್ಥಂಕರ-.ತೀರ್ಥಕರ', 
ತುಪ್ಪಿ-ನಿರ್ಲೋಭತೆ, 117. 
ತೇಜಃಕಾ ಯ- 107. 


ದರ್ಶನ-ಮೊದಲ ರತ್ನ, 104. 

ದ್ವಾದಶಾಂಗ-ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜೈನರ ಆಗಮ, 

ದ್ಯುತಿ-ವರ್ಚಸ್ಸು. 

ದೆಃಸಮುಸುಸಮ-ಕಾಲ, 109- 

ದೇವ-ಗತಿ, 10೨. 

ದ್ವೇಷ-111. 


ಧರ್ಮ- ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬೇಕಾ 
ದರೆ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಮೈ ಮಾತು ಮನಸ್ಸು 
ಗಳ ಕೆಲಸಗಳು. 


ಧ್ಯಾನ-120- 
ಧೀರ- "ಜ್ಞಾನ, ದರ್ಶನ, ಚಾರಿತ್ರ'ಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಂಷಿತನಾದವನು. 


ಧೃತಿ-ಜ್ಞಾನ ದರ್ಶನ ಚಾರಿತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಸುವ ಮೈ ಮಾತು ಮನಸ್ಸುಗಳ ಶಕ್ತಿ. 


ನಾಮ (ಕರ್ಮ)-118. 

ನಿರ್ರ್ರಂಥೆ-*ಗ್ರಂಥಿ'ಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡವನು, ಚೈನ “ಸಾಧು. 

ನಿರ್ಜ೦ಇ- ಎಂಟನೆ ತಕ್ಕ, 119-920: 

ನಿರ್ವಾಣ-"ಕೇವಲ' ಜ್ಞಾನ್ಯ "ಘಾತಿಕರ್ಮ' 
ಗಳ ಕ್ರಯ. 


ಪನಕ- ಪಾಚಿ ಮುಂತಾದ್ದು. 

ಪರ್ಯ್ಕಂಕಾಸನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೈ ಮಲಗಿಸಿ, ಚಕ್ಕಳ 
ಬಕ್ಕಳ ಹಾಕಿ ಕೂಡುವುದು. 

ಪರಿಗ್ರಹ-111. 

ಪರಿನಿರ್ವಾಣ-:ಕೇವಲಿ'ಯ ಮರಣ; *ಘಾತಿ' 
«ಅಘಾತಿ' ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲದರ ನಾಶ. 

ಪರಿನಿಸ್ಕ Jಮಣ- "ಅಭಿನಿಷ್ಕ ಮಣ. 
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ಪರಿವ್ರಜಿಸಂ-ಮನೆಬಟ್ಟು ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ 
ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ತಿರುಗು. 

ಪರೀಷಹ-117. 

ಪಂಚನುಹಾವ್ರತ- 100. 

ಪ್ರತಿಕ್ರೆವುಿಣ- ಮಾಡಿದ ಪಾಸಗಳನ್ನು ನೆನೆದು, 
ಅವುಗಳಿಗಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಕ್ತಾಪಪಡುವುದು. 

ಪ್ರತಿಗ್ರಹ-*ಪರಿಗ್ರಹ', 


ಪ್ರಪತ್ತಿ-ಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಗುರಿ. 


| ಪ್ರಭಂ-"ತೀರ್ಥಂಕರ', ಆಪ್ತ, "ಜಿನ. 


ಪ್ರವ್ರಜ್ಯ- ಸಂನ್ಯಾಸ. 
ಪಾಪ-ನಾಳ್ಯನೆ ತತ್ವ, 111-9. 
ಪಾರ-ಆಚೆಯ ದಡ: "ಕೇವಲ. 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ-120- 
ಪುಣ್ಯ ಮೂರನೆ ಶತ್ವ, 11]. 
ಪುದ್ದೆ ಲ ನಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 
ಗುವ ವಸ್ತು, 107-8 
ಪೃಥ್ವೀಕಾಯ-107- 


ಫೋಷಧ-121- 


ಗೋಚರವಾ 
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ಬಾಲ--"ಧೀರ' ನಲ್ಲದವನು. 
ಬುದ - «ಕೇವಲಿ'. 

೧ 


ಬೋಧಿ «ಕೇವಲ' ಜ್ಞಾನ. 


ಭಗವಂತ - ಸರ್ವಭಾಗೃಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಭು', "ಜಿನ', 
ಭದಂತ ಪೂಜ್ಯ. 
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ಭವನಪತಿ-ನರಕದ ಜೀವಿ, 109. 
ಭಾವನೆ-118. 

ಭಾಷಾ (ಸಮಿತಿ)-110. 

ಭಿಕ್ಸು-ಜೈನ "ಸಾಧು". 


೧೩೦ 


ಮಧ್ಯ ನು-ಜನನದವೂ ಗ್ರಾಮವೂ ಅಲ್ಲದ 
ಮಧ್ಯಮಸರಿಮಾಣದ ನಗರ. 

ಮನಃಪರ್ಯಯ (ಜ್ಞಾನ)-105- 
ಮಹಾಲಯ ಭಯಂಕರ. 
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ಮುಕ್ತಿ-«ಪರಿನಿರ್ವಾಣ'. 
ಮುನಿ-"ಸಾಧು' . 
ಮೋಕ್ಸ-"ಪರಿನಿರ್ವಾಣ'. 
ಮೋಹ-ಮಾಢ್ಯ. 
ಮೋಹನೀಯ (ಕರ್ಮ)-118. 


ಯವಮಂ- "ಸಂಯಮ. 
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ಲಾಘವ-ಗೋತ್ರಕರ್ಮನಾಶದಿಂದ 
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ಪರಿವ್ರಜಿಸದೆ 
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ಸಲ್ಲೇಖನ- ಸಾಯುವ 
«ಅನಶನವ್ರತ', 119. 
ಸರ್ವಜ - «ಕೇವಲಿ, 
ಇ 
ಸ ನಿರ- ಇನ್ನೂ ಉಸಾಧ್ಯಾಯ' ನಲ್ಲದ, ವಯಸಿ 
ಛು ಜ್ನ ಳೆ ಣ್‌ ~ 
ನಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನಾದ, ಚೈನ ಸಾಧು. 
ಸಂಘ-ಜೈನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಶ್ರಾವಕ, 
ಶ್ರಾವಿಕೆಯರ ಮತ್ತು ಸಾಧು, ಸಾಧ್ವಿಯರ 
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ಸಂಪರ್ಶಂಕಾಸನ-«ಪರೃಂಕಾಸನ'. 


ವರೆಗು ನಡೆಸುವ 


ಪದ ಅರ್ಥ ಕೋಶ ೧೩೧ 


ಸದ್‌ pe 
ಸಂಬುದ್ಧ-"ಸಮ್ಮ ಕ್‌ ಜ್ಞಾನ ದರ್ಶನ ಚಾರಿತ್ರ 


ಸ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿದ "ಕೇವಲಿ'. 


ಸಂಯುಕ -«ಸಂಯಮ'ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. 


ಯ'ಗಳ ನಿಗಹ. 
ಇ 
ಸಂಯವನಿರಿ-4ಸಂಯಮ'ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. 


ಸಂವರ- ಏಳನೆ ತತ್ತ, 110 -ಟ- 


( 


। 
| 
| 
i 
| 
| 
| 


ಸಂಸಾರೆ-ದೆ:ನ ಮಾನುಷ ತಿಕ್ಕಲ ಸಾರಕ 
ಜಾತಿಗಳ ಆನಂ ವಾದ ಪ್ರವಾಹ. 


ಸಾಗರೋಪನಂ-ಕಾಲ (ಅಸಂಖ್ಯ). 


| 
. ಸಾಗಾರಿಕ- ಮನೆಯುಳ್ಳವನು, ಗೃಹಸ್ತ, 
ಸಂಯೆನ- ಇಂದ್ರಿಯ, «ಯೋಗ', «ಕಷಾ | ಕ ಹೃ 


ಸಾಧು- ಜೈನ ಸಂನ್ಕಾಸಿ, 199. 
ಸಾಮಾಯಿ:ಕ-11ಓ. 


ಸ್ಥಾನ -ಆಸನ. 
: ಸ್ಥಾವರ (ಕಾಯ)-107- 





EPILOGUE 


ON THE 


‘TIRTHAKA’ CONTROVERSY 





il 


Under the immediate effects of the recent Jaina 
demonstration protesting to the Mysore Government against 
the use of an innocent and lawful word ‘Tirthaka’ in one 
of my early books, 1. find myself in a position where 
further publication of my ‘BUDDHA VACANA MADHU’ is 
impossible. 

‘This den1onstration could not have acquired vehemence 
or importance, but for the one express representation that 
the word ‘Tirthaka’ meant a Jain Tirthamkara. 

1 have striven to explain the correct significance of 
‘Tirthaka’, and, out of respect for the feelings of the Jain 
Community, have further offered to avoid its use in future, 
to lay this misunderstanding finally to rest. 

1. have submitted my explanation for expert opinion 
and T am thankful to all who have favoured me with their 
valuable comments. 

My explanation and expert opinions thereon are 11111101 
below: and, once aguin, 1 venture to hope that the several 
protests will kindly be withdrawn and that my ‘BUDDHA 
VACANA MADHU’ will be allowed to complete its course. 


Bangalore, 


G. P. Rajaratnam. 
4—10—1987 





“SAKYA SAHITYA MANTAPA” 
MALLESWARAM 0, ೧, 


BANGALORE. 


THE FUTURE OF THE 


"BUDDHA VACANA MADHU” 


(The First Translation of The Pali Pitakas In Kannada) 


INTRODUCTORY 


The first serious and systematic attempt to acquaint 
the people of Karnataka with the Life and Teachings of 
Lord Buddha in Kannada was made by me this year, in 
the form of a Pali-Kannada Translation Series. Its 
object is to bring into Kannada the best parts of the 
Pitakas, in Six Volumes, entitled ‘Buddha Vacana 
Madhu.” Volume One, Introductory to the Series, was 
issued in January last and was welcomed by the Press 
and the Public alike. The other five are planned 
to be published every January during the next five 
years. 

A serious setback has been offered to this work 
by various Taina Associations in India, who have pro. 
tested to 1815 Highness the Maharaja of Mysore and 
Iis Government against an earlier work of mine, 
« Gautama Buddha’, alleging that it contains certain 
passages derogatory to the Jaina Tiithamkaras. 


A TYPICAL LETTER OF PROTEST 
A typical letter of protest may be quoted:! 


‘On behalf of the Jainas in Northern Karnataka 
and Southern Maharashtra, 1 have the honour to 
present the following points and draw your kind 
attention to the facts noted beiow. 


411) a Kannada book ‘Gautama Buddha’ (2nd Ed,, 
23 06 1936) by ಆ. P. placa Esq., we fd 


1. ಸಜಾ ಟ್‌! Ne. 1937. 
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it stated on pp. 52, 57 etc. that the Tirthakas 
could not toleiate the popularity of Buddha, so they 
tried to bring him into disrepute. Once these Tirthakas 
employed a certain woman Chinchi to scandalize 
Buddha through foul means etc. But the plan of 
Chinchi failed. On a second occasion they had a 
certain lady Sundari by name murdered by some 
ruffians, and then they charged Gautama Buddha of 
this murder. But a quarrel among the ruffians on 
the distribution of the tips received from the Tirthakas 
made the whole plot out. So in both the cases the 
Tirthakas were put to disgrace. Thus the Tirthakas 
are depicted as trecherous and intiiguing persons 
given to foul and criminal practices. 


‘“We are quite aware that such stories are found 
in Buddhist legendary woiks; and there cannot be 
two opinions that legends like these are 1ecorded merely 
to show the greatness of Buddha with sectarian and 
propagandistic motives. ‘They cannot be accepted as 
historical facts. Nern in his documentary book, Manual 
of Indian Buddhism” (Grundriss der Indo-Arishen 
philogie and Altertumskunde Band 111, 8 Heft) gives 
this legend of Chinchi, and there he mentions " Tirthikas 
(Pali Tutthiyas)” on pp. 32 etc. but not Tirthakas 
as it is done by Mr. Rajaratnam- In fact the word 
‘Tirthaka’ if we are to judge from the entries in the 
standard Pali Lexicon, The Pali Text Society's Pali 
English Dictionary, is unknown to Pali canon, The 
use of the word‘ Tirthaka’ by Mr, Rajaratnam has 
given rise to much suspicion about its veracity ina 
Kannada book of a popular character. 


"" The words Tirthaka and Tirthakara are nearly 
alike in pronunciation; and, in fact, the Kannada poet 
Ratnakara uses the word Tirthaka in the sense of 


ತಿ 


Tirthakara (Tirthaka-kathasringaramam etc). Thus 
with the Jainas Tirthaka and Tirthakara are synonyins. 

‘We are aware, however, that in certain Buddhist 
works the word Tuthakara was used in its etymologious 
and wider sense to indicate non-Buddhist religical 
teachers, Besides Nigantha Nataputta (Mahavira) 
Gosala and others also were called Tirthakaras. But 
to-day, from amongst the followers of those heretical 
teachers only those of Mahavira have survived. In 
course of time, the sense of Tirthakara became rest- 
ricted ; and at present, and especially in Kannada 
literature, Tirthakara necessarily and exclusively means 
the Jama Tirthakara, the Arhat or the Jina This 
is the only meaning of Tirthakara given by Rev, 
F. Kittel in his standard Kannada English Dictionary 
{Mangalore 1894, p. 725). 


‘< Thus, therefore, Mr. Rajaratna'’s reference to Tir- 
thakas with legendary allegations noted above has given 
rise (೧ grave commotion among the Jainas with whom, 
as shown above, Tirthaka and Tirthakara are synonyms 
and the word Tirthakaru signifies the holy Tirthakaras 
who are held im great respect by them. The feelings 
ot the whole community are highly offended by Mr. 
Ra jaratna’s attribution of those unworthy acts to Tir- 
thakas. Aiticles criticising his remarks have appeared 
in various Jaina papers from defferent provinces such 
as Jaina Mitra from Surat Pragati and Jinavijaya from 
Belgaum etc. 


‘< In a research Journal or ina work of documentary 
natuve references to and discussion about such legends 
would not be ordinarily objectionable. But ina popu- 
lar work of expositionary character, and that too meant 
for students, such remarks which stigmatize the holy 
persons of any religion are highly objectinable, as they 
go a long way to offend the feelings of a community. 
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Tirthakara is house-hold word to all students of Kannada 
literature to which the Jaina contributions have been 
exemplary ; and if such legendary allegations are served 
to raw minds, they are sure to develop a bias against 
the character of Jaina Tirthakars, 


4 We understand that this book is included in the 
school-courses of the Mysore Government. We have, 
therefore, to request your honour to withhold permission 
for the use of this book in the schools as long as the 
word Tirthaka is not replaced by more generai terms 
such as Anya-dharmiya etc. And further we have 
to request the authorities concerned that all the copies 
of this book should be pioscribed immediately, and a 
further edition should not be allowed till the necessary 
changes are made, 


‘The Jaina community has always found a great 
patron of Jaina ೮೮1016, of Jaina art, architecture and 
literature, in the gracious person of 81. 11, the Maha- 
ra jasaheb of Mysore with his Government. And we 
earnestly hope that this book of Mr. Rajaratnam would 
be immediately proscribed and its further publication 
banned until satisfactory changes are made, 


‘Thanking you in anticipation 
1 have honour to be, 
Sir, 
Your most obedient servant, 
(54.) B. 8. Patil, B.A, LL.B. 
General Secy. D. M. Jaina Sazta, SANGLI," 
MR. SASTRI OF MYSORE 
The several protests made to the Mysore Govern- 
ment against my book may be taken to have been 
initiated by Asthana Vidwan Nyayatirtha Sr1 A. Santiraja 
Sastri, Editor, ‘Vivekabhyudaya’, Mysore. 
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It does not surprise me that Mr. Sastri should 
indulge in such attacks against my Buddhistic Works; 
but it pains me to observe various responsible Jaina 
Bodies following him unquestioningly. 


If Mr. Sastri’s object in what has turned out to be 
an agitation against me was a mere removal of the 
word Tssthaka, he could have had it for the mere 
asking. But his mode of attack and line of argument 
make me considerably uneasy about what else may be 
at the back of his head. 


Mr. Sastri must know that in the present state of 
the Kannada country, a literary worx of the quality 
and magnitude of my ‘Buddha Vacana Madhu’ cannot 
come to be without the recognition and patronage of the 
Education Department, whose sanction is essential for 
Library purchases. Mr. Sastri must also be aware that 
no help can be obtained from the Department for 
my Buddhistic Works in 1806 of the opposition of an 
entire community, so respectable as the Jam. He 
must also know that without this much-needed support, 
the proposed " Buddha Vacana Madhu’ will have to stop 
with the first number. 


When 1 read his first article in March accusing 
me of slandering the Jaina Tsrvthamkaras in my book, 
I did not suspect into what complications I should be 
led. A week later, 1 called on him and explained 
the use of the word ‘7ssthaka’, He acknowledged 
it, but refused to withdraw his accusation. When, 
in April, 1 published our talk, he denied having admitted 
any error and ‘challenged’ me to prove who the 
Tuvthakas were. In May, 1 published a detailed 
explanatory pamphlet of a length of some hundred odd 
pages. But Mr. Sastri contented himself with sneering. 
1 am sure he has not cared to do me the honour 
of looking into my pamphlet. 
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1 fail to see why he so refuses to go into my 
explanations and illustrations of the word Tisthaka, 
(detailed in my book «The Tivthakas and the 
Tisthakaras in the time of Buddha’, a Kannada book 
published mainly for the benefit of the Jamas) 
aud to persist in fanning an unnecessary excitement 
among the Jainas. Simple journalistic fairness should 
have made him acquaint the Jaina Public with my 
answer to his charges, 


Meanwhile, various Jaina Associations have rained 
protests on the Government against my book. The 
agitation has brought no gain tothe Jainas ೦೯ their 
Tirthamkaras, but has succeeded in impeding the 
progress of my work and hindering me from obtain- 
ing the usual Departmental recognition and patronage 
for my ‘work, 


MY APPEAL 


In the interests of the future of the ‘ Buddha Vacana 
Madhu’, which aims at translating the Pali Pitakas 
into Kannada, I appeal to the various scholars kindly 
to favour me with a full opinion on my use of 
the word ‘Tsvthaka’, Copies of this pamphlet have 
also been posted to various Jaina Associations for the 
favour of a revision of opinion. 


The following is intended to give the public 
an idea as to how I use the word ‘Tivthaka’ in my 
" Gautama Buddha’, 


THE CINCA AND SUNDARI EPISODES. 


Scholars in Buddhist Literature are aware that 
the Cinca and Sundari episodes, objected to by the 
Jainas in my book, are narrated not only in legendary 


lives of the Buddha but in commentaries! as well. 

1. Dhammapada Atthakatha: Vol. 811--೧೧. 178-182 
and pp. 474—478. Jataka. No. 472 and 285. Udana. pp. 
43— 45, 
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Though the historicity of these episodes cannot be 
proved positively, there is nothing incredible or 
impossible about them definitely to relegate them to 
the realm of legend. Even a scholar like Kern 
admits that “to a certain extent we agree with 
Spence 188107 that ‘we must be content with the 
legend in the received version’,’2 since ‘‘there 15 
nothing like a connected biography of the Buddha 
in thew Canonical books '’3 Besides, these episodes 
are narrated more to picture the persecution Buddha 
was subjected to by Rival Creeds than to show His 
greatness, 


As such, 1 do not find it objectionable to record 
these episodes even in ‘a popular work of exposi- 
tionary character,’ At present, 1 can ouly recall 
that Messers Ananda Coomar Swamy,4% Rahula San- 
krityayana,5 Radha Kumud Mukerjee,® Laxminarasu7 
and Bhabani Bhattacarya8 narrate the same episodes 
in their popular writings on Buddha. Even Mr. 
‘Thomas, i his book ‘The Life of Buddha as Legend 
and 1115108) ' merely narrates the Cinca and Sundari 
episodes but does uol discuss them® 


THE PALI Tstthiya AND 175 5411518817 
EQUIVALENTS. 


‘The books referred to above narrate the two 
episodes in connection with ‘the heretics’ or " heretical 
teachers.’ The Pali refers to them as the ‘T7sithsiyas.’ 








2. Indian Buddhism, p. 12, 

3. bid, p. 12. n. 3. 

4. Buddha and the Gospel of Buddhism, 1916, p. 58. 

5 Buddha-carya. p. 336 ff and p. 361 ff. 

6. Men and Thought in Ancient India, 1924. pp. 63 and 
66. 

7. The essence of Buddhism, 1912, p. 17 and 18, 

8. Hindu, 25th April 1937. 


9, p. 111 
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‘ Titthsyas’, in Pali, does not mean the Jaina Tivtha- 
havas ; it does not even mean the Six Titthakavas of 
the time of Buddha; not does it mean the Nsgauthas 
exclusively ; but it indicates the non-buddhistic sects 
of the time, (excepting the Brahmana Paribbajakas,) 
the Ajivskas and the Niganthas togethey, 


The Pali ‘Titthiya’, meaning a heretic, can be 
indicated im Samskrit by the forms ‘Zirthaka ', 
4 71111814 ', " Taiythsiha’ and " Tivthya’. In the Dic: 
tionary of Monier Williams, we find the following 
entries : 


Tevthaha. m:—Tivthika. Buddh. 


Tivthika. ೫1, an adherent or head of any other than 
one's own cread, Buddha: Jain. 
Tivthya - _ Tivthika, Buddh. 


Taivthika = Tivthika, addicted or relating to another 
creed, heterodox. 


From this it will be seen that as an equivalent 
for the Pali Titthiya, ‘Tivthaka’ is more irreproachable 
than " Tivthika’, because, while the former indicates a 
heretic only, the latter means a heretic and a Jain. 
Bloomfield, in his digest of Bhavadeva Suri's Parswa- 
natha Carita,19 explains ‘dharma—Tivthikas’ as ‘some 
sovt of Jaina Sages. Kern again, who mentions the 
711111%05 in connection with the above two episodes 
in his Manual of Indian Buddhism, (೦೫ ಐ. 259 of 
his Saddharma Pundarika,)11! explains the Tivthikas to 
mean ‘ Dissenters, as the foremost of whom genevally 
appear the Jainas, from the Buddhistic point of view.’ 


I do not know how it is in Samskrit Buddhistic 
works, but in Pali it is the Ajivikas and not the 





10. The Life and Stories of the Jaina Saviour Parsva- 
natha, 1919. p, 169, n. 4. 


11. 5, ಔ. ೫, Vol, XXI. p. 259, n. 3, 
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Niganthas that are singled out for special admonition. 
The Pali Titthiya never means a Nigantha exclusively. 


The other form " Tiythaka , whose use in my 
book has been grievously misunderstood by the 
Jainas, has also been widely used by well-known 
Scholars. To quote a few, Max Muller writes: ‘We 
should remember that in the Buddhist Canon we 
find constant mention of Titihiyas 08 Tsvthakas 
and their heretical systems of Philosophy’!2 and 
again, (p. 137, “History of Ancient Sanskrit 
Literature””)13 states that ‘ Buddha had his opponents, 
and among them chiefly the 7ssthahas;’, In his 
translation of the Si-yu-ki,14 Beal employs the word 
‘ Tivthaka’15 for the non-buddhistic hereties. Hardy, in 
his Manual of Buddhism, has throughout the form 
‘ Tivttakas’. James d’'Alwis and Jacobi, in their articles 
in the Indian Antiquary,'S use the word ‘Tirthaka’ 
to denote the six heretical teachers of the time of 
Buddha; and a Jain Scholar like Jacobi would never 
have used it in that sense if it did at any time 
mean a Jaina Tsvthakuvra. According to the Dictionary 
of ೫1(61,17 ‘Tirthahas’ is (1) a ‘geneval designation of 
Bvahmanic and othevy non-Buddhistic ascetics’ and (2) a 
16711 fov the six hevetical teachers ೪1೩, Ajita, Makkali 
etc., To give one more instance to show that ‘Tivthaka’ 
does not mean a Jaina Tivthahava, I quote Mr, Shaw, 
himself a Jaina: ‘ Besides this, certain Buddhist tradi- 
tions tell us that Migara or Mrgadhara, the first 








12. Six Systems of Indian Philosophy, 1919, p. 238. 

13. Allahabad, 1926, 

14, T. ೦. S. 1906. 

15. Vol, 71, p. 286, 

16. Vol. VIII, p. 311 and Vol. IX, p. 162. 

17. A Sanskrit Chinese Dictionary, with Vocabularies of 
Buddhist terms in Pali, Singhalese, Siamese, Burmese, Tibetan, 
Mongolian and Japanese. Tokyo, 1904, 
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minister of Prasenajit of Savatthi, the son of Maha- 
kosala, was a sceptic and an adherent of the naked 
Tirthakas (ie. Nivgrantha ascetics).18 He adds the 
bracketed portion not because ‘Tivthaka’ means a 
Nivgvantha only, but because Migara was an adherent 
of the Nivgranthas, 


Both the above forms, as an equivalent for the Pali 
‘Titthiya’, are less accurate than " Tairthika’, “Titthiya 
according to KNaccayana means "007% in a tiltha’ 
and the Samskrit for “bom in a Tivtha’ will 
be ‘Taivthika’, It is unnecessary to talk about 
the form ‘Tivthya’, as, in Pali, ‘Tithya’ is very rare, 


Mr, Patil rightly remarks that the form ‘Tivthaka ' 
is not found in the P. T. S. Pali Dictionary. Nor 
can he, for that matter, find the form ‘Tivthika ’ 
which he and Mr. Sastri seem to prefer. While on 
the subject of lexicons, the Jainas would do well to 
observe that Tivthaha in Kannada does not mean a 
Tivthakava, as the two entries mean differently 
according to the Standard Kannada— English Dictionary 
of Rev, Kittel. I venture to think that the 
very use of the form Tivthaha is foreign to Jaina 
Literature, Samskrit or Prakrit, if we have to judge 
from its conspicuous absence from such Lexicons as 
the Abhidhana Rajendva and the Paiya Sadda Mahannauo 


‘TIRTHAKA' IN ‘GAUTAMA BUDDHA’ 


1 used the form ‘Tivthaka’, mainly because it was 
the first form 1 came across in my studies when 1 
wrote my ‘Gautama Buddha” in 1932. My know- 
ledge of Pali then was five years younger than what 
it is now. 


‘ Gautama Buddha’ was first printed in 1934 
and 1 allowed the word ‘Tivthaka’ explaining it as the 





18. C. J. Shaw, Jainism in North India, 1932, p. 116, 
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‘ sects other than Buddhistic’, sure of the fact that 
Tivthaka in Kannada Literature has never meant a 
Jaina Tivthakava, The Book was reprinted in 1936 
and I passed it without any alterations as there was 
no need to do so. The book was in the market 
for two years and nobody appeared to have 
misunderstood the words. At least, no complaints 
were raised. 


Now, for the first time after three years, eleven 
months after the book has been out of print, when 
the country has besn saturated with ‘Gautama 
‘Buddha’, when it is no longer a text-book and 
further copies are not in demand, in March 1937, 
Mr, Sastri misinterprets the word ‘Tivthaka’” and de- 
mands a proscription of my book! 


The Jainas, following him, urge that my book 
‘ should be proscribed’ and its ‘further publication 
banned as long as the word Tivthaka 15 not replaced 
by more general terms such as Anya Dhavmiya etc’., 
If they could scan p.52 of my book, they will see 
the para begins ‘Tivthaka vemba beve 11410400098 ', 
which means ‘Those of othev faiths, called the Tivtha- 
has’, "17016 matadavavt’ is a hundred percent Kannada 
equivalent for the Samskrit ‘ Anyadhavmiya '. 


It is possible for the layman, as it appears to 
me now, to misread and even misunderstand the 
word Tivthaka to mean a Tivthakava, 1 could never 
believe that a person like Mr. Sastri, learned both 
in Samskrit and 10 his Religion, could misread and 
misinterpret a term like ‘Tivthakha’ to my detriment 
and to the agitation of an innocent public. 


I am sincerely sorry for any pain I might have 
caused the Jaina Community, unintentionally. 
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THE ETYMOLOGY OF ‘TIRTHAKA' 

Mr, Sastri is wrong when he attempts to explain 
‘Tivthaka’ to mean a Jaina Tivtha-kava., According to 
11,19 Tivthaka is ೩ compound word made up of 
two simple words Tivtha and ha, By Tivtha is meant 
the Jaina Veda of the twelve ungas. The remaining 
‘Ka’ means " Brahma’ ; because, the Amara says 
‘Mavute 1601/05! Bvadhne Pumsi Kah’, the Nanartha 
Ratna Mala says ‘Ko Brahmatimanilayhagni’ and the 
first Sloka of the fourth Satakn of the Jaina Sahasra- 
nama Stotra says ‘Kah, Svashta, Padma Vishtavah’., 
In the sentence ‘Adya DBhagavato Mahapuvushasya 
Srimadadibvalmano mate’ in the Jaina Sandhya- 
Vandana, Rishabha Tivthamhkava is referred to as "40: 
Brahma,” Similarly, in many passages of the Jam 
Canon, the Tivthamhavs are referred to as ‘Brahma, 
kah, Vidhata, Svashta’ etc. That Brahma is the 
creator 1s known to all. Though the Jainas do not 
credit Brahma with the creation of the world, they 
attribute to him the creation of the Jaina Vedas. 
A Mangala Sloka of the Jaina Samhitas says 
«« Yasmadveda paranmpava Samudita Svivyasya nityaspada”. 
In short, as Tivtha means the Jaina Veda, as the 
word Tivthamkava indicates ‘Brahma’, as Brahma 
means " 0೫60109, one who makes’, and as the word 
‘ Brahma’ is denoted by Ra, the compound word 
Tivthaka means the Tivthahavas, the Tirthamkaras, 
the creators of the Jaina Veda, 

Comment seems to be unnecessary on such a 
profound exposition of the subject. 

Mr. Sastri’s etymology is all wrong. 71111014 is, 
in truth, derived from Tivtha by the addition of the 
taddhita affix ‘Ka’, Tivtha among its various meanings 
also means ‘a person wovthy of offevings ’20 and ‘a person 





19. Cf. ‘ Vivekabhyudaya '. June, 1937, p. 28. 
20, cf. Monier Williams, 
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to help 0000 a 01/0111) ov doubt’21 The afix ha is 
also used to denote smallness, deterioration or infeviovity, 
Thus ‘Tivthaka’ will mean ‘a pevson not-so-wovthy 
of ofevings’, ‘a pevson not-s0-good to help 00೦0 a 
dificulty ov doubt’. Every religion teaches that ifs 
‘ houseless wanderers’ are the ‘persons worthy of 
offerings’ or ‘the persons to halp over difficulties’. 
Taken thus, as every religion prefers to persist in 
its own superiority to others, Tivthaka means one 
of another creed, a heterodox person, ೧ hevetic. 
Hence the general use of the word to indicate a 
heretic or heretical teacher. 


"7/77/1474 KATHA SRINGARAMAM' 


Mr. Patil simply repeats Mr. Sastri when he 
states that ‘in fact, the Kannada poet Ratnakara 
uses the word Tivthaha in the sense of Tivthakava 
(Tivthaka— Katha—Svingavamam etc.) Thus with the 
Jainas Tivthaka and Tivthakava are synonyms’. 


I am sorry to say that Mr. Sastri’'s scholarship 
and effort to appraise meaning lead him to wrong 
inferences. The late R. Narasimhachar, Praktana 
Vimavsa Vicakshana, Maha-Mahopadhyaya and Director 
of the Archaeological Researches in Mysore, while re- 
viewing Mr. Sastri’s own edition of the Sataka tvayi,22 
from which the above passage is quoted, writes: 


‘* Messrs Ugran Mangesh Rao and Nyayatirtha Santiraja 
Sastri, the editors of Bharateshwara Caritve and Satakatrayt 
respectively, have, relying on Devachandra's statement, stated 
that Ratnakara 1701118 was the author of Ratnakavadhis- 
vara sataka, Aparajiteshvavra sataka and Triloka sataka. 
Though this belief is common, 1 have advanced some objections 
against it and expressed the opinion that Sringara Kavi 
Hamsaraja, the author of Ratnakaradhisvara sataka was 
different from Ratnakara Vavnti, the author of the remain~ 





21, P, 7, 5, Dictionary, cf ‘Tittham janati’, 
22. Mysore, 1922, 
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ing two satakas and Lharateshwara Caritre for the following 
reasons. ... 

"" These objections have not been satisfactorily answered 
by the above-mentioned editors. , , , 

"" Further, the editors assert without quoting any authority 
that Ratnakara Varni had the title Sringara Kavi Hams- 
raja... 


* Mr. Santiraja Sastri has caused to be printed the 
colophon whlch is found at the end of the Ratnakaradhis~ 
vara Sataka at the end of the other two satakas also, for which 
there does not appear to be any warrant in the manuscripts 
I have 5೮೦೧, , , .''23 

Mr. Sastri is at it, again. He refuses to examine 
my explanations, and to meet my objections. He 
asserts without quoting any authority that 71111414 
means ೩ Tivthakava, In support of his unique etymology 
of Tivthaka he cannot produce any more usages than 
the solitary one referred 10 above. 


The quotation by Mr, Sastrii € Tirthaka Katha 
Svingaramam’ has a variant reading viz, © Tivthakara 


>» 


Kavya Svigalam (ALysove Oviental 1.10101) Kannada 
Mss. No. 751), which he rclegates to a footnote 
in his edition 24 Why, he does not explain. 
The above quotation occurs in stanza 68 of the 
Sataka, where the poet enumerates the subjects fit 
to be sung in a work devoted to Vaivagya, In the 
light of Stanza 67, where the poet expresses his 
deep remorse at having indulged in Svingava 
uptill then, it would be underestimating his powers 
to expect him to have used ‘Tirthaka Katha 
Svingavram ' in the very immediate Stanza, (parti- 
culary so when there is a worthier reading in 
 Tiythakva Kavya Svigalam ' ) and try to 
explain it as " The Sringara Pictured in the Tirth- 
amkara Narratives’, as Mr. Sastri has done.25 Every 





23, Lives of Kannada Poets, Vol. 111, 1929, p, LI and 18.11, 
24, p. 27, 
25, p, 27. Tika, 
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reader of the Kannada Jaina Puranas knows that 
‘the Sringara pictured in the Tirthamkara Narratives’ 
rarely goes beyond erotic descriptions of women. 


In short, even Mr. Sastri, the origin and 
inspiration of this All Jaina agitation, has not 
succeeded in giving any usage of the word Tivthaka 
to mean a Tithakava, beyond the one discussed 
above. 


I too am familiar with Jaina Works in Kannada, 
both Literary and Journalistic and hitherto I have 
not come across one instance where a Tivthakava 
is called a Tivtluka, After this agitation, 1 have 
gone through all the available writings of Mr, 
Sastri himself, in search of the word Tivthaka. 
In his writings, he prefers Tivthamkara to the ordi- 
nary Tivthakara ; and Tivthaka is totally absent. 


But, in the April 1937 issue of his magazine, he 
throughout employs the word Tivthaka to denote a Jain 
Tirthakare and himself launches the usage. It was in 
March 1937 that he accused me of disparagiug the Tivtha- 
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kavas by my use of Tivthaka”’, Is this not significant? 


May 1 plead with the Jaina public that Tisthaka 
should not be permitted to be used where Tivthakava 
should be? 

CONCLUSION 


It is my earnest desire to remove all cause of 
pain from my Jaina Brethren. So, I am prepared to 
replace in future the form TZivthaka by Taivthika, or 
even a more general form like pava-dhavmika ; not 
because Tivthaka has ever meant a Tivthakava, but be- 
cause the form Tivthaka has unwittingly caused pain 
to many. Hinduism, the faith of my cradle and 
Buddhism, the faith of my study have taught me the 
greatness of Ahimsa,— Ahimsa that the Tirthakavas 
too taught, Least of all would I try to injure the 
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name and prestige of a religion which has done so much 
for Kannada and of its saints who have meant some- 
thing also to me, an humble student of Jainism. 


In the light of this explanation, I trust that the 
Heart of Jainism is broad enough to awaken and 
make suitable amends for the harm done me and 
my Buddhistic Works in Kannada by its causeless 
protest against my “Gautama Buddha". 1 am 
sure the Jainas will be satisfied with the observations 
made by me so far, and will call back the protests 
they have sent to His Highness the Maharaja of 
Mysore and His Government, 


19--7--1937 
Malleswaram, ೧.0. ೧. 8. Rajaratnam. 
Bangalore 


B, B, D. Power Press, Bangalore City. 


COMMENTS 


ON THE 
ABOVE EXPLANATION 


Jaina Dharma Bhushana Brahmacari Sitala 
Prasadji, in the ‘Jaina Mitra’, Surat, 15th July 1937: 


4 ಕ್ಷಣ ಕಳ 7೫೪ AE ತಗ್ಗಿ ag dae 7113 Ha 
ಕೆಗೆಗಾಸಇ ಫಸ್ಟ sia ad ಶೌ ಡತ್ತ 31181 ತೇ Rare ಕಣ್ಣೆ ಇಕತ/ವ!ರ್ಗ 
iam ah ಕ 71ರ ಫಿ 27 ೫೧2 gata 
dad qa mead aga qa 1 a Mga ಇಕತ[ತಡಿ AX A 
Ra <a an x gq Me qe ಇತ! aad ಶೌ | soda 
aR Aaa gr gee ಶ್ಲ | wav ಕಷ em qk Wl di 
afta iq ax ತೌ fig aaa ನಕ್ಷೆ! | RS ಕಗ RR, 
qa adie adi fad | We ari aac aaald ೫೫೫2 
೫೫೮೪ Mart | 

ಇಫ್‌; ag ಇಲ Sa Adm Reg adi ಶೌ de a Fas AA 
Reg ಶೌ ( qx Wadler eid Marat NAA । ತ gee qoasad 
Mada md 8 armas ೧೫೫ ನಳ! wm ¥ | 
ಕರಗಿಸಿ] A das Hay axle Aon 3 adi dior Soa ಇಂತಿ 
Rad gear Saad TAR ೫೮ ತಗ್ಗೆ AAT FS ೫೪ Ad 


[After an explanation like this, we come to know that 
there is not any objection against the Jain Tirthankaras. 
But, the objection is against the sects other than Buddhistic — 
be they Ajivikas, be they Jains or be they anybody else. 
The stories of Cinca and Sundari are, in truth, very revolt- 
ing; and area grave insult to the non-Buddhists. But these 
stories are in the original Pali Buddhistic Texts; and their 
summary is in ‘Gautama Buddha’. So, we can blame the 
Buddhist Literature for these stories and not Mr. Rajaratnam. 
11 were well had Rajaratnam not written these stories. The 
non- Buddhists are sure to be displeased with such statements. 
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Since these narratives are not against the Jain Tirthan- 
karas, nor against the Jains in particular, the Jains oughé 
to grow calm. This book is not in the curriculum even, and 
we hope he will revise it in future. So, we wish that the 
petitions submitted to the Mysore Government be withdrawn, 
80 that the author may not be greatly troubled by the 
Government.””] 


The ‘Sri Jain Satya Prakash’, Ahmedabad, 
Mugusi 1937, pp. 50-54: 


66% kk (ade AOA ನಾ gale Gu muqHi Wo ಈ ani 
61೪% 21067 ೪ Tsu Sua sani we B, A wl xu ovai Qu med! 
ಕಾ MAT AHA ೮04 WAAL ಹಾಟ sus avy FB. ಇಗ ಜ| 
awqani waa ೧1% Moe ww Ads 5A mug dasa Ae ತಗಿ 
Ed AA Moe ug ಇಷ್ಟ ಗ೫[ A 36! ಪ್ಯಾ i ಸಿ 516, $2 3 A awd 
2೫0೫ Aga F4 age ೩248004 AAS ಕ್ರಿ... EE MAN 
wa ೫8 Qa Ads Ge ಇ 33406 vad ಈ A aA way (14 83/ 
aw Ads ಕತ! a Ad aid. ೫॥| 6%[6 Had racy UA As 
884 Rast Wan wala BF... AWS Weta MAA WT ಜ| 
ASA 0-೩ ೪% gal HA AA Aus MA (42g Yalu uel ಜ| 
AFA ಖ4'ಗ ai ೪ ಬಟ್ಟ ಪ 


[*.., In the controversial passage quoted above, we see 
that he has used the word “Tirthaka’ in six places. The first 
time he uses it, he clearly explains it as ‘Those of other faiths, 
called the Tirthakas’. If the author wished to abuse our 
Tirthakara, by using the word ‘Tirthaka’ in the sense of 
“Tirthakara’, he would not have used the plural but the 
singular. Because, at that time, Paramatma Mahavir Deva 
was the Tirthakava contemporary to Gautama Buddha . . . 
In this way, the original author himself does not intend to 
abuse our Tirthakara and it is nob meet for us to take 
“Tivthaka’ in the sense of ‘Tivthakara’ ..... Over and 
above this, Mr. Rajaratnam’s concluding remarks deserve 
attention . . . . This episode came into being owing to this 
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word ‘Tirthaka’ and now by such a lengthy explanation of 
the author it must end . .. .''] 


The ‘Jaina Gazette’, Lucknow, 7120031 1937, 
pp. 247-46: 

“ “Tiythakas’ as used in the books from which the 
stories have been taken, meant heretics, non-believers, and 
detractors of Buddhism, and the author would have been 
well-advised in avoiding the use of the word ‘Tirthakas’ 
which has a close phonetic similarity to ‘Tirthakaras’ . . .'' 


Dr. Bimala Churn Law, £; ೧., MA., BL. 
Honorary Correspondent, Archaeological Survey of India 

“\..lam glad to find that you have treated the 
subject in an impartial and scientific way and the Jains have 
no reason to take any objection to the spirit in which the 
booklet 188 been written . . . There 18 nothing in your 
booklet which might enrage a Jain or the adherents of other 


religions.” 


Dr. 5, K. Belvalkar, M.A., Pu.D., University 
Professor and ead of the Department of Sanskrit, Benares 
Windu University: 

“Read your pamphlet. I quite agree with you. Your 
attitude has been fair and it is a pity that there should have 
been all this ado about nothing. But one has to take things 
as one finds them.” 


Prof. Hiralal Jain, m.aA., 1L.B., Professor of 
Sanskrit, Xing Edward College, Amraoti and General €ditor, 
Karanja Jain Series: 

“I have now carefully gone through your pamphlet and 
I agree with you that the word Tirthaka or Tirthika has 
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nowhere been used to mean exclusively a Jain Prophet who 
is always called by the Jain writers Tirthamkara or 
Tirthakara. At the same time, I also realise that, though 
sober scholars might distinguish between the two words, the 
popular mind is sure to confuse them and take Tirthaka to 
mean a Jaina Tirthamkara, the one seeming to be a shorter 
form of the other . . 


೨3 


Prof. A. ೫, 0080116, m.A., Professor of Ardha- 
Magadhi, Rajaram College, Kolhapur: 


“I have carefully read this English pamphlet; and the 
spirit of your concluding remarks, I think, should now 
satisfy the Jaina community. The major issue is practically 
cleared, and any further discussion about minor details 
would do no good to the dispassionate study of Jaina und 
Buddhist Literature.” 


Mr, D. Manjaya Hegde, m.L.C., Dharmasthala, 
Souih Kanara: 
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, ೬ ೬ ೬೩ appreciate much your scholarly research work 
as to the exposition and the use of the word ‘Tirthaka’. And 
I also can understand from the book, that you did not 
intentionally write the controvertial statement about "ತೀರ್ಥಕರು' 
to pain the feelings of your Jain brethren. But unforseen 
circumstances sprung up and caused 80 much agitation in the 
matter... . Anyhow, your readiness to make the necessary 
amendments in the matter will certainly remove any 
misunderstanding and settle the matter peacefully. T hope 
many other Jains also will share my views.” 


Dr, A. Venkatasubbiah, Pi.D.,M.A.,LL.B., Mysore: 
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, ೬ ೬ ೬ Re the word ತೀರ್ಥಕ, my acquaintance with 
Kannada literature is, with some exceptions, confined to works 
written before 1400 A.D. .... I have never met, even 
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once, with the word ತೀರ್ಥಕ in any Kannada book that I have 
read sofar . . .. 

So far as I know, then, the word ತೀರ್ಥ is not used at all 
in the Jaina Kannada books (written before 1400 A. D.) that 
ave regarded as classical; nor, to my knowledge, is it used in 
the sense of ಜನೇಶ್ವರ or ತೀರ್ಥಂಕರ in any Sanskrit, Prakrit or Pali 
book that I have read. 

I therefore readily concur with you in the views that 
you have expressed (in the pamphlet in question) about the 
signification of the word ತೀರ್ಥಕ . . . .'' 


1 * ಸೇ ೫ 


Mr. ೫. Govind Pai, Manjeshwar, South Kanara: 


“Hemachandra, one of the greatest Jaina Scholars, in 
his ಅಭಿಧಾನ ಚಿಂತಾಮಣಿ, a much greater lexicon and much fuller 
too than ಅಮರಕೋಶ gives the following synonyms of the word 
ತೀರ್ಥಂಕರ . . . In these 25 names, there is no name ತೀರ್ಥಕ. . 
Nor does it occur in the Kannada ವಸ್ತುಕೋಶ ೦8 ನಾಗವರ್ಮ where 
the different synonyms of ತೀರ್ಥಂಕರ are given . . . . 

The word ತೀರ್ಥಕ ೦೦೦೬5 in the ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಪುರಾಣ (1. 19. 89) 
where king ಪರೀಕ್ಷಿತ $8೩ys ಓಂ ಶುಕಯೋಗಿ -- 

ಅಹೋ ಅದ್ಯನಯಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಸತ್ಸೇವ್ಯಾಃ ಕ್ಲತ್ರ ಬಂಧವಃ | 

ಕೃಪಯಾಔ ತಿಥಿರೂಪೇನ ಭವಸ್ಥಿಸ್ತೀರ್ಥ ಕಾಃ ಕೃತಾಃ || 
and the famous commentator ಶ್ರೀಧರ explains it as ತೀರ್ಥಕಾಃ ಎ 
ಯೋಗ್ಯಾಃ (=worthy) . . . - 


“In the light of the above authorities, the word ತೀರ್ಥಕ 
in the compound ತೀರ್ಥಕ ಕಥಾಶೃಂಗಾರ in ರತ್ನಾಕರಾಧೀಶ್ವರ ಶತಕ 
(೪. 68) could hardly ever refer to ತೀರ್ಥಂಕರ'8 or mean them. 
'The only sense which it could then have, 80 far as can 
be made out from the above authorities, is that of ‘worthy’ 
as an adjective, or ‘worthy person’ as ೩ noun, and when 
we take into consideration the foregoing verses in which 
the poet deplores the life given to pleasure, the word ತೀರ್ಥಕ 
ಕಥಾಶೃಂಗಾರ seems to mean the employment {in poetry) or the 
association of that ಶೃಂಗಾರ (ರಸ) which we 00/11) from the 
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worthy stories (ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಥೆಗಳು) ೦ the stories of the worthy 
persons such as ಜಿನದತ್ತ ete., spoken of in v. 68, and not 
properly stories of the ತೀರ್ಥಂಕರ .. 

Moreover you have used the word ತೀರ್ಥಕ, (which is but 
a variant of ತೀರ್ಥಿಕ as you have pointed out in your latest 
English pamphlet) in the plural on pp. 52, 58 and 59 of 
your book ಗೌತಮ ಬುದ್ಧ, and further explained it clearly as 
ತೀರ್ಥಕರೆಂಬ ಬೇರೆ ಮತದವರು. 71617106], that ought to know, 
knows that it was a single ತೀರ್ಥಂಕರ, ೪iz., ಮಹಾನೀರ, who was a 
contemporary of Buddha, 80 that the word ತೀರ್ಥಕ in the 
plural in your book, which clearly indicates many persons, 
cannot have been used as such with reference to that one 
ತೀಥಂಕರ, but must have been used to denote the followers of 
the other and non-Buddhistic erceds.” 


Mr. B. Rama Rao, m.A., LL.B., Senior Translator 
(Retd.) to the Government of Madras and Member of ihe Board 
of Kannada Studies, University of Mysore. 
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, «11 fully agree with you in your view that the 
word ‘“Tirthaka’ does not occur in any Kannada Literary 
work except once in the ‘Ratnakaradhiswara Sataka’. Here 
also it appears to me that the word, taking into consideration 
all the surrounding circumstances, does not apply to the 
Jain Tirthankaras ut all. The whole dispute appears to me 
to be based altogether upon a misunderstanding and isa 
mere much ado about nothing. . . *'' 


Prot. T. 5, Venkannaiya, m.A., Professor of 
Kannada, Maharaja's College, Mysore: 


“Jt is a pity that the use of the word ‘Tirthaka’ in your 
book created 80 much misunderstanding. Knowing as Ido 
how much you respect the Jain religion and the Tirthankaras 
I cannot for a moment think that you ever thought of the 
Jain Tirthankaras when you used the word ‘Tirthaka’ in your 
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book. Your explanation in the Pamphlet is quite clear and 
7 hope it will satisfy the Jain Public.” 


Prof, K. 0, Kundangar, m.A., Professor of Xannada. 
Rajaram College, Kolhapur: 
“From the explanation and scholarly attempt made to 
point out the correct significance of the two words, it appears 
that the leaders of the Jain Community should be satisfied.” 


The Editor, ‘Mahabodhi’, Sarnath, Benares; Sept. 
1937, pp. 431-32: 
“|... Tirthaka’ is a term we come across very often 
in the Buddhist scriptures to indicate those who were non- 
believers of Buddhism. As such itis a general term and has 
no connection whatever with ‘Tirthakara’ of the Jains. The 
anthor who is probably not a Buddhist has simply copied the 
word from Buddhist scriptures without meaning any offence 
to the Jain Saints... . The author has already made his 
position clear and has denied uny desire on his part to 
connect the two words. This ought to allay any suspicion 
created in the minds of our Jaina brethren, for whose great 
Saints the author entertains the highest regard.” 





